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1 Percy Jackson dělá, co může, aby mě zabil



„ZKUS TO ZNOVA,“ NAŘÍDIL MI PERCY. „A teďka bez toho umírání.“

Stál jsem na ráhnu lodi USS Constitution, hleděl na bostonský přístav šedesát metrů pod sebou a litoval, že neumím to, co některé druhy kondorů v nebezpečí: vyvrhnout na nepřítele smradlavé žaludeční šťávy. To bych Percyho jednoduše pozvracel a měl od něj pokoj.

Při posledním skoku, ke kterému mě donutil, což bylo sotva před hodinou, jsem si zlámal všechny kosti v těle. Kamarád Alex Fierro mě taktak stačil nahnat zpátky do hotelu Valhala, abych umřel ve vlastní posteli.

Jsem totiž bohužel einherj, jeden z Ódinových nesmrtelných válečníků. Neumřu natrvalo, pokud naposled vydechnu na území Valhaly. Za půl hodinky jsem se probral, čilý a zdravý jako rybička. Mohl jsem se vrátit zpátky a nachystat se na další bolest. Hurá!

„Je to fakt nutný?“ zkusil jsem smlouvat.

Percy se opíral o lanoví a vítr mu čechral tmavé vlasy.

Vypadal jako normální kluk - oranžové tričko, džínsy, okopané bílé kožené reeboky. Potkat ho na ulici, nenapadne vás: Jéé, polobožský syn Poseidóna! Chvála Olympanům! Neměl žábry ani plovací blány mezi prsty, jen oči zelené jako moře - asi tak stejného odstínu jako teď můj obličej. Jediná divná věc na něm bylo tetování na vnitřní straně předloktí - trojzubec tmavý jako ožehlé dřevo a pod ním řádek písmen SPQR.

Řekl mi, že to znamená Sono Pazzi Quelli Romani - Tihle Římané jsou cvoci. Měl jsem podezření, že si ze mě dělá legraci.

„Podívej, Magnusi,“ spustil na mě. „Budeš se plavit nepřátelským územím. Půjde ti po krku hromada mořských potvor a mořských bohů a kdovíčeho ještě, jasný?“

„Jo, jasný.“

Tím jsem myslel: Laskavě mi to nepřipomínej. A už mě prosím nech být.

„Někdy se prostě stane,“ pokračoval Percy, „že tě něco shodí z lodi, možná právě z téhle výšky. Musíš se naučit, jak ten dopad přežít, neutopit se a vyplavat zpátky na hladinu, abys mohl bojovat. Bude to drsný, zvlášť v ledové vodě.“

Věděl jsem, že má pravdu. Podle vyprávění mé sestřenice Annabeth měl Percy za sebou ještě nebezpečnější dobrodružství než já. (A to žiju ve Valhale a umírám nejmíň jednou denně.) Sice jsem si cenil toho, že přijel z New Yorku, aby mi dal výcvik přežití ve vodě, ale už mě začínalo unavovat, jak to vořu.

Včera mě pokousal velký bílý žralok, přiškrtila obří oliheň a požahala tisícovka naštvaných medúz. Snažil jsem se zadržovat dech, přitom jsem spolykal pár galonů mořské vody a zjistil, že deset metrů pod vodou nejsem v boji zblízka o nic lepší než na suché zemi.

Dnes ráno mě Percy provedl po téhle staré fregatě a pokoušel se mi vtlouct do hlavy základy plavby a navigace, jenže já nerozeznal záďový stěžeň od záďové paluby.

A teď jsem předváděl odstrašující příklad, jak se padat nemá.

Podíval jsem se dolů na palubu, odkud nás sledovali Annabeth a Alex Fierro.

„Ty to zvládneš, Magnusi!“ povzbuzovala mě Annabeth.

Alex Fierro mi ukázal zvednuté palce. Aspoň myslím. Z té výšky se to nedalo přesně poznat.

Percy se zhluboka nadechl. Zatím se mnou měl trpělivost, ale viděl jsem, že po celém víkendu už toho má taky po krk. Vždycky když se na mě podíval, cukalo mu levé oko.

„Je to jako nic, člověče,“ ujišťoval mě. „Ukážu ti to ještě jednou, jo? Skočíš jako parašutista, roztáhneš nohy a ruce jako orel křídla, abys zpomalil pád. A těsně předtím, než dopadneš do vody, se srovnáš jako šíp - hlava nahoře, nohy dole, rovný záda, stažený zadek. To poslední je zvlášť důležitý.“

„Parašutista,“ opakoval jsem svědomitě. „Orel. Šíp. Zadek.“

„Správně,“ pochválil mě Percy. „Koukej.“

Skočil z ráhna a řítil se k přístavu jako dokonalý parašutista. V poslední chvíli se nasměroval nohama dolů a dopadl do vody, zajel pod hladinu a ta se málem ani nerozvlnila. Za chviličku už byl zase nad ní a mával na mě: Vidíš? Nic to není!

Annabeth a Alex zatleskali.

„Dělej, Magnusi!“ zavolal na mě Alex. „Teď ty! Pochlap se!“

To měl být asi vtip. Alex se většinou cítil jako holka, ale dneska byl rozhodně kluk. Někdy mi to ujelo a použil jsem pro ni/něho špatné zájmeno a Alex mi to s oblibou vracel/a tím, že se mi nemilosrdně posmíval/a. Jak to kamarádi dělají.

Annabeth zahulákala: „To dáš, člověče!“

Temná hladina vody pode mnou se třpytila jako naleštěná kovadlina a chystala se mě rozmáčknout.

Fajn, zamumlal jsem pro sebe.

Skočil jsem.

Celé půl vteřiny jsem si byl docela jistý sám sebou. Vítr mi hvízdal kolem uší. Roztáhl jsem ruce a dokázal neječet.

Dobrý, pomyslel jsem si. To zvládnu.

Najednou ke mně kdovíodkud přilétl můj meč Jack a dal se do řeči.

„Hej, señor!“ Na dvousečné čepeli mu zaplály runy. „Co tu blbneš?“

Zamáchal jsem rukama, zkoušel jsem se srovnat před dopadem. „Teď ne, Jacku!“

„Jo, už mi to došlo! Ty padáš! Víš, jednou jsme s Freyem padali -“

Než mi stačil vylíčit svůj fascinující příběh, praštil jsem sebou do vody.

Přesně jak mě Percy varoval, studená voda mi vyřadila z provozu celé tělo. Ponořil jsem se, ochromený chladem, vzduch se mi vymáčkl z plic. V kotnících mi tepalo, jako bych se odrazil od cihlové trampolíny. Ale aspoň jsem to přežil.

Pátral jsem po těžkých zraněních. Když jste einherj, umíte moc dobře naslouchat vlastní bolesti. Dokážete vrávorat po bitevním poli ve Valhale, smrt na jazyku, lapat po posledním dechu a přitom klidně uvažovat: Aha, tak takové to je, když má člověk rozdrcený hrudní koš. Zajímavá zkušenost!

Tentokrát jsem si určitě zlomil levý kotník. Ten pravý byl jen vymknutý.

Snadná náprava. Přivolal jsem si Freyovu sílu.

Z hrudi se mi rozšířilo do nohou teplo jako z letního sluníčka. Bolest pominula. Sám sebe neumím uzdravovat tak dobře jako ostatní, ale cítil jsem, že se mi kotníky začínají hojit - jako by se mi uvnitř nohy rozlezl roj přátelských včel, potíraly zlomeniny mastí a splétaly nanovo vazy.

Je to lepší, pomyslel jsem si, jak jsem tak plynul tou studenou tmou. Ale měl bych dělat ještě něco… A jo, jasně. Dýchat.

Do ruky mě šťouchl Jackův jílec, jako když se pes hlásí o páníčkovu přízeň. Ovinul jsem prsty koženou rukojeť a on mě vytáhl nahoru, vymrštil mě nad přístav jako jezerní paní na raketový pohon. Přistál jsem na palubě lodi vedle přátel, lapal po dechu a klepal se jako ratlík.

„No páni.“ Percy couvl. „To bylo jiný kafe. Jsi v pořádku, Magnusi?“

„Jhhoo,“ zachraptěl jsem jako nachlazená kachna.

Percy si prohlížel zářící runy na mé zbrani. „Odkud se tu vzal ten meč?“

„Čau, já jsem Jack!“ představil se Jack.

Annabeth měla co dělat, aby nevyjekla. „Ono to mluví?“

„Ono?“ dopálil se Jack. „No tak, dámo, kapku úcty. Jsem Sumarbrander! Meč léta! Freyova zbraň! Existuju už tisíce let! A jsem sameček!“

Annabeth se zamračila. „Magnusi, když jsi mi vyprávěl, že máš kouzelný meč, nezapomněl jsi mi náhodou říct, že umí mluvit?“

„Že by?“ Upřímně, nevzpomínal jsem si.

Posledních pár týdnů byl Jack někde mimo, dělal si, co asi tak samostatné kouzelné meče dělávají ve svém volnu. S Percym jsme v soubojích používali standardní tréninkové zbraně hotelu Valhala. Nenapadlo mě, že se tu Jack jen tak zjeví a představí se. A navíc, že Jack umí mluvit, to je na něm nejmíň zvláštní. Ale že dovede zpaměti přezpívat celé Jersey Boys… to je záhada.

Alex Fierro vypadal, že se moc snaží nesmát. Byl oblečený v růžové a zelené jako obyčejně, ale tenhle úbor jsem na něm ještě neviděl: šněrovací kožené boty, růžové ultra-skinny džínsy a přes ně žlutozelenou smokingovou košili a tenkou kostkovanou kravatu, volně uvázanou jako náhrdelník. K tomu tmavé ray-bany se silnými obroučkami a zelený rozcuch, prostě vypadal, jako by vypadl z obalu alba Nové vlny kolem roku 1979.

„Nezapomeň na dobrý vychování, Magnusi,“ napomenul mě. „Představ své přátele meči.“

„Jo, jasně. Jacku, tohle je Percy a Annabeth. Jsou to řečtí polobohové.“

„Hmm.“ Nezdálo se, že by to na Jacka udělalo dojem. „Jednou jsem se setkal s Herkulem.“

„A kdo ne?“ zabručela Annabeth.

„Pravda,“ uznal Jack. „Ale pokud jste tady Magnusovi kámoši…“ Najednou zmlkl. Runy mu vybledly. Vyskočil mi z ruky a rozletěl se k Annabeth, čepel sebou škubala, jako by čenichala ve vzduchu. „Kde je? Kde schováváš tu kočindu?“

Annabeth zacouvala k zábradlí. „Tak pozor, meči. Udržuj si odstup!“

„Jacku, chovej se slušně,“ napomenul ho Alex. „Co to děláš?“

„Ona tu někde je,“ tvrdil Jack. Přiletěl k Percymu. „Aha! Co máš v kapse, mořskej kluku?“

„Prosím?“ Percy se tvářil trochu nervózně, když se mu kouzelný meč vznášel u pasu.

Alex si stáhl brýle na nose níž. „No, tak teď mě to zajímá taky. Co máš v kapse, Percy? Zvědavé meče to chtějí vědět.“

Percy vylovil z kapsy džínsů úplně normální pero. „Myslíš tohle?“

„TADÁ!“ rozjásal se Jack. „Co je zač tahle kráska nebeská?“

„Jacku,“ vložil jsem se do toho. „Je to pero.“

„To teda není! Předveď mi to! Předveď mi to!“

„No… jasně.“ Percy sundal čepičku pera.

Okamžitě se proměnilo ve skoro metrový meč s listovou čepelí ze zářícího bronzu. Oproti Jackovi vypadala zbraň jemná, skoro drobná, ale podle toho, jak ji Percy třímal, jsem nepochyboval, že by si s ní na bojištích Valhaly poradil.

Jack se nasměroval hrotem ke mně a runy mu rudě zaplály. „Vidíš, Magnusi? Já ti říkal, že není žádná hloupost nosit meč maskovaný jako pero!“

„Jacku, to jsem nikdy netvrdil!“ bránil jsem se. „Tos řekl ty.“

Percy povytáhl obočí. „Co to vy dva melete?“

„Ale nic,“ řekl jsem rychle. „Takže tohle je ten pověstný Anaklusmos? Annabeth mi o něm říkala.“

„O ní,“ opravil mě Jack.

Annabeth se zamračila. „Percyho meč je mečice?“

Jack se rozesmál. „No jasan.“

Percy si svůj meč prohlížel, ale mohl se mě zeptat a já bych mu z vlastní zkušenosti potvrdil, že samec se od samice na pohled těžko rozezná.

„Já ti nevím,“ mračil se. „Víš to jistě -?“

„Percy,“ obul se do něj Alex. „Respektuj pohlaví.“

„No tak jo. Je to jenom divný, že jsem to nepoznal.“

„Na druhé straně,“ rýpla si Annabeth, „jsi až do loňska taky nevěděl, že se s tím perem dá taky psát.“

„To bylo ubohý, chytrolínko.“

„Zkrátka!“ přerušil je Jack. „Hlavní je, že je Anaklusmos teďka tady, je krásná a potkala se se mnou! Možná bysme my dva mohli… víte… chvilku o samotě probrat, hm, mečový záležitosti?“

Alex se ušklíbl. „To mi připadá jako fajn nápad. Necháme meče, ať se seznámí, a dáme si oběd. Magnusi, myslíš, že do sebe dostaneš falafel a neudusíš se?“




2 Falafelové sendviče s dávkou ragnaröku



NAJEDLI JSME SE NA ZADNÍ NÁSTAVBOVÉ PALUBĚ. (Jen koukejte, jak se vyznám v lodních termínech.)

Po náročném dopoledni plném padání mi připadalo, že si ty cizrnové placičky a pita chleba, jogurt a studené plátky okurek vážně zasloužím, i přílohu v podobě zvlášť kořeněného jehněčího kebabu. Piknik nám připravila Annabeth. Zná mě dost dobře.

Oblečení mi na sluníčku brzo uschlo. Bylo příjemné cítit ve tváři teplý větřík. Přístav brázdily plachetnice a nebe letadla, mířila z Loganova letiště do New Yorku, do Kalifornie nebo do Evropy. Celý Boston působil jako nabitý netrpělivou energií, jako když třída ve čtrnáct padesát devět čeká na zvonění, všichni se chystají vypadnout na léto z města a užít si počasí.

Co se mě týkalo, já nechtěl nic než zůstat tady.

Meče stály opodál opřené o kotouč provazu a jílci se opíraly o zábradlí. Anaklusmos vypadala jako normální neživý předmět, ale Jack se k ní tlačil blíž a blíž, balil ji a čepel mu zářila stejně tmavě bronzově jako jí. Naštěstí byl zvyklý vést jednostranné rozhovory. Vtipkoval. Lichotil jí. Naparoval se, koho všeho zná. „Víš, Thor a Ódin a já jsme byli jednou v hospodě…“

Pokud to na Anaklusmos zapůsobilo, nedala to najevo.

Percy zmačkal obal od falafelu. Kromě toho, že uměl dýchat vodu, dokázal i vdechovat jídlo.

„Tak,“ podíval se na nás. „Kdy vyplujete, lidi?“

Alex se na mě podíval s povytaženým obočím: Jo, Magnusi. Kdy vyplujeme?

Pokoušel jsem se tomu tématu vyhýbat celé uplynulé dva týdny, ale moc se mi to nedařilo.

„Brzo,“ prohlásil jsem. „Nevíme přesně, kam míříme ani jak dlouho to bude trvat, než se tam dostaneme -“

„To bych prosím znal,“ zahučel Percy.

„- ale musíme najít tu velkou hnusnou Lokiho loď, než o slunovratu vypluje. Kotví někde u hranic mezi Niflheimem a Jotunheimem. Odhadujeme, že to zabere pár týdnů, doplout k ní.“

„A to znamená,“ navázal Alex, „že bychom už fakt měli zvednout kotvy. Rozhodně musíme vyplout do konce týdne, ať budeme připravení, nebo ne.“

V jeho tmavých sklech se odrážela má ustaraná tvář. Oba jsme věděli, že k připravenosti máme stejně daleko jako k Niflheimu.

Annabeth si zastrčila nohy pod sebe. Dlouhé světlé vlasy měla svázané dozadu do ohonu. Na tmavě modrém tričku jí svítil žlutý nápis FAKULTA KRAJINÁŘSKÉ ARCHITEKTURY, UNIVERZITA BERKELEY.

„Hrdinové nikdy nemají čas se připravit, co?“ pokývala hlavou. „Děláme prostě, co můžeme.“

Percy přikývl. „Jo. Obyčejně to vyjde. Ještě jsme neumřeli.“

„Ale ty se stejně pořád snažíš,“ šťouchla do něj loktem Annabeth. Percy ji chytil kolem ramen. Spokojeně se k němu přitulila. Dal jí pusu na světlé kudrny na temeni.

Nad tím projevem lásky se mi bolestně zkroutilo srdce.

Moc rád jsem viděl sestřenku tak šťastnou, ale připomnělo mi to, kolik je toho v sázce, jestli se mi nepovede zastavit Lokiho.

Alex a já jsme už umřeli. Nikdy nezestárneme. Budeme žít ve Valhale až do soudného dne (pokud se do té doby nenecháme zabít někde mimo hotel). Můžeme doufat, že v nejlepším případě budeme trénovat na ragnarök a odkládat tu nevyhnutelnou bitvu, o kolik staletí to jenom půjde. A pak jednoho dne vytáhneme z Valhaly s Ódinovou armádou a umřeme velkolepou smrtí, zatímco kolem nás shoří devět světů. To bude psina.

Ale Annabeth a Percy můžou žít normální život. Zvládli už střední školu, což jak mi Annabeth vysvětlila, je pro řecké polobohy ta nejnebezpečnější doba. Na podzim nastoupí na vysokou na západním pobřeží. A jestli přečkají i tu, mají slušnou šanci, že přežijí dospělost. Budou moct žít ve světě smrtelníků a nestvůry je nebudou napadat každých pět minut.

Pokud ovšem s kamarády zastavím Lokiho. Pokud ne, svět - všechny světy - za pár týdnů skončí. Ale znáte to… klídek.

Odložil jsem sendvič. Někdy mi nedokáže zvednout náladu ani falafel.

„A co vy, lidi?“ zeptal jsem se. „Vracíte se dneska přímo do New Yorku?“

„Jo,“ potvrdil Percy. „Večer hlídám. Jsem z toho na nervy!“

„Pravda,“ vzpomněl jsem si. „Máš maličkou sestřičku.“

Další důležitý život, co visí na vlásku, pomyslel jsem si.

Ale podařilo se mi usmát. „Gratuluju, člověče. Jak se jmenuje?“

„Estelle. Po babičce. No, z máminy strany, samozřejmě. Ne z Poseidónovy.“

„To se mi líbí,“ pochvaloval si Alex. „Staromódní a elegantní. Estelle Jacksonová.“

„No, vlastně Estelle Blofisová,“ opravil ji Percy. „Můj nevlastní táta je Paul Blofis. S tím příjmením nic nenadělám, ale malá je boží. Pět prstíků na každé ručce. Pět na nožičce. Dvě oči. Slintá jako divá.“

„Stejně jako bráška,“ poznamenala Annabeth.

Alex se rozesmál.

Úplně jsem před sebou viděl, jak Percy houpe Estellku v náruči a zpívá jí „Pod hladinou“ z Malé mořské víly. Hned mi bylo ještě bídněji.

Musím to nějak zařídit a dopřát malé Estelle dost desítek let, aby měla pořádný život. Musím najít Lokiho ďábelskou loď plnou zombích válečníků, zabránit jí vyplout do bitvy a spustit ragnarök, pak znovu chytit Lokiho a dát ho zpátky na řetěz, aby už nemohl provádět ty svoje rošťárny s pálením světů. (Nebo aspoň ne tolik rošťáren.)

„Hej,“ Alex po mně hodil kus pita chleba. „Netvař se jak hromádka neštěstí.“

„Promiň.“ Snažil jsem se vypadat veseleji. Nebyla to taková hračka jako zahojit si kotník čirou silou vůle. „Těším se, že Estelle poznám, až se vrátíme z výpravy. A cením si toho, že jste vy dva přijeli do Bostonu. Fakt.“

Percy se podíval na Jacka, který pořád hučel do Anaklusmos. „Škoda, že jsem nemohl pomoct víc. Moře je,“ pokrčil rameny, „kapku nevyzpytatelný.“

Alex si protáhl nohy. „Aspoň že Magnus teď napodruhé spadl mnohem líp. Kdyby bylo nejhůř, vždycky se můžu proměnit v delfína a zachránit mu zadek.“

Percymu zacukal koutek. „Ty se umíš proměnit v delfína?“

„Jsem dítě Lokiho. Chceš to vidět?“

„Ne, věřím ti.“ Percy se zadíval do dálky. „Mám kamaráda Franka a ten je proměnlivec. Delfíny umí. A taky obří zlaté rybičky.“

Otřásl jsem se, představil jsem si Alexe jako obřího zelenorůžového kapra koi. „My to zvládneme. Máme dobrý tým.“

„To je hlavní,“ souhlasil Percy. „Možná důležitější než si poradit na moři…“ Narovnal se a zakabonil se.

Annabeth se od něj odlepila. „Ajaj. Tenhle pohled znám. Dostal jsi nápad.“

„Táta mi jednou řekl…“ Percy vstal. Došel ke svému meči a přerušil Jacka uprostřed fascinujícího vyprávění o tom, jak vyšíval obrovi bowlingový pytel. Percy vzal Anaklusmos a studoval její čepel.

„Hej, člověče,“ stěžoval si Jack. „Zrovna jsme si padli do oka.“

„Promiň, Jacku.“ Percy vytáhl z kapsy vršek pera a dotkl se jím hrotu meče. Ozvalo se tiché cinknutí a Anaklusmos se smrštila zas do podoby pera. „Jednou jsme se s Poseidónem bavili o zbraních. Řekl mi, že všichni mořští bohové mají jedno společné: když dojde na jejich kouzelné předměty, jsou hrozně ješitní a žárliví.“

Annabeth protočila panenky. „Takoví jsou všichni bohové, co jsme potkali.“

„To je pravda,“ přisvědčil Percy, „ale ti mořští zvlášť. Triton spává se svým rohem z lastury. Galatea věčně leští sedlo svého kouzelného mořského koníka. A můj otec je superparanoidní, bojí se, že ztratí trojzubec.“

Myslel jsem na své první a jediné setkání s bohyní Severního moře. Nedopadlo to moc povzbudivě. Rán mi slíbila, že mě zničí, pokud ještě někdy vpluju do jejích vod. A vážně byla posedlá svými kouzelnými sítěmi a sbírkou smetí, co v nich plave. Díky tomu se mi ji povedlo ošidit a získat od ní meč.

„Chceš říct, že proti nim budu muset nasadit jejich vlastní zbraně,“ uhodl jsem.

„Přesně tak,“ potvrdil Percy. „A taky, co jsi říkal o tom dobrém týmu - někdy by mě nezachránilo ani to, že jsem syn mořského boha, dokonce ani pod vodou. Jednou nás s Jasonem odtáhla na dno Středozemního moře bouřková bohyně, jak se sakra jmenovala, jo, Kymopoleia. Byl jsem k ničemu. Jason mi zachránil zadek. Slíbil jí, že vyrobí její sběratelské kartičky a akční figurky.“

Alex se málem udusil falafelem. „Co?“

„Jde o to,“ pokračoval Percy, „že Jason o moři nic nevěděl. A stejně mě zachránil. Bylo to dost trapný.“

Annabeth se ušklíbla. „To bych řekla. Tím ses mi nepochlubil.“

Percymu zrůžověly uši do odstínu Alexových džínsů. „Zkrátka, možná se na to celé díváme špatně. Snažil jsem se tě naučit, jak si poradit v moři. Ale nejdůležitější je nasadit všechno, co máte po ruce - tým, chytrost, kouzelné předměty nepřítele.“

„A nedá se to nijak naplánovat,“ dodal jsem.

„Přesně tak!“ potvrdil Percy. „Už tě nemám co učit!“

Annabeth se zamračila. „Percy, ty tu tvrdíš, že nejlepší plán je žádný plán. Coby potomek Athény to nemůžu schválit.“

„Jo,“ přidal se k ní Alex. „A mně osobně se pořád zamlouvá můj plán proměnit se v mořského savce.“

Percy zvedl ruce. „Já jenom říkám, že nejsilnější polobůh naší generace sedí přímo tady, a já to nejsem.“ Kývl na Annabeth. „Tady chytrolínka se neumí proměňovat ani dýchat pod vodou ani mluvit s pegasy. Neumí lítat a není supersilná. Ale je šíleně chytrá a umí improvizovat. A díky tomu je vražedná. Nezáleží, jestli je na zemi, ve vodě, ve vzduchu, nebo v Tartaru. Magnusi, trénoval jsi se mnou celý víkend. Myslím, že jsi měl místo toho trénovat s Annabeth.“

Annabetiny bouřkově šedé oči byly nečitelné. Nakonec zabručela: „Teda, to bylo hezký.“ Políbila Percyho na tvář.

Alex přikývl. „To nebylo špatný, Chaluhový mozečku.“

„Nezačínej s tímhle,“ zavrčel Percy.

Z přístavu k nám dolehl temný rachot otevírajících se vrat skladiště. Od boků budov se odrážely hlasy.

„To je znamení, že máme zmizet,“ uvědomil jsem si. „Tahle loď se zrovna vrátila ze suchého doku. Dneska večer ji s velkou slávou otevřou pro veřejnost.“

„Jo,“ řekl Alex. „Glamour nás nezakryje, až bude na palubě celá posádka.“

Percy povytáhl obočí. „Glamour? Myslíš jako tvůj ohoz?“

Alex si odfrkl. „Ne. Glamour je magická iluze. Síla, co zamlží zrak normálním smrtelníkům.“

„Aha,“ kývl Percy. „My tomu říkáme mlha.“

Annabeth zatahala Percyho za vlasy. „To je fuk, radši si pospěšme. Pomozte mi to tu uklidit.“

Dostali jsme se dolů na můstek, zrovna když přicházeli první námořníci. Jack se vznášel před námi, zářil různými barvami a příšerným falzetem si prozpěvoval „Walk Like a Man“. Alex se proměnil z geparda na vlka a pak na plameňáka. (Ten mu jde skvěle.)

Námořníci nám věnovali prázdný pohled a zeširoka se nám vyhnuli, nikdo nás neobtěžoval.

Jakmile jsme zmizeli z mola, proměnil se Jack v runový přívěsek. Vklouzl mi do ruky a já si ho zas připevnil na řetízek, který mi visel kolem krku. Nebylo mu podobné, že tak najednou sklapl. Asi se namíchl, že jsme mu přerušili rande.

Zatímco jsme šli po Constitution Road, obrátil se Percy ke mně. „Co to mělo být - ty proměny, ten zpívající meč? Chtěli jste se nechat chytit?“

„Kdepak. Když předvádíš divný kouzelný kousky, poplete to smrtelníky ještě víc.“ Bylo fajn moct naučit zase něco jeho. „Nějak jim to zkratuje mozky a vyhnou se ti.“

„Hm.“ Annabeth vrtěla hlavou. „Celé ty roky se krademe jako zloději, a přitom jsme mohli být prostě sami sebou?“

„To bys měla být vždycky.“ Alex šel vedle nás zase v lidské podobě, ale ve vlasech mu ještě trčelo pár plameňáčích pírek. „A musíte tu divnost předvádět, lidi.“

„Vezmu tě za slovo,“ řekl Percy.

„Klíďo.“

Zastavili jsme se na rohu, u parkovacích hodin tam stála Percyho Toyota Prius. Potřásl jsem si s ním rukou a Annabeth mě pořádně objala.

Chytila mě za ramena a ustaranýma šedýma očima mi pátrala ve tváři. „Dej na sebe pozor, Magnusi. Vrať se v pořádku zpátky. To je rozkaz.“

„Provedu,“ slíbil jsem. „My Chaseové musíme držet pohromadě.“

„Když o tom mluvíš…“ Nasadila tišší hlas. „Už jsi tam byl?“

Bylo mi, jako bych se zase řítil volným pádem k bolestné smrti.

„Ještě ne,“ přiznal jsem. „Zajdu tam dneska. Slibuju.“

Vyprovodil jsem je pohledem, jak prius zahýbal na První Avenue, Percy si zpíval spolu s Led Zeppeliny v rádiu a Annabeth se mu smála.

Alex si založil ruce. „Být ti dva ještě roztomilejší páreček, vyvolají jaderný výbuch roztomilosti a zlikvidují celé východní pobřeží.“

„Tak si představuješ pochvalu?“

„Ty ode mě rozhodně nikdy nic lepšího neuslyšíš.“ Podíval se na mě. „Kam jsi to slíbil Annabeth, že zajdeš?“

V puse jsem měl pocit, jako bych žvýkal alobal. „Do strýcova domu. Mám tam něco na práci.“

„Ufff.“ Alex přikývl. „Tam to nesnáším.“

Vyhýbal jsem se tomu úkolu už týdny. Nechtělo se mi do toho samotnému. A nechtělo se mi říkat si někomu z dalších kamarádů - Samirah, Hearthstoneovi, Blitzenovi nebo někomu z bandy z devatenáctého patra hotelu Valhala. Připadalo mi to moc osobní, moc bolestné. Ale Alex už se mnou v Chaseově domě byl. Pomyšlení, že půjde se mnou, mi nevadilo. Vlastně, jak mi s překvapením došlo, moc jsem chtěl, aby mě tam doprovodil.

„Hm…“ Vykašlal jsem poslední falafel a mořskou vodu. „Chceš jít se mnou do strašidelného domu a prohledat věci mrtvého chlapa?“

Alex se rozzářil. „Už jsem si myslel, že se nezeptáš.“




3 Zdědím mrtvolu vlka a pár spodků



„TO JE NOVINKA,“ podotkl Alex.

Přední dveře vily byly násilím otevřené, závora vylomená z futer. V hale na orientálním koberečku se válela mrtvola vlka.

Otřásl jsem se.

V devíti světech se nemůžete pořádně rozmáchnout bitevní sekerou, abyste netrefili nějakého vlka: je tu Fenrir, Ódinovi vlci, Lokiho vlci, vlkodlaci, velcí zlí vlci a nezávislí malí vlci na volné noze, kteří za správnou cenu zabijí kdykoli kohokoli.

Ten mrtvý vlk v hale strýce Randolpha hodně připomínal netvory, kteří přede dvěma roky napadli mou mámu v tu noc, kdy umřela.

U střapatého černého kožichu se mu držely pramínky modrého luminiscenčního světla. Na temeni hlavy měl vypálenou vikingskou runu, ale chlupy kolem byly tak hrozně sežehnuté, že jsem nepoznal, co je to za symbol. Můj kamarád Hearthstone by to možná poznal.

Alex obešel celou mrtvolu. Nakopl ji do žeber. Tvor, velký jako poník, zůstával příhodně mrtvý.

„Tělo se nerozplynulo,“ poznamenal. „Nestvůry se obyčejně brzo rozpadnou, když je zabiješ. U tohohle je ještě cítit spálený kožich. Muselo se to stát nedávno.“

„Myslíš, že je to nějaká past?“

Alex se ušklíbl. „Myslím, že tvůj strýc věděl pár věcí o magii. Ten vlk šlápl na koberec, spustil tu runu, a bum ho!“

Vzpomněl jsem si na doby, když jsem se jako bezdomovec vloupával do domu strýčka Randolpha a kradl mu jídlo, probíral se pracovnou nebo se tu jen tak potloukal. A žádné bum mě se nikdy nestalo. Vždycky jsem si myslel, že Randolph na zabezpečení domu maličko kašle. Teď se mi dělalo zle, když jsem si pomyslel, že jsem mohl skončit mrtvý na rohožce s runou vypálenou na čele.

Že by právě kvůli téhle pasti Randolph ve své poslední vůli tolik chtěl, ať s Annabeth zajdeme do domu, ještě než bude náš? Pokoušel se snad o pomstu ze záhrobí?

„Myslíš, že je zbytek domu bezpečný?“ zeptal jsem se.

„Kdepak,“ odpověděl Alex vesele. „Tak jdeme na to.“

Nahoře jsme žádné další mrtvé vlky neobjevili. Do obličeje nám nevybuchly žádné runy. To nejstrašnější jsme našli v Randolphově ledničce: z prošlého jogurtu, zkyslého mléka a plesnivé mrkve se tam vyvíjela nějaká nová životní forma. Strýc, ten starý padouch, mi ve spíži nenechal ani čokoládu.

Ve druhém patře se nic nezměnilo. Do Randolphovy pracovny se oknem s barevným sklem linulo slunce, barvilo červeným a oranžovým světlem police knih a vitríny s vikingskými artefakty. V rohu stál velký runový kámen s vytesanou rudou rozšklebenou tváří vlka (koho jiného). Prohlédl jsem dokumenty, hledal něco nového, něco důležitého, ale nenašel jsem nic, co bych tu neviděl posledně.

Vzpomínal jsem, jakže se to psalo v Randolphově závěti, kterou mi Annabeth poslala.

Je nesmírně důležité, žádal Randolph, aby můj milovaný synovec Magnus co nejdříve prohlédl mé pozemské statky. Zvláštní pozornost by měl věnovat mým papírům.

Nevěděl jsem, proč tohle Randolph do závěti napsal. V zásuvkách stolu jsem nenašel žádný dopis adresovaný mně, žádnou srdečnou omluvu jako Drahý Magnusi, promiň, že jsem dopustil, abys přišel o život, a že jsem tě zradil, když jsem se spolčil s Lokim, že jsem pak bodl tvého přítele Blitzena a nakonec tě nechal skoro znovu zabít.

Nenechal mi tam ani heslo k wifině.

Podíval jsem se z okna pracovny. Přes ulici v parku Commonwealth Mall lidé venčili psy, házeli si frisbee, užívali si hezké počasí. Socha Leifa Eriksona stála na podstavci a hrdě vystavovala svou kovovou podprsenku, sledovala provoz na Charlesgate a možná uvažovala, proč nestojí ve Skandinávii.

„Takže.“ Alex ke mně popošel. „Tohle všechno jsi zdědil, co?“

Po cestě sem jsem mu v kostce vypověděl, co stojí ve strýcově poslední vůli, ale pořád se tvářil nevěřícně, skoro pohoršeně.

„Randolph odkázal dům Annabeth a mně,“ řekl jsem. „Já jsem technicky vzato mrtvý. To znamená, že všechno patří Annabeth. Randolphovi právníci kontaktovali jejího tátu a ten to řekl jí a ona to řekla mně. Poprosila mě, ať to tu prohlídnu,“ pokrčil jsem rameny, „a rozhodnu, co s tím barákem udělat.“

Alex vzal z nejbližší police zarámovanou fotku strýce Randolpha s jeho ženou a dcerami. Caroline, Emmu ani Aubrey jsem nikdy nepotkal. Umřely za bouře na moři už dávno. Ale vídal jsem je v nočních můrách. Věděl jsem, že byly tou pákou, kterou Loki nasadil, aby strýce získal. Sliboval mu, že se s rodinou zas sejde, pokud mu pomůže uniknout z pout… A vlastně ani nelhal. Když jsem strýce Randolpha viděl naposled, řítil se do propasti přímo do Helheimu, země neuctívaných mrtvých.

Alex fotku obrátil, možná si myslel, že na druhé straně najde tajný vzkaz. Posledně jsme v téhle pracovně objevili pozvánku na svatbu a ta nás zavedla do nejrůznějších malérů. Tentokrát tu žádná tajná zpráva nebyla - jen čistý hnědý papír, na který se dalo dívat s mnohem lehčím srdcem než na usmívající se tváře mých mrtvých příbuzných.

Alex položil obrázek zpátky na polici. „Annabeth je fuk, co uděláš s domem?“

„Zhruba jo. Má toho teď dost se školou a znáš to, s těmi polobožskými věcmi. Jenom jí mám dát vědět, jestli najdu něco zajímavého - stará fotoalba, něco z rodinné historie a tak.“

Alex nakrčil nos. „Rodinná historie.“ Tvářil se úplně stejně znechuceně a zároveň trochu zaujatě, jako když nakopl toho mrtvého vlka. „A co je nahoře?“

„To vlastně nevím. Když jsem byl malý, nesměli jsme si tam hrát. A když jsem se sem poslední dobou vloupával…“ Rozhodil jsem rukama. „Tak daleko jsem se nikdy nedostal.“

Alex na mě hleděl přes vršek brýlí a jeho tmavě hnědé oko a jantarové oko vypadaly jako dva nesourodé měsíce vycházející nad obzor. „To zní zajímavě. Jdeme tam.“

Ve třetím podlaží byly dvě velké ložnice. Ta vpředu byla sterilně čistá, studená a neosobní. Dvě dvojité postele. Prádelník. Holé stěny. Možná pokoj pro hosty, i když se mi nezdálo, že by Randolph někdy někoho hostil. Nebo to snad býval pokoj Emmy a Aubrey. Pokud ano, pak strýc zlikvidoval všechny stopy jejich osobností a nechal po nich uprostřed domu prázdnotu. Nezdržovali jsme se tam.

Druhá ložnice musela patřit Randolphovi. Vonělo to tam po staré hřebíčkové kolínské. U zdí police zatuchlých knih. Odpadkový koš plný obalů od čokoládových tyčinek. Randolph asi spořádal celou svou zásobu, než odešel pomáhat Lokimu zničit svět.

Ani jsem se mu nedivil. Jak vždycky říkám: Nejdřív sněz čokoládu a svět znič až potom.

Alex vyskočil na sloupkovou postel. Nadskakoval tam a šklebil se, péra kvílela.

„Co blbneš?“ zeptal jsem se.

„Dělám randál.“ Naklonil se a prohlížel zásuvku Randolphova nočního stolku. „Koukejme na to. Kašlavý pastilky. Kancelářský sponky. Zmačkaný kapesníky, na ty nesáhnu. A…“ Hvízdl. „Páni! Léky na trávení! Magnusi, všecky tyhle poklady jsou teď tvoje!“

„Ty jsi ale magor.“

„Líp mi zní pozoruhodně divný patron.“

Prohledali jsme zbytek pokoje, i když jsem vlastně netušil, co hledám. Zvláštní pozornost by měl věnovat mým papírům, zdůraznil Randolph. Asi nemyslel posmrkané papírové šnuptychly.

Annabeth moc informací od Randolphových právníků nevytáhla. Vypadalo to, že strýc změnil poslední vůli den před smrtí. To mohlo znamenat, že věděl, že už nebude žít dlouho, vyčítal si, že mě zradil, a chtěl mi nechat nějaký poslední vzkaz. Nebo taky, že tu vůli změnil, protože mu to Loki nařídil. Ale pokud to byla past a měla mě sem nalákat, co dělá ten mrtvý vlk v hale?

V Randolphově skříni jsem žádné papíry nenašel. Koupelna nebyla ničím zvláštní, až na výjimečnou sbírku poloprázdných lahviček kloktadel. Šuplík se spodním prádlem byl nacpaný námořnicky modrými slipy, stačilo by to pro celou eskadru Randolphů - všechny dokonale naškrobené, nažehlené a poskládané. Pro některé věci mi chybí vysvětlení.

V dalším patře dvě další prázdné ložnice. Nic tak nebezpečného jako vlci, vybuchující runy ani stařecké spoďáry.

V nejvyšším patře byla rozsáhlá knihovna, ještě větší než ta v Randolphově pracovně. Na policích sbírka různých románů. V rohu zastrčená malinká kuchyňka i s miniledničkou a elektrickou konvicí a - PROKLÍNÁM TĚ, RANDOLPHE! - ani stopou po čokoládě. Z oken byl výhled na zelené střechy čtvrti Back Bay. Na druhém konci pokoje vedly schody nahoru, zřejmě na střechu.

U krbu stálo od pohledu pohodlné kožené křeslo. Uprostřed mramorové obruby krbu byla vytesaná (jak jinak) rozšklebená vlčí hlava. Na římse, na stříbrném trojnohém stojánku, spočíval severský roh na pití s koženým řemínkem a stříbrným lemováním s runami. Podobných jsem ve Valhale viděl tisíce, ale překvapilo mě, že ho měl i Randolph. Nikdy mi nepřipadal jako velký násoska medoviny. Možná z toho usrkával čaj Earl Grey.

„Madre de Dios,“ žasl Alex.

Vytřeštil jsem na něj oči. Bylo to poprvé, co jsem ho slyšel mluvit španělsky.

Zaťukal na jeden zarámovaný obrázek na stěně a zlomyslně se na mě zašklebil. „Prosím, řekni mi, že to jsi ty.“

Byl to záběr mé mámy s jejím obvyklým rošťáckým účesem a zářivým úsměvem, v džínách a flanelce. Stála ve vykotlaném kmeni platanu a ukazovala do objektivu malého Magnuse - s chumáčem bílého zlata na hlavě, uslintaného, s vykulenýma šedýma očima, které jako by se ptaly: Co tu sakra dělám?

„Jo, to jsem já.“

„Byl jsi ukrutně roztomilý.“ Alex se na mě podíval. „Kdy se to podělalo?“

„Haha.“

Prohlížel jsem si fotky na stěně. Překvapilo mě, že si strýc Randolph vyvěsil moji a máminu fotku na místo, kde ji musel vidět pokaždé, když si sedl do toho pohodlného křesla. Skoro jako by mu na nás záleželo.

Další fotka ukazovala tři Chaseovy sourozence jako děti - Natalii, Fredericka a Randolpha - všechny navlečené ve vojenských uniformách z druhé světové, ohánějící se falešnými puškami. Halloween, usoudil jsem. Vedle visela fotka mých prarodičů: zakaboněný bělovlasý pár v odporných kostkovaných svršcích ze sedmdesátek, jako by se chystal buď do kostela, nebo na diskotéku pro seniory.

Musím se přiznat: nevěděl jsem pořádně, kdo z těch dvou je děda a kdo babička. Umřeli dřív, než jsem je mohl poznat, ale podle fotek to zřejmě byla jedna z těch dvojic, které se sobě postupně začnou podobat, až jsou skoro k nerozeznání. Stejná bělovlasá přilba. Stejné brýle. Stejný jemný knír. Na fotce za nimi na zdi viselo pár vikingských artefaktů, včetně toho rohu na medovinu. Netušil jsem, že taky patřili k té severské záležitosti. Napadlo mě, jestli se někdy vypravili do devíti světů. To by vysvětlovalo jejich zmatené, trochu šilhavé výrazy.

Alex studoval tituly knih na policích.

„Něco zajímavýho?“ zeptal jsem se.

Pokrčil rameny. „Pán prstenů. To není špatný. Sylvia Plathová. Dobrý. Á, Levá ruka tmy. Tu knížku miluju. Ostatní… pff. Trochu moc mrtvejch bílejch chlapů na můj vkus.“

„Já jsem taky mrtvej bílej chlap,“ upozornil jsem ho.

Alex povytáhl obočí. „Jo, přesně tak.“

Netušil jsem, že je Alex čtenář. Rád bych se zeptal, jestli má rád něco z mých oblíbených, Scotta Pilgrima nebo třeba Sandmana. To byli pozoruhodně divní patroni. Ale řekl jsem si, že není vhodná doba na debaty knižního klubu.

Pátral jsem v policích po denících nebo tajných skrýších.

Alex se zatoulal ke schodům. Zadíval se nahoru a jeho tvář najednou nabrala stejnou barvu jako vlasy. „Hm, Magnusi? Tohle bys měl vidět.“

Došel jsem k němu.

Nahoře nad schody byl klenutý poklop z plexiskla vedoucí na střechu. A za ním přecházel a vrčel další vlk.






4 Přihlas se hned a dostaneš druhého vlka zdarma! 



„JAK TO CHCEŠ ŘEŠIT?“ zeptal jsem se.

Alex si od poutek na opasku odepnul zlatý drát, který sloužil jako ozdoba, řezačka na hlínu a jako zbraň. „Říkal jsem si, že ho zabijeme.“

Vlk vrčel a chňapal po poklopu. Na plexiskle zářily magické runy. Vlkovi už na tlamě doutnaly a pálily se chlupy z pokusů vtrhnout dovnitř.

Uvažoval jsem, jak dlouho je asi na střeše a proč se nezkusil dostat dovnitř jinudy. Možná nechtěl skončit mrtvý jako jeho kamarád dole. Nebo si vzal do hlavy, že pronikne do tohohle pokoje.

„Něco chce,“ tipoval jsem.

„Zabít nás,“ odhadoval Alex. „A proto musíme dřív zabít my jeho. Chceš otevřít ten poklop, nebo -“

„Počkej.“ Normálně bych proti zabití zářícího modrého vlka rozhodně nic neměl, ale něco na tom zvířeti bylo divné… to, jak ty studené tmavé oči hleděly kamsi skrz nás, jako by pátraly po jiné kořisti. „Co když ho pustíme dovnitř?“

Alex na mě zíral, jako by mi přeskočilo. To dělal často. „Chceš ho pozvat na čaj? Nebo mu půjčit něco na čtení?“

„Kvůli něčemu sem musel přijít,“ stál jsem na svém. „Někdo sem ty vlky pro něco poslal - možná pro to, co hledám i já.“

Alex se zamyslel. „Podle tebe ty vlky poslal Loki.“

Pokrčil jsem rameny. „Loki už je zkrátka takovej.“

„A když toho vlka pustíme dál, možná najde, co hledá.“

„A medicína na trávení to asi nebude.“

Alex si uvolnil kostkovanou kravatu ještě víc. „Fajn. Otevřeme poklop, zjistíme, kam vlk půjde, a pak ho zabijeme.“

„Správně.“ Stáhl jsem si z řetízku na krku runový přívěsek. Jack narostl do podoby meče, ale připadal mi těžší než obvykle, jako by trucoval.

„Co je zas?“ povzdychl si těžce. „Nevidíš, že umírám na zlomený srdce?“

Mohl jsem namítnout, že umřít nemůže a že žádné srdce nemá, ale napadlo mě, že by to ode mě nebylo hezké. „Promiň, Jacku. Musíme vyřídit vlka.“

Uvedl jsem ho do obrazu.

Jackova čepel fialově zaplála. „Ale ta ostří, co má Anaklusmos,“ řekl zasněně. „Všiml sis těch ostří?“

„Jo. Parádní. Tak co kdybychom teďka Lokimu zabránili vyplout s Lodí mrtvých a zahájit ragnarök? Pak ti domluvíme další rande s Anaklusmos.“

Další těžký povzdech. „Vlk. Střecha. Poklop. Mám to.“

Ohlédl jsem se na Alexe a málem jsem vyjekl. Když jsem se nedíval, stal se z něj velký exemplář vlka.

„To se fakt musíš proměňovat za mými zády?“ zeptal jsem se.

Alex se zazubil jako šelma a odhalil tesáky. Ukázal čumákem na vršek schodů: Na co čekáš? Jsem vlk. Já ten poklop otevřít neumím.

Vylezl jsem na vršek schodů. Bylo tam jako ve skleníku. Vlk za poklopem čenichal a chňapal po plexiskle, zůstávaly tam po něm škrábance a sliny. Runy ochranné bariéry mu musely moc chutnat. Takhle blízko nepřátelskému vlkovi se mi chlupy na zátylku točily do vývrtky.

Co se stane, když otevřu poklop? Zabijí mě runy? Zabijí vlka? Nebo se prostě deaktivují, když ho sem pustím z vlastní vůle, protože je to vysloveně ta největší pitomost, jakou jsem mohl udělat?

Vlk znova zaslintal na plexisklo.

„Hej, kámo,“ spustil jsem na něj.

Jack mi v ruce zahučel. „Co je?“

„Ty ne, Jacku. Mluvím s vlkem.“ Usmál jsem se na to zvíře a pak mi došlo, že ukázat zuby znamená pro šelmu provokaci. Radši jsem našpulil pusu. „Pustím tě dovnitř. Není to ode mě pěkný? Pak si kliďánko půjdeš pro to, pro co jsi přišel, protože vím, že zabít mě jsi nepřišel, viď, že ne?“

Vlkovo vrčení mě moc neuklidňovalo.

„No tak jo,“ rozhodl jsem se. „Raz, dva, tři!“

Zatlačil jsem na poklop vší silou einherje, donutil vlka couvnout zpátky a vtrhl na plochou střechu. Stihl jsem zaznamenat gril, pár květináčů s přerostlými ibišky a dvě lehátka s úchvatným výhledem na řeku Charles. Nejradši bych strýce Randolpha praštil, že mi zatajil tak parádní místo na grilovačku.

Vlk vyšel zpoza poklopu a zavrčel, srst se mu zježila jako střapatá hřbetní ploutev. Jedno oko měl oteklé a neviděl na něj, víčko mu spálila runová past mého strýce.

„Teď?“ zeptal se Jack bez velkého nadšení.

„Ještě ne.“ Napjal jsem nohy, připravený vrhnout se do akce, jakmile bude třeba. Ukázat tomuhle vlkovi, jak umím bojovat… nebo třeba jak umím zdrhat, podle toho, co si vyžádá situace.

Vlk si mě změřil jedním zdravým okem. Znechuceně si odfrkl a rozběhl se po schodech do domu.

Nevěděl jsem, jestli si mám oddechnout, nebo se urazit.

Pospíchal jsem za ním. Když jsem se dostal pod schody, Alex a vlk na sebe vrčeli uprostřed knihovny. Cenili zuby a obcházeli se dokola, pátrali po známkách strachu nebo slabosti. Ten modrý vlk byl mnohem větší a taky strašidelnější díky neonovým pramínkům, které se mu linuly z kožichu. Ale zároveň byl napůl slepý a škubal sebou bolestí. Alex, jak už má ve zvyku, nevypadal, že by ho to zastrašilo. Zastavil se na místě a druhý vlk kolem něj přecházel.

Jakmile si byl náš zářivý modrý host jistý, že Alex nemíní zaútočit, zvedl čumák a začenichal ve vzduchu. Čekal jsem, že se rozběhne k policím, chňapne nějakou tajnou knihu nebo námořní mapy nebo třeba příručku Jak zastavit Lokiho Loď mrtvých ve třech snadných krocích! Ale vlk se vrhl ke krbu, skočil na římsu a popadl do tlamy roh.

Nějaká zpožděná část mého mozku si pomyslela: Hm, asi bych ho měl zastavit.

Alex mě předběhl. Jediným plavným pohybem se proměnil zpátky do lidské podoby, popošel dopředu a máchl garotou, jako by házel bowlingovou koulí. (Vlastně mnohem elegantněji. Viděl jsem ho - pardon, ji - při bowlingu a moc plavné to nebylo.) Zlaté lanko se vlkovi ovinulo kolem krku. Alex škubl a zbavil vlka všech budoucích problémů s bolením hlavy.

Bezhlavá mrtvola spadla na koberec. Začala syčet a rozpadat se, až po ní zbyl jenom roh a pár chumáčů z kožichu.

Jackova čepel mi v ruce ztěžkla. „No fajn. Takže jsi mě nakonec ani nepotřeboval. Půjdu psát milostný básničky a pobrečet si.“ Scvrkl se zase na runový přívěsek.

Alex se sehnul pro roh. „Napadá tě, na co je vlkovi ozdobná nádoba na pití?“

Klekl jsem si vedle něj. Vzal jsem roh a podíval se dovnitř. Byla tam srolovaná a nacpaná malá kožená knížka, něco jako notýsek. Vytáhl jsem ji a uhladil stránky: nákresy vikingských run a mezi nimi odstavce napsané drobným ležatým písmem strýce Randolpha.

„Tak si myslím,“ oznámil jsem, „že jsme objevili toho pravého mrtvého bílého spisovatele.“

Usadili jsme se do lehátek na střeše.

Listoval jsem strýcovým zápisníkem a snažil se vyznat v těch horečných náčrtech run a potrhlých odstavcích a Alex se rozvaloval a lil do sebe kvajávový džus z rohu.

Proč měl strýc Randolph v ledničce v knihovně zrovna kvajávový džus, to vám nepovím.

Každou chvíli, jen aby mě naštval, Alex přehnaně usrkl a oblízl si rty. „Ááááá.“

„Víš jistě, že je bezpečné pít z toho rohu?“ napadlo mě. „Možná je prokletý nebo co.“

Alex se chytil za krk a dělal, že se dusí. „Bože, ne! Měním se v žábu!“

„Nech toho laskavě.“

Ukázal na zápisník. „Už jsi něco našel?“

Zíral jsem na stránky, runy mi tancovaly před očima. Zápisky byly ve směsi jazyků: ve staré norštině, švédštině a něco jsem ani nepoznal. Nebyl jsem moudrý ani z toho, co bylo napsané anglicky. Připadal jsem si, jako bych se pokoušel číst učebnici kvantové fyziky pro pokročilé v zrcadle.

„Většině nerozumím,“ přiznal jsem. „Na prvních stránkách to vypadá, jako by Randolph pátral po Meči léta. Něco z těch poznámek dává smysl. Ale tady na konci…“

Posledních pár stránek bylo načmáráno ve spěchu. Randolphův rukopis začal být roztřesený a horečný. Na papíru byly zaschlé skvrny od krve. Vzpomněl jsem si, že v hrobce vikingských zombiů v Provincetownu přišel o několik prstů. Ty stránky možná napsal potom tou druhou, nedominantní rukou. Jeho neohrabané písmo mi připomnělo, jak jsem psával na základce, když mě učitelka nutila psát pravou rukou.

Na poslední stránku Randolph naškrábal mé jméno: Magnus.

Pod ním načrtl dva hady propletené do číslice osm. Bylo to nakreslené mizerně, ale já ten symbol poznal. Alex měl to samé vytetované vzadu na krku: znamení Lokiho.

Pod tím byl výraz, který mi připadal jako ze staré severštiny: mjöð. A pak poznámky v angličtině: Možná L. zastaví Bolverkův brousek > stráže. Kde?

Poslední slovo se táhlo dolů, otazník byl jen zoufalý klikyhák.

„Co na to říkáš?“ Podal jsem knihu Alexovi.

Zamračil se. „To je jasný symbol mé mámy.“

(Čtete dobře. Loki je v zásadě mužský bůh, ale čirou náhodou je Alexova matka. Bylo by to na dlouhé vysvětlování.)

„A to ostatní?“

„Tohle slovo vypadá jako vikingské mňau. Třeba mají skandinávské kočky přízvuk?“

„Takže to chápu dobře, že nerozumíš staré norštině, nebo co je to za jazyk?“

„Magnusi, možná tě to šokuje, ale já neumím všechno na světě. Jenom skoro všechno z toho nejdůležitějšího.“

Zašilhal na stránku. Když se soustředil, levý koutek mu začal škubat, jako by se bavil nějakým tajným vtípkem. Ten tik mě rozčiloval. Rád bych věděl, co mu připadá tak legrační.

„Možná L. zastaví,“ četl Alex. „Řekněme, že myslí Lokiho. Bolverkův brousek. Myslíš, že je to něco jako brousek Skofnung?“

Otřásl jsem se. O kámen Skofnung a meč Skofnung jsme přišli při svatební oslavě v Lokiho jeskyni. Tehdy bůh unikl z pout, která ho držela tisíc let. (No jo, stalo se.) Ten brousek už jsem nechtěl nikdy znova vidět.

„Doufám, že ne,“ povzdechl jsem si. „Slyšel jsi někdy jméno Bolverk?“

„Ne.“ Alex dopil kvajávový džus. „Ale tenhle roh se mi zamlouvá. Bude ti vadit, když si ho nechám?“

„Je tvůj.“ Představa, že si Alex bere suvenýr z našeho rodinného sídla, mi připadala podivně zábavná. „Takže jestli Randolph chtěl, abych tu knihu našel, a Loki poslal vlky, aby ji přinesli dřív, než se k ní dostanu -“

Alex mi hodil zápisník zpátky. „Pokud je pravda, cos řekl, a pokud to není past a pokud ty zápisky nejsou blábolení šílence?“

„Hm… jo.“

„Takže nejlepší scénář: tvůj strýc vymyslel, jak zastavit Lokiho. Nemohl to provést sám, ale doufal, že ty to zvládneš. Zahrnuje to brousek, Bolverka a možná nějakou skandinávskou kočku.“

„Když to říkáš takhle, nezní to moc slibně.“

Alex šťouchl do špičky rohu. „Promiň, že propichuju tvou bublinu, ale většina plánů, jak zastavit Lokiho, stojí za houby. To už víme.“

Překvapila mě hořkost v jeho hlase.

„Myslíš ty svoje tréninky se Sam,“ uhodl jsem. „Jak to jde?“

Odpověděl mi výraz v jeho tváři.

Jednou z mnoha Lokiho otravných vlastností bylo to, že dokázal svým dětem nařídit, aby v jeho přítomnosti dělaly, co se mu zlíbilo. Rodinné sešlosti musely být dost otrava.

Alex byl výjimka. Nějak se naučil odolávat Lokiho síle a posledních šest týdnů se to pokoušel naučit i svou nevlastní sestru Samirah al-Abbásovou. Ani jeden o těch trénincích moc nemluvili, a to napovídalo, že to stojí za starou belu.

„Snaží se,“ vymáčkl ze sebe Alex. „A je to tím těžší, že…“ Zarazil se.

„Co?“

„Ale nic. Slíbil jsem, že o tom nebudu mluvit.“

„Teď jsem fakt zvědavý. Mezi ní a Amirem všechno klape?“

Alex si odfrkl. „To jo. Pořád jsou šíleně zamilovaní a sní o tom, jak se vezmou. Přísahám, že kdyby ti dva neměli mě jako křena, provedou nějakou šílenost, třeba se chytí za ruce.“

„Tak s čím je problém?“

Alex nad tou otázkou mávl rukou. „Já jenom říkám, ať nevěříš všemu, co se od strýce Randolpha dozvíš. Těm radám v zápisníku. Tomuhle domu. Ničemu, co zdědíš od rodiny… nikdy to není jenom tak.“

Znělo to od něj divně, vzhledem k tomu, že si zrovna užíval fantastický výhled z Randolphovy střechy a popíjel chlazený kvajávový džus z jeho vikingského rohu. Měl jsem ale pocit, že nemyslí zrovna mého svérázného strýčka.

„Ty o své rodině nikdy moc nemluvíš,“ napadlo mě. „Myslím o smrtelné rodině.“

Změřil si mě zachmuřeným pohledem. „A teď s tím začínat nebudu. Kdybys věděl jenom půlku -“

PLESK! Zahemžila se černá pírka a na špičce Alexovy boty přistál havran.

V Bostonu se volně žijící havrani jen tak nevidí. Kanadské husy, racci, kachny, holubi, dokonce i jestřábi, to jo. Ale když vám na botě přistane tahle obrovská černá potvora, může to znamenat jenom jedno: vzkaz z Valhaly.

Alex natáhl ruku. (Sami to nezkoušejte. Havrani umějí pořádně klovnout.) Pták mu skočil na zápěstí, vyzvrátil mu přímo do dlaně tvrdou kuličku velkou jako pekanový ořech a uletěl. Mise splněna.

Ano, naši havrani doručují zprávy zvracecí poštou. Mají přirozenou schopnost vyvrhnout nestravitelné látky jako kosti a chlupy, takže jim vůbec nevadí spolknout kapsli se zprávou, přeletět s ní devět světů a vyklopit ji správnému příjemci. Já bych tohle dělat nechtěl, ale nikomu to neberu.

Alex otevřel kuličku. Rozložil dopis a dal se do čtení. Koutek pusy mu začal zase cukat. „Je to od Týdžeje,“ oznámil mi. „Vypadá to, že dneska odplouváme. Vlastně hned teď.“

„Co?“ Vzpřímil jsem se na lehátku. „Proč?“

Samozřejmě jsem věděl, že nám dochází čas. Musíme vyrazit brzo, abychom se k Lokiho lodi dostali do letního slunovratu. Ale je velký rozdíl mezi brzo a hned teď. Hned teď bych si dokázal odpustit.

Alex četl dál. „Něco o přílivu. Já nevím. Radši půjdu vytáhnout Samirah ze školy. Má mít matiku. Nebude nadšená.“

Vstal a podal mi ruku.

Nechtělo se mi zvedat se. Chtěl jsem zůstat tady na terase s Alexem a dívat se, jak odpolední sluníčko barví řeku z modré na jantarovou. Mohli jsme si přelouskat nějaký Randolphův starý paperback. Mohli jsme mu vyzunknout všechen kvajávový džus. Ale ten havran na nás vyzvracel rozkazy. S havraními zvratky se polemizovat nedá.

Chytil jsem se a vyškrábal se na nohy. „Mám jít s tebou?“

Alex se zamračil. „Ne, pitomče. Ty musíš zpátky do Valhaly. To ty jsi ten s lodí. A když je o tom řeč, už jsi řekl ostatním o té -?“

„Ne,“ přerušil jsem ho a obličej mi hořel. „Ještě ne.“

Alex se rozesmál. „To bude zajímavý. Na mě a Sam nečekej. Dohoníme vás někde po cestě!“

Než jsem se stačil zeptat, co tím myslí, proměnil se v plameňáka, vznesl se a udělal bostonským pozorovatelům ptáků z dnešního dne hotové Vánoce.




5 Loučím se s Erikem, Erikem, Erikem a taky Erikem



LEGENDA PRAVÍ, že Valhala má pět set čtyřicet dveří, příhodně rozmístěných po devíti světech pro snadný přístup.

Legenda už se nezmiňuje o tom, že jeden z těch vstupů je v obchodě Forever 21 na Newbury Street, hned za stojanem s dámským sportovním oblečením.

Normálně tenhle vstup nepoužívám rád, ale je nejblíž k domu strýčka Randolpha. Nikdo ve Valhale mi neuměl vysvětlit, proč máme bránu zrovna ve Forever 21. Někdo tvrdí, že to tam zbylo z dob, kdy ten dům ještě nebýval obchod. Osobně si myslím, že to je jeden z Ódinových drobných vtípků, protože spoustě jeho einherjů je navěky jednadvacet, nebo šestnáct, nebo šedesát.

Můj trpasličí kamarád Blitzen ten vstup zvlášť nesnášel. Pokaždé, když jsem se zmínil o Forever 21, spustil o tom, že jeho móda je mnohem lepší. A něco o dolních lemech.

Prošel jsem oddělením dámského prádla, vysloužil si divný pohled od prodavačky a pak se vnořil do stojanu sportovního oblečení a vynořil se v jedné z heren hotelu Valhala. Zrovna tam probíhal turnaj v kulečníku, který vikingové hrají s kopími místo tágy. (Tip: nikdy nestůjte za vikingem, když hraje.) Erik Zelený z patra sto třicet pět mě vesele pozdravil. (Odhaduju, že asi tak dvaasedmdesát procent obyvatelstva Valhaly se jmenuje Erik.)

„Vítej, Magnusi Chasi!“ Ukázal mi na rameno. „Máš tam nějaký hadřík.“

„Á, dík.“ Stáhl jsem legíny na jógu, které se mi zachytily na tričku, a hodil je do nádoby označené K NÁVRATU DO SKLADU.

Pak jsem odkráčel najít kamarády.

Procházet hotelem Valhala se nikdy neomrzí. Aspoň mě to pořád bavilo a einherjové, kteří tu žili stovky let, říkali to samé. Díky moci Ódina nebo magii severských bohů, nebo prostě jen proto, že jsme tu měli i vlastní pobočku IKEA, se výzdoba pořád měnila, ale vždycky zahrnovala spoustu kopí a štítů a na můj vkus trochu moc vlčích motivů.

Najít výtah si žádalo bloudit chodbami, které od rána změnily velikost a směr, místnostmi, které jsem nikdy předtím neviděl. V jedné obrovské dubem obložené hale hráli válečníci shuffleboard s bitevními štíty místo kamenů a odráželi je vesly. Mnoho hráčů mělo dlahy na nohách, ruce v závěsu a obvazy na hlavách, protože - samozřejmě - einherjové hrají shuffleboard na život a na smrt.

V hlavní hale ležel nový koberec temně rudé barvy, který výborně schová krvavé skvrny. Na stěnách teď visely tapiserie s valkýrami letícími do bitvy s ohňovými obry. Byla to krásná práce, ale znervózňovala mě ta spousta loučí na zdech kolem. Hotelu Valhala je bezpečnost dost ukradená. Nerad bych uhořel. (To je jeden z mých nejneoblíbenějších způsobů smrti, spolu s udušením mátovými bonbony po večeři v jídelní hale.)

Vyjel jsem výtahem do devatenáctého patra. Hudba ve výtahu se bohužel nezměnila. Už jsem se dostával do stadia, kdy bych mohl zpívat spolu s Frankem Sinatrou v norštině. Aspoň že bydlím tak nízko. Jezdit až někam nad stovku, asi zešílím.

V devatenáctém patře vládlo divné ticho. Z pokoje Thomase Jeffersona mladšího se nelinuly žádné zvuky násilných videoher. (Mrtví vojáci z občanské války milují videohry skoro stejně, jako dobývají kopce.) Neviděl jsem žádné známky toho, že by Mallory Keenová cvičila házení nožů na chodbě. Pokoj Nedorosta Gundersona byl otevřený, zrovna ho uklízelo hejno havranů, kroužili nad jeho knihovnou a sbírkou zbraní a oprašovali knihy a bitevní sekery. Ten pořízek nikde.

Můj pokoj byl čerstvě uklizený. Postel ustlaná. V ústředním atriu byly prořezané stromy a posekaná tráva. (Nikdy jsem nezjistil, jak havrani ovládají sekačku.) Na konferenčním stolku ležel vzkaz napsaný úhledným Týdžejovým písmem:

Jsme v doku číslo 23, šesté podzemní patro. Sejdeme se tam!

Televize byla naladěná na kanál hotelu Valhala a vysílala seznam odpoledních událostí: racquetball, kulomet game (jako laser game, jenom s kulomety), malování vodovkami, italské vaření, broušení mečů pro pokročilé a cosi zvané flyting - všechno na život a na smrt.

Toužebně jsem zíral na obrazovku. Nikdy dřív mě nelákalo malovat vodovkami na život a na smrt, ale teď bych si dal říct. Znělo to mnohem líp než výlet, který jsem se chystal podniknout z doku číslo třiadvacet, šesté podzemní patro.

Ale jedno po druhém: osprchoval jsem se a smyl ze sebe pach bostonského přístavu. Převlékl jsem se do čistého. A vzal si vak na cestu: potřeby na táboření, základní zásoby a samozřejmě čokoládové tyčinky.

I když bylo moje hotelové apartmá příjemné, moc osobních věcí jsem tam neměl - jenom pár oblíbených knížek a fotky z mé minulosti, které se kouzlem objevovaly a postupně zaplňovaly krbovou římsu.

Hotel neměl být domov navěky. My einherjové tu možná strávíme celá staletí, ale je to jenom zastávka na naší cestě k ragnaröku. Celý hotel vyzařoval pomíjivost a očekávání. Jenom se tu moc nezabydluj, jako by říkal. Každou chvíli může přijít tvá poslední smrt při soudném dnu. Hurá!

Prozkoumal jsem svůj odraz ve vysokém zrcadle. Nevěděl jsem vlastně, proč to dělám. Ty dva roky, co jsem žil na ulici, jsem se o to, jak vypadám, nijak zvlášť nestaral. Poslední dobou mě ale Alex pořád nemilosrdně popichoval/a, a tak jsem si na to dával víc pozor.

A navíc, když se ve Valhale čas od času nezkontrolujete, klidně se vám stane, že budete chodit celé hodiny s havraním razítkem na rameni, se šípem v zadku nebo s legínami na jógu kolem krku.

Turistické boty: mám. Nové džíny: mám. Zelené tričko hotelu Valhala: mám. Prošívanou bundu, vhodnou na výpravy do chladných vod a padání z ráhen: mám. Runový přívěsek, který se dokáže proměnit v kouzelný meč se zlomeným srdcem: mám.

Po životě bezdomovce jsem nebyl zvyklý na tak čistý obličej. A už vůbec ne na nový sestřih, který mi udělal Blitz při naší první výpravě do Jotunheimu. Od té doby, jakmile mi vlasy začaly zase přerůstat, mi je Alex zase přistřihl/a, nechal/a ofinu přesně tak dlouhou, aby mi padala do očí, a vlasy sahaly vzadu k límci. Navykl jsem si na mnohem rozcuchanější a nepoddajnější vlasy, ale Alex mi ty prameny mordoval/a s takovou škodolibou radostí, že jsem nedokázal odmítnout.

Dokonalý! říkal/a. Teď aspoň vypadáš, jako že jsi upravený, a ten ksicht není vidět!

Vsunul jsem si Randolphův zápisník do batohu spolu s poslední věcí, kterou jsem se moc snažil nezapomenout - hedvábný kapesník, který jsem dostal od táty.

Povzdechl jsem si na Magnuse v zrcadle. „No, pane, měl byste jít. Kamarádi se už nemůžou dočkat, až se vám vysmějou.“

„Tady je!“ křikl Nedorost Gunderson, výjimečný mezi berserky, mluvčí očividného.

Řítil se ke mně jako přítulný kamion. Vlasy měl ještě divočejší, než jsem míval já. (Dal bych ruku do ohně za to, že si je zkracuje sám, potmě a bojovou sekerou.) Dneska měl tričko, což byl nezvyk, ale paže pořád připomínaly divočinu svalů a tetování. Na zádech si nesl bojovou sekeru zvanou Bojová sekera a v pouzdrech na kožených kalhotách půl tuctu nožů.

Objal mě a zvedl ze země, možná zkoušel, jestli mi rupne hrudní koš. Postavil mě a poplácal mě po pažích, očividně spokojený.

„Připravený na výpravu?“ zaburácel. „Já jo!“

Od kraje kanálu, kde smotávala lana, zavolala Mallory Keenová: „Nech toho, ty křupane! Pořád si myslím, že jsme si z tebe měli udělat kormidelní ploutev.“

Nedorostovi naskákaly na tvářích červené fleky, ale díval se dál na mě. „Snažím se ji nezabít, Magnusi. Fakt jo. Ale je to strašná fuška. Radši půjdu něco dělat, ať neprovedu něco, čeho budu litovat. Máš ten kapesník?“

„No jo, ale -“

„Šikula. Čas jsou peníze!“

Odklusal zpátky do doku a začal se probírat svými zásobami - velkými plátěnými pytli, jistě nacpanými jídlem, zbraněmi a spoustou náhradních kožených kalhot.

Prohlédl jsem si ten prostor. U stěny vlevo protékala kanálem řeka, na jednom konci se vynořovala z tunelu jako vlak a mizela v tunelu na druhé straně. Klenutý strop byl z leštěného dřeva, zesiloval hukot řeky a já si připadal, že stojím ve starém sudu na kořenové pivo. Podél doku se válely zásoby a zavazadla a čekaly na loď, aby se mohly naložit.

Na druhém konci prostoru stál Thomas Jefferson mladší, hluboce zabraný do hovoru s manažerem hotelu Helgim a jeho pomocníkem Hundingem, všichni tři si prohlíželi nějaké listiny na psací desce. Protože mám k papírování odpor a k Helgimu taky, šel jsem za Mallory, která teď cpala železné háky do pytle z režného plátna.

Měla na sobě černé kožešiny a černý denim, rudé vlasy si stáhla dozadu do přísného uzlu. Ve světle pochodní její pihy oranžově zářily. U boků měla jako obyčejně svou věrnou dvojici nožů.

„Všechno dobrý?“ zeptal jsem se, protože to samozřejmě dobrý nebylo.

Zakabonila se. „Nezačínej ještě ty, pane -“ Řekla nějaké galské slovo, které jsem neznal, ale věděl jsem jistě, že to neznamená nejdražší příteli. „Čekáme na tebe a na loď.“

„Kde je Blitzen a Hearthstone?“

Už to bylo pár týdnů, co jsem naposled viděl své kámoše trpaslíka a elfa, a těšil jsem se, že poplují s námi. (Jedno z mála, na co jsem se těšil.)

Mallory netrpělivě zahučela: „Vyzvedneme je po cestě.“

To mohlo znamenat, že se zastavíme někde v Bostonu, nebo taky v jiném světě, ale Mallory nevypadala, že má náladu to vysvětlovat. Podívala se za mě a zamračila se ještě víc. „A co Alex a Samirah?“

„Alex říkal, že nás doženou.“

„No tak jo.“ Mallory na mě mávla. „Tak nás pojď odepsat.“

„Odepsat?“

„Jo…“ Procedila to slovo skrz zuby, aby mi neušlo, za jakého trotla mě považuje. „U Helgiho. U manažera. Mazej!“

Protože pořád držela plnou hrst háků, poslechl jsem ji.

Týdžej měl nohu opřenou o bednu se zásobami, pušku na zádech. Na kabátci armády Unie se mu leskly mosazné knoflíky. Ťukl si do čepice na pozdrav. „Právě včas, příteli!“

Helgi a Hunding si vyměnili nervózní pohled jako vždycky, když Ódin oznámí nějakou motivační akci pro utužení kolektivu zaměstnanců hotelu.

„Magnusi Chasi,“ oslovil mě Helgi a zatahal se za huňatou bradu, která připomínala cosi přejetého na silnici. Vězel ve svém obvyklém tmavě zeleném proužkovaném obleku, myslel si asi, že v něm působí jako profesionál odvětví služeb, ale ve skutečnosti vypadal prostě jako viking naditý do proužkovaného obleku. „Už jsme si začínali dělat starosti. Příliv bude vrcholit každou chvíli.“

Podíval jsem se na vodu ženoucí se kanálem. Věděl jsem, že se Valhalou proplétá několik podzemních řek, ale nechápal jsem, jak na nich může být příliv. Taky jsem netušil, jak by se mohla hladina zvednout a nezaplavit celou místnost. Na druhé straně, mluvím tu se dvěma mrtvými vikingy a vojákem z občanské války, takže bych měl logiku poslat k ledu.

„Promiňte,“ omluvil jsem se. „Byl jsem…“

Neurčitě jsem mávl, snažil se naznačit, že jsem četl záhadné zápisky, zabíjel vlky a lámal si nohu v bostonském přístavu.

Týdžej prakticky vibroval vzrušením. „Máš tu loď? Nemůžu se dočkat, až ji uvidím!“

„No jo.“ Začal jsem se hrabat v batohu, ale kapesník mi zřejmě zapadl až na dno.

Hunding zalomil rukama. Uniformu hotelového pikolíka měl špatně zapnutou, jako by ráno při oblékání pospíchal. „Neztratil jsi ji, že ne? Ach, já tě varoval, ať nenecháváš kouzelné předměty bez dohledu v pokoji! Říkal jsem uklízecím havranům, ať se toho nedotýkají. ‚Je to válečná loď!‘ řekl jsem jim. ‚Žádný ubrousek!‘ Ale oni ji pořád chtěli dát do prádla. Jestli se ztratila -“

„Tak to bude na tvoji odpovědnost,“ zavrčel na něj Helgi. „Devatenácté patro je tvůj úsek.“

Hunding sebou škubl. Mezi ním a Helgim se už několik staletí táhl spor. Manažer vítal každou příležitost, jak Hundingovi přidělit směny navíc při vyhazování odpadků do spalovny nebo splachování doupat lindormů.

„Klid.“ Vytáhl jsem kapesník. „Vidíte? Tady je. A Hundingu, tohle je pro vás.“ Věnoval jsem mu jednu čokoládovou tyčinku. „Díky, že jste mi hlídal pokoj, co jsem byl pryč.“

Poslíčkovi se zamlžily oči. „Chlapče, ty jsi třída. Můžeš si nechávat v pokoji kouzelné předměty bez dozoru, kdy se ti zlíbí!“

„Hmm.“ Helgi se zamračil. „Takže, Magnusi Chasi, potřebuju, aby ses odepsal.“ Vrazil mi do ruky desky. „Přečti si to pečlivě a každou stranu podepiš.“

Prolistoval jsem si tucet stránek hustě psaných jazykem smluv. Přeskakoval jsem fráze jako V případě smrti způsobené útokem veverky nebo Majitel nenese odpovědnost za roztrhání na kusy mimo sídlo. Není divu, že kamarádi radši opouštějí hotel bez povolení. Propouštěcí formuláře jsou vážně brutální.

Týdžej si odkašlal. „Tak, Magnusi, než to uděláš, co kdybych nachystal loď? Můžu? Jsem připravený vypustit tento regiment na cestu!“

To jsem viděl. Byl obtížený váčky s municí, tornami a polními lahvemi na třicetidenní pochod. Oči se mu leskly stejně jako jeho bajonet. Na devatenáctém patře představoval Týdžej většinou hlas rozumu, a tak jsem byl rád, že ho mám s sebou, i když se nechal trochu moc unášet přímými frontálními útoky a nepřátelskými pozicemi.

„Jo,“ kývl jsem na něj. „Jasně, člověče.“

„JUCH!“ Vyškubl mi kapesník z ruky a pospíchal k doku.

Podepsal jsem propouštěcí formuláře a pokoušel se nezadrhnout se na klauzulích o rozhodčím řízení v případě, že shoříme v ohni Múspellheimu nebo se necháme rozdrtit na prach mrazivými obry. Podal jsem desky zpátky Helgimu.

Manažer se zamračil. „Vážně sis to všechno přečetl?“

„No… jistě. Umím číst rychle.“

Helgi mi stiskl rameno. „V tom případě hodně štěstí, Magnusi Chasi, syne Freyův. A pamatuj, musíš se postarat, aby Lokiho loď Naglfar nevyplula o slunovratu -“

„Já vím.“

„- jinak začne ragnarök.“

„Jasně.“

„Což by znamenalo, že by naše renovace hodovní síně zůstaly nedokončené a nikdy bychom nezavedli vysokorychlostní internet na patře dvě stě čtyřicet dva.“

Zachmuřeně jsem přikývl. Nepotřeboval jsem, aby mě ještě ke všemu tížila odpovědnost za internetové připojení celého patra. „My to dokážeme. Žádné obavy.“

Helgi se zatahal za vousy. „Ale pokud odstartujete ragnarök, mohli byste se prosím vrátit co nejdříve, nebo nám poslat textovku?“

„Dobře. Hm, textovku?“

Pokud jsem věděl, hotelový personál používal jen havrany. S mobily si neporadil. Nikdo z nich dokonce neměl ani číslo. Ale to jim nebránilo o tom mluvit.

„Budeme potřebovat, aby se všichni odepsali, než vytáhneme do soudného dne,“ vysvětloval Helgi. „Urychleně vyřídit jejich smrt. Pokud se sem nestihnete vrátit, můžete vyplnit průzkumný dotazník online. A pokud byste byli tak laskavi a označili hodnocením výtečně cokoli, co se bude týkat manažera, moc bych to ocenil. Ódin to čte.“

„Ale když stejně všichni umřeme -“

„Hodný.“ Poplácal mě po rameni. „Tak, přeju bezpečnou - hm, úspěšnou cestu!“

Zastrčil si desky pod paží a odkráčel, nejspíš zkontrolovat renovace v hodovní síni.

Hunding si povzdechl. „Ten člověk nemá kouska citu. Díky za čokoládu, chlapče. Škoda, že jsem pro tebe nemohl udělat víc.“

Hlava mě zabrněla, něco mě napadlo. Během mého pobytu v hotelu se Hunding stal mým nejlepším zdrojem informací. Věděl o všem, co se kde šustlo, znal všechny tajné položky menu hotelové služby a to, jak se dostat z haly na vyhlídkovou plošinu nad hájkem Glasir a nemuset přitom projít dlouhou řadou obchodů se suvenýry. Byl chodící Vikingpedia.

Vytáhl jsem Randolphův zápisník a ukázal mu poslední stránku. „Nevíte náhodou, co znamená tohle slovo?“ Ukázal jsem na mjöð.

Hunding se zasmál. „To je medovina, co jiného!“

„Aha. Takže s kočkami to nemá nic společného.“

„Co prosím?“

„Ale nic. A co tohleto jméno - Bolverk?“

Hunding sebou škubl tak, až upustil čokoládovou tyčinku. „Bolverk? Ne. Ne, ne, ne. Co je to vlastně za knížku? Proč bys -?“

„Uff!“ křikl Nedorost od mola. „Magnusi, potřebujeme tě tady, fofrem!“

Řeka začala nabývat, pěnila a vyskakovala přes okraj kanálu. Týdžej zoufale mával kapesníkem a křičel: „Jak to funguje? Jak to funguje?“

Nenapadlo mě, že tahle skládací loď, dárek od mého táty, účinkuje jenom se mnou. Rozběhl jsem se na pomoc.

Mallory a Nedorost se hnali posbírat si zásoby.

„Máme nanejvýš minutu, než se přižene příliv!“ ječel Nedorost. „Loď, Magnusi! Honem!“

Vzal jsem kapesník a pokoušel se ustálit třesoucí se ruce. Nacvičoval jsem si párkrát ten trik s rozložením lodě na klidnější vodě, jednou sám a jednou s Alexem, ale pořád se mi nechtělo věřit, že to vážně funguje. A rozhodně jsem se netěšil na výsledek.

Máchl jsem kapesníkem k vodě. Jakmile se dotkl hladiny, rohy se rozvinuly a rozvíjely se pořád dál. Bylo to jako dívat se na stavění z lega na zrychleném videu. Než jsem se stačil podruhé nadechnout, kotvila už v kanále vikingská loď a bouřlivá voda se jí valila kolem zádi.

Jak se dalo čekat, nikdo mě nepochválil za její krásně zdobený trup, za složité vikingské štíty lemující zábradlí ani za pět řad vesel, zatažených, zajištěných a připravených k akci. Nikdo neupozornil, že je hlavní stěžeň sklápěcí, aby loď mohla proplout tunelem a nerozlomila se. Nikdo nezalapal po dechu nad krásou vyřezané figury draka ani nepochválil to, že loď je mnohem delší a prostornější než normální vikingské plavidlo, dokonce ani to, že má kryté podpalubí, abychom nemuseli spát na dešti a větru.

První poznámka Mallory Keenové zněla: „Co je to za pošahanou barvu?“

Týdžej se zamračil. „Proč je -?“

„Já nevím!“ zakvílel jsem. „Já nevím, proč je žlutá!“

Můj otec Frey mi tu loď poslal před několika týdny a ujistil mě, že je to dokonalé plavidlo pro naši výpravu. Odveze nás, kam potřebujeme. Ochrání nás i v těch nejzrádnějších vodách.

Kamarádi byli tehdy nadšení. Věřili mi, i když jsem jim naši kouzelnou loď nechtěl ukázat předem.

Ale proč, proč sakra musel otec vybrat takový kanárčí odstín?

Všechno na ní bylo žluté, až to tahalo oči: provazy, štíty, trup, plachta, kormidlo, dokonce i ten drak. Pokud vím, i kýl dole byl žlutý, což znamenalo, že oslepíme všechny ryby po cestě.

„No, to je teď jedno,“ utrousil Nedorost a mračil se na mě, jako by to jedno nebylo. „Nakládejte! Honem!“

Z tunelu proti proudu se rozléhal rachot, jako by se blížil nákladní vlak. Loď narazila na molo. Nedorost hodil na palubu naše zásoby a Týdžej vytáhl kotvu, zatímco Mallory a já jsme vší silou einherjů drželi lana.

Zrovna když Nedorost přesunul na palubu poslední pytle, vyrazila z tunelu za námi stěna vody.

„Jedééém!“ zaječel Týdžej.

Skočil na palubu, vlna se nám opřela do zádi a postrčila nás dopředu jako kopanec sedmdesátitunové muly.

Naposledy jsem se ohlédl za dokem. Pikolík Hunding stál po kolena hluboko ve vodě, svíral čokoládovou tyčinku a zíral na mě, jak se řítíme do tmy, tvář bledou šokem, jako by po všech těch staletích s mrtvými ve Valhale konečně uviděl opravdového ducha.




6 Mám zlé sny o nehtech na nohou



ŘEKY MÁM RÁD TAKOVÉ JAKO SVÉ SOUPEŘE - pomalé, široké a líné.

Málokdy se mi to splní.

Naše loď sjížděla peřeje skoro v úplné tmě. Kamarádi se motali kolem po palubě, chytali provazy a zakopávali o vesla. Loď se kolébala ze strany na stranu, až jsem si připadal, že surfuju na kyvadle. Mallory plnou silou objímala kormidlo a snažila se nás udržovat uprostřed proudu.

„Nestůj tam jen tak!“ zaječela na mě. „Pomoz mi!“

To staré rčení platí: žádný námořní výcvik nepřežije první kontakt s vodou.

Jsem si skoro jistý, že je to staré rčení.

Všechno, co jsem se naučil od Percyho Jacksona, se mi vykouřilo z hlavy. Zapomněl jsem, i kde je vlevo a kde vpravo, záď a příď. Zapomněl jsem, jak odrážet útoky žraloků a jak správně padat z ráhna. Poskakoval jsem po palubě, křičel: „Pomáhám! Pomáhám!“ a neměl ani páru, co dělat.

Zvířenou vodou jsme profrčeli tunelem strašlivou rychlostí, náš sklopený stěžeň se taktak vešel pod strop. Špičky vesel škrábaly o kamenné zdi, nechávaly za sebou stopy jasně žlutých jisker, až to vypadalo, jako by kolem nás bruslily víly.

Týdžej proběhl kolem mě na příď a málem mě propíchl bajonetem. „Magnusi, podrž to lano!“ křikl a zamával neurčitě rukou.

Popadl jsem nejbližší kus lanoví a zatáhl jsem, co to šlo, doufal jsem, že držím správné lano, nebo aspoň že vypadám, že pomáhám.

Proskákali jsme sérií peřejí. Zuby mi klapaly jako telegraf. Mrazivé vlny se lily přes štíty u zábradlí. Pak se tunel rozšířil a my jsme lízli skálu, která se tam zjevila bůhvíodkud. Loď se otočila kolem dokola. Řítili jsme se vodopádem k jisté smrti, a jak se vzduch kolem nás měnil ve studenou zamlženou polévku… všechno ztemnělo.

Fantastická chvíle na vizi!

Zjistil jsem, že stojím na palubě jiné lodi.

V dálce lemovaly ledovcové útesy široký záliv mramorovaný ledem. Vzduch byl tak studený, že mi na rukávech bundy praskala námraza. Pod nohama se místo dřevěných prken táhl hrbatý povrch, leskle šedý a černý jako krunýř pásovce.

Celá loď, vikingské plavidlo velké jako letadlová loď, byla ze stejného materiálu. A já bohužel věděl, co to je - ostříhané nehty z prstů na nohou a na rukou neuctívaných mrtvých, miliardy a miliardy odporných zombích nehtů, všechny spojené dohromady kouzlem ďábelského pedikéra, až vytvořily Naglfar, Loď z nehtů, známou také jako Loď mrtvých.

Nade mnou se v mrznoucím větru třepotaly šedé plachty.

Po palubě se šouraly tisíce vysušených lidských skořápek v rezavém brnění: draugrové, vikingští zombiové. Mezi nimi si vykračovali obři, křičeli rozkazy a kopali do nich, aby se zformovali. Koutkem oka jsem zachytil i záblesky něčeho tmavšího: nehmotné stíny, což mohli být vlci nebo hadi nebo kostry koní z kouře.

„Podívejme se, kdo je tady!“ ozvalo se zvesela.

Přede mnou v bílé uniformě námořního admirála stál sám Loki. Vlasy barvy podzimního listí mu vykukovaly zpod okrajů placaté důstojnické čepice. Výrazné duhovky se leskly jako prstence ztvrdlého jantaru a dusily ubohé uvězněné zornice. I přes poďobanou trosku obličeje, poničenou tím, jak mu po staletích mezi oči kapal hadí jed, přes zjizvené a zkroucené rty, kdysi sešité k sobě vzteklým trpaslíkem, se Loki usmíval tak vřele a přátelsky, že se to skoro nedalo neopětovat.

„Přišel jsi mě navštívit?“ zeptal se. „Skvělé!“

Snažil jsem se na něj rozkřiknout. Chtěl jsem mu vynadat, že nechal zabít mého strýce, že mi zničil život a způsobil mi šestiměsíční bolení břicha, ale jako bych měl krk zalitý vlhkým cementem.

„Nemáš co říct?“ zasmál se Loki. „To je dobře, protože já ti toho musím říct spoustu. Nejdřív přátelské varování. Vážně bych si pořádně rozmyslel, jestli se budu řídit plánem starého Randolpha.“ Tvář se mu stáhla falešným soucitem. „Obávám se, že ten chudák byl ke konci už trochu senilní. Musel by ses zbláznit, abys ho poslechl!“

Chtělo se mi Lokiho uškrtit, ale ruce jsem měl divně těžké. Shlédl jsem a viděl, že mi rychle rostou nehty, natahují se k palubě jako kořen hledající půdu. I nohám bylo v botách těsno. Nějak jsem věděl, že i prsty na nohou se mi prodlužují, tlačí se z ponožek a pokoušejí se uniknout z vězení turistických bot.

„Co ještě?“ Loki si poklepal na bradu. „Á, ano! Podívej se!“

Ukázal za hordy šourajících se zombiů, máchl rukou přes záliv, jako by mi předváděl úžasnou cenu, kterou jsem právě vyhrál. Na zamlženém obzoru se jeden ledovcový útes začal lámat, do vody z něj padaly obrovské pláty ledu. Zvuk ke mně dolehl o vteřinku později: tlumený rachot jako hrom za hustými mraky.

„Paráda, co?“ Loki se ušklíbl. „Ten led se rozpouští mnohem rychleji, než jsem myslel. Miluju globální oteplování! Budeme moct vyplout do konce týdne, takže vlastně už teď je to pro tebe pozdě. Být tebou, otočím se a vrátím se do Valhaly. Máš jenom pár dní, měl by sis je užít, než začne ragnarök. Třeba si dopřát pořádnou lekci jógy!“

Mé vzpurné nehty se dostaly k palubě. Vpletly se do lesklého šedého povrchu, táhly mě dolů, nutily se sehnout. Nehty na nohou prorazily špičky bot. Uvěznily mě na místě a nehty mrtvých začínaly vyrážet nahoru jako mladé stromky, dychtivě se kroutily kolem tkaniček mých bot a vinuly se mi kolem kotníků.

Loki na mě shlédl s milým úsměvem, jako by pozoroval první krůčky batolete. „Ano, je výtečný týden na soudný den. Ale jestli trváš na tom, že mě vyzveš…“ Povzdechl si a zavrtěl hlavou, jako by chtěl říct: Vy pošetilá děcka a ty vaše výpravy. „Pak z toho prosím vynech moje děti, ano? Chudák Sam a Alex. Mají za sebou dost utrpení. Pokud ti o ně jde… No, tahle výprava je zničí. To ti garantuju. Vůbec netuší, co je čeká!“

Padl jsem na kolena. Už jsem nepoznal, kde končí moje nehty a začíná loď. Roztřepené výrůstky šedého a černého keratinu se mi stahovaly kolem kotníků a zápěstí, poutaly mě k palubě, ovinovaly se mi kolem končetin, táhly mě dolů do struktury samotné lodi.

„Opatruj se, Magnusi!“ křikl Loki. „V každém případě si zas brzo promluvíme!“

Drsná ruka mi sevřela rameno a vytrhla mě ze spánku.

„Magnusi!“ křičel Nedorost Gunderson. „Vzpamatuj se, člověče! Chyť veslo!“

Ocitl jsem se zase na palubě naší jasně žluté lodi. Neslo nás to bokem studenou hustou mlhou, proud nás táhl doleva, kde řeka padala do burácející temnoty.

Spolkl jsem vlhký cement, který mi ucpával krk. „Další vodopád?“

Mallory sebou žuchla na lavici vedle mě. „Jo, ten, co nás pošle rovnou do Ginnungagapu a zabije nás. Už se cítíš na veslování?“

Týdžej a Nedorost zabrali lavici před námi. Všichni čtyři jsme veslovali vší silou, obraceli se doprava a táhli loď od té propasti. Ramena mi hořela. Svaly na zádech ječely na protest. Konečně jsme ten hukot nechali za sebou. Mlha se spálila a já uviděl, že jsme v bostonském přístavu, nedaleko lodi Constitution. Po levici jsem měl cihlové řadové domky a věže kostela Charlestownu.

Týdžej se obrátil a ušklíbl se. „Vidíš? To nebylo špatný!“

„Jasně,“ řekla Mallory. „Akorát že jsme málem přepadli z kraje světa a nechali se vypařit.“

Nedorost se protáhl. „Je mi, jako bych zrovna vynesl slona na Bunker Hill, ale všichni jste byli dobří…“ Nedořekl, když uviděl mou tvář. „Magnusi? Co je?“

Díval jsem se na svoje třesoucí se ruce. Bylo mi, jako by mi nehty pořád rostly a pokoušely se najít si cestu zpátky k Lodi mrtvých.

„Měl jsem takovou malou vizi,“ zabručel jsem. „Dejte mi chvilku.“

Kamarádi se po sobě opatrně podívali. Všichni věděli, že nic takového jako malá vize není.

Mallory Keenová ke mně popošla. „Gundersone, co kdyby ses chopil kormidla?“

Nedorost se zamračil. „Nepřijímám rozkazy od -“

Mallory se do něj zabodla pohledem. Nedorost si něco pro sebe zabručel a šel se ujmout úkolu.

Mallory mě fixovala očima, zelenými duhovkami s hnědými a oranžovými skvrnami jako na skořápkách křepelčích vajec. „Viděl jsi Lokiho?“

Obyčejně se k Mallory takhle blízko nedostanu, leda když mi na bojišti vytahuje sekeru z prsou. Nedá dopustit na svůj osobní prostor. V jejím pohledu bylo něco znepokojivého - nějaký volně plynoucí vztek, jako oheň přeskakující ze střechy na střechu. Nikdy nevíš, co spálí a co nechá být.

„Jo.“ Vylíčil jsem jí, co jsem viděl.

Znechuceně se ušklíbla. „Ten podfukář… Poslední dobou jsme ho všichni viděli v nočních můrách. Až ho dostanu do ruky -“

„Ale jdi, Mallory,“ obul se do ní Týdžej. „Já vím, že chceš pomstu ještě víc než většina z nás, jenže -“

Keenová ho zarazila drsným pohledem.

Uvažoval jsem, o čem to Týdžej mluví. Slyšel jsem, že Mallory umřela, když se pokusila zneškodnit bombu v autě v Irsku, ale kromě toho jsem z její minulosti moc nevěděl. Měl snad Loki prsty v její smrti?

Sevřela mi zápěstí, její mozolnaté prsty mi nepříjemně připomněly keratinové výhonky Naglfaru. „Magnusi, Loki tě přivolává. Jestli se ti bude tohle ještě zdát, nemluv s ním. Nenech se nalákat.“

„Nalákat do čeho?“ zeptal jsem se.

Nedorost za námi křikl: „Valkýra na deseti hodinách!“ Ukázal k nábřeží Charlestownu. Asi čtvrt míle před námi jsem rozeznal dvě postavy stojící na mole - jednu v zeleném hidžábu a druhou se zelenými vlasy.

Mallory se zamračila na Gundersona. „Musíš tak řvát, hluchoni?“

„Tohle je můj normální hlas, ženská!“

„Jasně, já vím, hlasitý a otravný.“

„Jestli se ti to nelíbí -“

„Magnusi,“ obrátila se ke mně, „probereme to pak.“ Vydala se k průlezu, kde Nedorost během všeho toho zmatku upustil bitevní sekeru. Sebrala zbraň a mávla jí na něj. „Tohle dostaneš zpátky, až se začneš chovat slušně.“

Sklouzla po žebříku a zmizela v podpalubí.

„Tak to teda ne!“ Nedorost opustil své místo a vyrazil za ní.

Loď se začala naklánět na pravou stranu. Týdžej se dohrabal dozadu a chopil se kormidla.

Povzdechl si. „Ti dva si vybrali hroznou chvíli na rozchod.“

„Počkat, cože?“ podivil jsem se.

Týdžej povytáhl obočí. „Tys to neslyšel?“

Nedorost a Mallory se hádali tak, že se nedalo poznat, kdy mají vztek a kdy si jenom projevují lásku. Jak jsem tak o tom teď uvažoval, vážně k sobě byli posledních pár dní útočnější.

„Proč se rozešli?“

Týdžej pokrčil rameny. „Posmrtný život je maraton, ne sprint. Stálý vztahy jsou ošidný, když žiješ věčnost. Stává se, že se einherjové rozejdou šedesátkrát i sedmdesátkrát během několika staletí.“

Zkoušel jsem si to představit. Jistě, nikdy jsem žádný vztah neměl, stálý ani jiný, takže… mi to nešlo.

„A my s nimi trčíme na jedné lodi,“ poznamenal jsem, „když si budou řešit svoje problémy uprostřed arzenálu zbraní.“

„Oba jsou profíci,“ zadoufal Týdžej. „Určitě to zvládnou.“

ŽUCH. Paluba pod nohama se mi otřásla, jak sekera dopadla na dřevo.

„Jasně,“ uchechtl jsem se. „A co to Mallory říkala o Lokim?“

Týdžeje opustil úsměv. „Všichni máme s tím podfukářem svoje problémy.“

Uvažoval jsem, jaký je ten Týdžejův. Žil jsem s kamarády na devatenáctém patře už pár měsíců, ale začínal jsem si uvědomovat, jak málo vím o jejich minulosti. Thomas Jefferson mladší - bývalý pěšák čtyřiapadesáté massachusettské, syn boha války Týra a osvobozené otrokyně. Jako by ho nikdy nic nerozčílilo, ani když ho zabili na bitevním poli, ani když musel najít Nedorosta Gundersona, který náměsíčně bloudil nahý po chodbách, a dostat ho zpátky do pokoje. Týdžej má nejoptimističtější povahu ze všech mrtvých lidí, jaké znám, ale i on musel zažít své hrůzy.

Uvažoval jsem, jakou munici asi Loki používá, aby se mu ve snech posmíval.

„Mallory řekla, že mě Loki láká,“ vzpomněl jsem si. „A že mu na to nemám skočit?“

Týdžej napjal prsty, jako by soucítil s bolestí otce Týra, kterému vlk Fenrir ukousl ruku. „Mallory má pravdu. Některé výzvy nesmíš nikdy přijmout, zvlášť ne od Lokiho.“

Zamračil jsem se. Loki taky říkal výzva. Ne bojovat. Ne zastavit. Řekl: Jestli trváš na tom, že mě vyzveš…

„Týdžeji, není tvůj otec bůh osobních výzev a duelů a tak?“

„Přesně tak.“ Týdžejův hlas byl tvrdý a plochý jako suchary, které miloval. Ukázal na molo. „Koukej, Sam a Alex mají společnost.“

Předtím jsem si toho nevšiml, ale kousek za dětmi Lokiho se o kapotu svého auta, oblečený v džínsech a modrozeleném pracovním tričku, opíral můj oblíbený dodavatel čerstvých falafelových sendvičů. Přišel nás vyprovodit Amir Fadlan, Samiražin snoubenec.




7 Jsme vypuštěni ze zálivu



„PÁNI,“ ŽASLA SAMIRAH, když jsme připluli k molu. „Měl jsi pravdu, Alexi. Ta loď je vážně žlutá.“

Povzdechl jsem si. „Ještě i ty.“

Alex se zašklebil. „Navrhuju, ať ji pojmenujeme Velký banán. Všichni pro?“

„Opovaž se,“ okřikl jsem ho.

„Mně se to líbí,“ mínila Mallory a hodila Alexovi lano.

Keenová a Gunderson se vynořili z podpalubí v očividném příměří, oba s čerstvým monoklem pod okem.

„Tak je rozhodnuto!“ zahřímal Nedorost. „Dobrá loď Mikillgulr!“

Týdžej se poškrábal na hlavě. „Tak se ve staré severštině řekne velký banán?“

„No, ne úplně přesně,“ připustil Nedorost. „Vikingové se nikdy neplavili tak na jih, aby objevili banány. Ale Mikillgulr znamená velká žlutá. To je skoro ono!“

Zvedl jsem oči k nebi s tichou modlitbou: Freyi, bože léta, tati, díky za tu loď. Ale rád bych tě upozornil, že sytě zelená je taky hezká letní barva. A přestal bys mě laskavě ztrapňovat před kamarády? Amen.

Vystoupil jsem na břeh a pomohl uvázat Velké žluté ponížení. Nohy jsem měl pořád vratké po té drsné jízdě po řece a vidině Lokiho. Pokud mám takovou radost, že jsem zpátky na suché zemi, už po pár minutách plavby, bude naše pouť po moři asi veliká legrace.

Amir mi potřásl rukou. „Jak se máš, Ji - Magnusi?“

I po všech těch měsících se ještě někdy zapomněl a řekl mi Jimmy. Moje chyba. Během těch dvou let, co jsem byl bezdomovec, byl Amir a jeho táta jeden z mých mála spolehlivých zdrojů teplého jídla. Dávali mi zbytky ze své jídelny v Transportation Building. A já jim tu laskavost oplatil tím, že jsem jim ani neřekl svoje pravé jméno. Ještě pořád jsem se za to styděl.

„Jo, jsem v pohodě…“ Uvědomil jsem si, že mu zas věším bulíky na nos. „Aspoň tak, jak se dá čekat, když míříme na další nebezpečnou výpravu.“

Samirah mě šťouchla do žeber násadou sekery. „Poslyš, nerozhoď ho. Už pár dnů ho přesvědčuju, ať si nedělá starosti.“

Alex se ušklíbl. „A já jim při tom dělal křena. To vám bylo tááák rozkošný.“

Samirah se začervenala. Měla na sobě svůj typický cestovní úbor: kožené boty, silné cargo kalhoty, vybavené dvěma sekerami, rolák s dlouhým rukávem a tmavě zelenou bundu, která seděla k jejímu kouzelnému hidžábu. Látka šátku se vlnila ve vánku, zachytávala barvy okolí, připravená kdykoli přejít do plného kamuflážního módu.

Samina tvář ale byla trochu mimo. Rty měla suché a rozpraskané, oči vpadlé a mdlé, jako by jí chyběly nějaké vitaminy.

„Není ti nic?“ vylekal jsem se.

„Jistěže není. Jsem v pořádku!“

Ale cítil jsem z jejího dechu ketony - žluklý kyselý pach, jako když citrony zůstanou dlouho na sluníčku. Takhle smrdí člověk, který se nějakou dobu nenajedl. Zvykl jsem si na to na ulici. „Ne,“ namítl jsem. „Nejsi v pořádku.“

Chtěla na to něco říct, ale zasáhl Amir.

„Přede dvěma týdny začal ramadán,“ objasnil mi. „Oba se postíme.“

„Amire!“ namítla Sam.

„No co? Magnus je kamarád. Zaslouží si to vědět.“

Alex se nesouhlasně šklebil. Samozřejmě to věděl. O tomhle mluvil tam u strýce Randolpha - proto se Sam nedařilo soustředit se na trénink. O ramadánu jsem toho moc nevěděl, ale o hladovění ano. Veškerá pozornost jde do háje.

„Takže, hm, jaká to má pravidla?“ zeptal jsem se.

„Tuhle výpravu to neovlivní,“ ujišťovala mě Sam. „Nechci nic říkat, protože nechci, aby si někdo dělal starost. Prostě se jenom nejí a nepije za denního světla.“

„A nekoupe se,“ dodal Amir. „A nekleje. A nekouří. A žádné násilí.“

„To se hodí,“ uchechtl se Alex. „Protože na našich výpravách o násilí ani nezavadíš.“

Sam protočila panenky. „V případě napadení se můžu bránit. Je to jenom měsíc -“

„Celý měsíc?“ žasl jsem.

„Dělám to každý rok od deseti. Věř mi, není to žádná hrůza.“

Mně to tedy znělo hrozně, zvlášť v létě, když jsou dny tak dlouhé a nás čekají všechny možné boje na život a na smrt, které do setmění nepočkají. „A nemohla bys to odložit až po výpravě?“

„Mohla,“ odpověděl za ni Amir. „Připouští se to, když člověk cestuje nebo kdyby byl půst moc nebezpečný, což v tomhle případě platí obojí.“

„Ale ona to neudělá,“ vpadl do toho Alex, „protože je umanutá jako zbožná mula.“

Sam šťouchla Alexe do žeber. „Bacha, bráško.“

„Au,“ postěžoval si Alex. „Co ten zákaz násilí?“

„Bránila jsem se,“ odsekla Sam.

„Hej, všichni,“ zavolal Nedorost z lodě. „Jsme naložení a připravení vyplout. Co to tam pořád melete? Pojďte!“

Podíval jsem se na Amira, pečlivě upraveného jako obyčejně, oblečení bez poskvrnky a úhledně vyžehlené, tmavé vlasy dokonale zastřižené. Ani by vás nenapadlo, že je nejspíš zesláblý hladem a žízní. Jen tvář měl napjatou víc než jindy. Laskavé hnědé oči pomrkávaly, jako by čekal, že mu na čelo kápne ledová voda. Amir trpěl, ovšem s ramadánem to nemělo nic společného.

„Prostě dejte pozor,“ zaprosil. „Všichni. Magnusi, požádal bych tě, abys dával pozor na Samirah, ale kdybych to řekl, praští mě sekerou.“

„Sekerou bych tě nikdy nepraštila,“ hájila se Sam. „Každopádně, já budu dohlížet na Magnuse, ne naopak.“

„Já Sam pohlídám,“ ujišťoval ho Alex. „Od toho je rodina, ne?“

Amir začal mrkat ještě víc. Měl jsem pocit, že ještě pořád neví, co si má myslet o Alex/ovi Fierro, Saminu zelenovlasém nevlastním sourozenci měnícím pohlaví a gardedámě v jednom.

„Fajn,“ přikývl. „Díky.“

Nemohl jsem si pomoct, cítil jsem se z těch jeho obav provinile. Před pár měsíci, když se začal dozvídat o jejím divném dvojím životě Ódinovy valkýry, jsem mu roztáhl mysl, aby se z toho nezbláznil. Teď měl oči smrtelníka permanentně otevřené. Nežil v požehnané neznalosti, viděl zemní obry, když se občas valili po Commonwealth Avenue, mořské hady skotačící v řece Charles a valkýry létající nad hlavou a nosící duše padlých hrdinů do recepce hotelu Valhala. Dokonce viděl i naši obří vikingskou loď, která připomínala po zuby ozbrojený banán.

„Dáme pozor,“ slíbil jsem mu. „Kromě toho, na tuhle loď si nikdo netroufne zaútočit. Na to je moc žlutá.“

Zmohl se na chabý úsměv. „Pravda.“ Sáhl za sebe. Z kapoty auta vzal velký zelený balík v izolačním obalu - jaké používá jídelna Fadlanův Falafel pro roznášky jídla. „To je pro tebe, Magnusi. Doufám, že ti bude chutnat.“

Donesla se ke mně vůně čerstvého falafelu. Jasně, naposled jsem ho měl sotva před několika hodinami, ale v břiše mi zakručelo, protože… no, protože to byl falafel. „Člověče, ty jsi super. Nechce se mi věřit - počkat. Jsi uprostřed půstu, a donesl jsi mi jídlo. To mi nepřipadá správné.“

„Že já hladovím, ještě neznamená, že si to ty nemůžeš vychutnat.“ Poplácal mě po rameni. „Budu se za tebe modlit. Za vás za všechny.“

Věděl jsem, že to myslí vážně. Já jsem ateista. Modlil jsem se jenom ironicky k vlastnímu otci za lepší barvu lodi. Když jsem se dozvěděl o existenci severských bohů a devíti světů, jenom mě to ještě víc přesvědčilo, že žádný velký božský plán neexistuje. Jaký bůh by dovolil Diovi a Ódinovi pobíhat po stejném vesmíru a svorně tvrdit, že jsou vládci stvoření metat po smrtelnících blesky a pořádat motivační semináře?

Ale Amir je věřící člověk. On a Samirah věří v něco většího, nějakou kosmickou sílu, která se o lidi vážně stará. Docela mě uklidňovalo vědět, že mi Amir jistí záda, co se modliteb týká, i když jsem pochyboval, zda tam na příjmu někdo je.

„Díky, člověče.“ Znova jsem si s ním potřásl rukou.

Amir se obrátil k Sam. Stáli kousek od sebe, nedotýkali se. Za celé ty roky, co se znali, na sebe ani nesáhli. Uvažoval jsem, jestli to Amira ničí víc než to hladovění.

Já sám na nějaké ohmatávání nejsem, ale objetí od někoho, koho mám rád, občas zmůže hodně. Stát o toho druhého tak jako Sam a Amir, a nesmět se ani držet za ruce… to jsem si nedovedl představit.

„Miluju tě,“ řekl jí Amir.

Samirah se zapotácela, jako by dostala do obličeje zásah obřím orlím vajíčkem. Alex ji přidržel.

„Já… ano,“ vypískla. „Taky. To samý.“

Amir přikývl. Obrátil se a nastoupil do auta. Za chvíli už jeho zadní světla zmizela na Flagship Way.

Samirah se praštila do čela. „Taky? To samý? Já jsem ale idiot.“

Alex ji poplácal po paži. „Podle mě jsi to řekla dobře. Pojď, ségro. Náš žluťoučkej Velkej banán čeká.“

Odvázali jsme kotevní lana, narovnali stěžeň, vytáhli plachtu a udělali hromadu dalších námořnických věcí. Brzo jsme nechali Boston za sebou a proplouvali ústím kanálu mezi Loganovým letištěm a Seaport District.

Velký banán se mi zamlouval mnohem víc, když neposkakoval na podzemních proudech ani neplul k interdimenzionálním vodopádům. Do plachty se opíral silný vítr. Západ slunce barvil obzor centra města do rudého zlata. Moře se před námi táhlo v hedvábně modrých plátech a já zatím neměl co dělat než stát na přídi a kochat se tím pohledem.

Po dlouhém tvrdém dni bych se možná i dokázal uvolnit, jenže jsem pořád musel myslet na strýce Randolpha. Kdysi vyplul ze stejného přístavu pátrat po Meči léta. Jeho rodina se zpátky nevrátila.

Tohle je něco jiného, říkal jsem si. Máme dobře vycvičenou posádku einherjů a tu nejumíněnější, nejzbožnější valkýru z Valhaly.

Hlavou mi zněl Lokiho hlas. Chudák Sam a Alex. Tahle výprava je zničí. Netuší, co je čeká!

„Sklapni,“ zahučel jsem.

„Cože?“

Nedošlo mi, že Samirah stojí hned vedle mě.

„Hm. Ale nic. No… vlastně něco jo. Měl jsem malou návštěvu od tvého táty.“ Vylíčil jsem jí to podrobně.

Samirah se ušklíbla. „Takže jako obyčejně. Alex měl taky vidiny a noční můry, skoro každý den.“

Rozhlédl jsem se po palubě, ale Alex musel být dole. „Vážně? O tom mi nic neřekl.“

Samirah pokrčila rameny. To je zkrátka Alex.

„A co ty?“ zeptal jsem se. „Nějaké vize?“

Naklonila hlavu. „Ne, a to je zajímavé. Ramadán má soustředit mysl a posílit vůli. Možná proto se mi Loki nedostal do hlavy. Doufám…“

Nedořekla to, ale já pochopil. Doufala, že to hladovění Lokimu ztíží její ovládnutí. Připadalo mi to jako dost velké riziko. Na druhé straně, kdyby mě můj otec dovedl rozkazem přinutit, abych udělal, co se mu zlíbí, taky bych byl ochotný vyzkoušet všechno, dokonce se i vzdát falafelových sendvičů, abych mu to překazil. Pokaždé, když Sam vyslovila jméno svého otce, cítil jsem, jak v ní bublá vztek. Nesnášela nechat se jím ovládat.

Z letiště se vzneslo dopravní letadlo a hřmělo nám nad hlavami. Týdžej ze své pozorovatelny na stěžni zvedl ruce, vykřikl „JUCHÚÚÚ“ a vítr mu cuchal tmavé kudrnaté vlasy.

Týdžej byl z šedesátek devatenáctého století a letadla miloval. Zřejmě mu připadala magičtější než trpaslíci, elfové nebo draci.

Ucítil jsem dole řinčení a nárazy - asi Alex a Mallory, uskladňují naše zásoby. Nedorost Gunderson stál na zádi, opíral se o kormidlo a hvízdal si „Fly Me to the Moon“. (Pitomé vlezlé odrhovačky z valhalského výtahu.)

„Sam, ty budeš připravená,“ řekl jsem nakonec. „Tentokrát Lokiho porazíš.“

Obrátila se a podívala se na mě v západu slunce. Napadlo mě, jestli se těší na soumrak, až se bude moct nadlábnout a napít a hlavně si zas zanadávat.

„Problém je v tom,“ odpověděla, „že to nezjistím, dokud se s Lokim doopravdy nestřetnu. Alexův výcvik mě měl uvolnit, abych zvládla to proměňování, ale…“ Polkla. „Já nevím, jestli to chci brát pohodově. Nejsem jako Alex.“

To se nedalo popřít.

Když mi Sam prvně řekla o tom, že dokáže měnit podobu, vysvětlila mi taky, že to nesnáší. Připadalo jí to jako poddávat se Lokimu, podobat se otci.

Alex to bral tak, že si bere Lokiho sílu za svou. Sam považovala své jotunské dědictví za jed, který se musí vyhnat z těla. Spoléhala na disciplínu a uspořádanost: Modlit se víc. Vzdát se jídla a pití. Udělat cokoli, co bude třeba. Ale měnit podobu, být proměnlivá stejně jako Alex a Loki… to jí bylo cizí, i když to měla v krvi.

„Najdeš si cestu,“ ujišťoval jsem ji. „Takovou, která pro tebe bude fungovat.“

Pátrala mi ve tváři, možná se snažila zjistit, jestli tomu sám věřím. „Vážím si toho. Ale zatím máme jiné věci na starost. Alex mi řekl, co se stalo u tvého strýce.“

I když byl teplý večer, otřásl jsem se zimou. To se mnou dělá pomyšlení na vlky. „Napadá tě, co ty jeho poznámky můžou znamenat? Medovina? Bolverk?“

Sam zavrtěla hlavou. „Zeptáme se Hearthstonea a Blitzena, až je vyzvedneme. Byli na cestách, prováděli - jak se to říká? - dálkový průzkum.“

To znělo nadějně. Možná se spojili se svými kontakty Mímiho divné interdimenzionální mafie, snažili se nám najít nejbezpečnější kurz v moři devíti světů. Ale nedokázal jsem se zbavit představy, že Blitzen nakupuje oblečení a Hearthstone lelkuje opodál a sestavuje runová kouzla, aby se nenudil.

Ti dva mi chyběli.

„Kde přesně se s nimi sejdeme?“ zeptal jsem se.

Sam ukázala dopředu. „U majáku Deer Island. Slíbili, že tam budou dneska při západu slunce. A to je teď.“

U bostonského pobřeží byly desítky ostrovů. Nikdy jsem v nich neměl přehled, ale ten maják, o kterém Sam mluvila, se dal rozeznat snadno - podsaditá stavba s jakýmsi stožárem nahoře, vykukujícím nad vlnami jako velitelská věž betonové ponorky.

Blížili jsme se a já čekal, až zahlédnu vestu z lesklého kroužkového brnění elegantního trpaslíka nebo elfa v černém s pruhovaným šátkem.

„Nevidím je,“ zabručel jsem. Vzhlédl jsem k Týdžejovi. „Hej, vidíš něco?“

Naše hlídka vypadala jako ochromená. Pusu měla dokořán, oči vykulené výrazem, jaký bych u Thomase Jeffersona mladšího nikdy nečekal - čirou hrůzou.

Sam vedle mě zachrčela, jako by ji někdo škrtil. Couvla z přídě a ukázala na vodu mezi námi a majákem.

Moře před námi se začalo vířit, tvořilo trychtýř, jako by někdo vytáhl z Massachusettského zálivu zátku. Z toho víru se zvedaly obří vodní ženské postavy - celkem devět, každá velká jako naše loď, v šatech z pěny a ledu a s modrozelenými obličeji zkřivenými vztekem.

Měl jsem sotva čas si pomyslet: Tohle Percy do základního námořnického výcviku nezahrnul.

A to už se na nás ty obří ženy vrhly jako mstivé tsunami a stáhly naši skvělou žlutou válečnou loď do propasti.
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DOST ZLÉ BYLO UŽ TO, že jsme se řítili na dno moře.

A k tomu ještě ten zpěv.

Jak se naše loď propadala volným pádem do oka cyklonu z mořské vody, devět obřích mořských panen kolem nás vířilo a vplétalo se do té bouře a zase ven, takže to vypadalo, že se znovu a znovu topí. Tváře měly zkroucené vztekem a potměšilou radostí. Jejich dlouhé vlasy nás bičovaly ledovou tříští. Pokaždé, když se vynořily, kvílely a vřískaly, ale nebyly to jen tak náhodné zvuky. Jejich jekot měl melodii, zněl jako chór velrybích písní s těžkým dozvukem. Zachytil jsem dokonce útržky textu: vroucí medovina… vlnové dcery… vaše smrt! Připomnělo mi to, jak mi Nedorost Gunderson poprvé přehrával norský black metal. Došlo mi to až po pár taktech… A sakra. Tohle má být hudba!

Se Sam jsme si zapletli paže do lanoví. Týdžej se obkročmo usadil na vršku stěžně a ječel, jako by rajtoval na nejděsivějším kolotočovém koníkovi na světě. Nedorost zápasil s kormidlem, i když jsem nechápal, k čemu to je při pádu přímo dolů dobré. V podpalubí jsem slyšel, jak to s Mallory a Alexem hází, ŽUCH, ŽUCH, ŽUCH, jako se dvěma lidskými kostkami.

Loď se točila. Týdžej zoufale vykřikl, pustil se a řítil se do víru. Sam vyrazila za ním. Díky bohům za to, že valkýry umějí lítat. Popadla ho kolem pasu a kličkovala s ním zpátky k lodi, vyhýbala se chňapajícím rukám mořských obryň a našim zavazadlům, která jsme setřásali jako neužitečnou zátěž.

Jakmile se dostala na palubu - ŠPLOUCH!

Naše loď se úplně ponořila.

Největší šok bylo to teplo. Čekal jsem mrazivou smrt. Místo toho mi bylo, jako bych vlezl do vany s vřelou vodou. Záda se mi nahrbila. Svaly se napjaly. Podařilo se mi nenadechnout se tekutiny, ale když jsem zamrkal a pokoušel se zjistit, kde je nahoře, voda měla zvláštní kalnou zlatou barvu.

To nemůže být nic dobrého, pomyslel jsem si.

Paluba se pode mnou vzedmula. Velký banán se vynořil nad hladinu… toho, v čem jsme byli. Bouře zmizela. Devět obryň nikde v dohledu. Naše loď poskakovala a skřípala na klidné zlaté vodě, která bublala kolem trupu a vydávala vůni exotického koření, květin a pečiva. Všude kolem se tyčily strmé hnědé útesy - dokonalý kruh asi míli v průměru. Moje první myšlenka byla, že jsme přistáli uprostřed jezera v sopce.

Zdálo se, že loď je celá. Mokrá žlutá plachta plácala o stěžeň, lanoví se lesklo a kouřilo se z něj.

Samirah a Týdžej se vyškrábali na nohy první. Klouzali a potáceli se k zádi, kde Nedorost Gunderson ležel zhroucený na kormidle a z nepěkné rány na čele mu kapala krev.

Nejdřív mě napadlo: No co, Nedorost takhle umírá pořád. Pak mi došlo, že už nejsme ve Valhale. Ať jsme kdekoli, jestli umřel tady, další šanci nemá.

„Žije!“ oznámila Sam. „Ale je v bezvědomí!“

V uších mi pořád zvonilo po té divné hudbě. Myšlenky se mi líně vlekly. Uvažoval jsem, proč se na mě Týdžej a Sam dívají.

Pak jsem si uvědomil: No jo. Jsem přece léčitel.

Rozběhl jsem se na pomoc. Nasměroval jsem Freyovu sílu na vyléčení Gundersonova zranění hlavy a zespoda vyvrávorali Mallory a Alex, oba pomlácení a samá krev.

„Co jste tu, vy pitomci, prováděli?“ chtěla vědět Mallory.

Jakoby v odpověď se nám nad hlavami převalil bouřkový mrak a zakryl půlku oblohy. Seshora zaduněl hlas:

„CO DĚLÁTE V MÉM KOTLI?“

Bouřkový mrak klesl a já si uvědomil, že je to obličej - obličej, který se netvářil nadšeně, že nás vidí.

Ze svých předchozích setkání s obry jsem se poučil, že jediný způsob, jak strávit jejich ohromnou velikost, je soustředit se na jednu věc po druhé: na nos velký jako ropný tanker, na vousy husté a rozlehlé jako sekvojový les, na kulaté brýle se zlatými obroučkami, které připomínaly kruhy v obilí. A na obří hlavě sedělo to, co jsem považoval za bouřkovou frontu, okraj největšího panamáku v celém vesmíru.

To, jak jeho hlas duněl v kotlině a odrážel se od útesů s drobnou ozvěnou, mi napovědělo, že nejsme ve vulkanickém kráteru. Ty útesy byly kovový okraj obří nádoby. To kouřící jezero bylo nějaká směs v něm. A my se zrovna stali tajnou přísadou.

Kamarádi stáli s pusami dokořán a pokoušeli se vstřebat, co vidí - až na Nedorosta, který zůstal moudře v bezvědomí.

Vzpamatoval jsem se první. Nenávidím, když se to stane.

„Nazdar,“ oslovil jsem obra.

V tom jsem diplomat, vždycky najdu správný pozdrav.

Mračoun McMaxiksicht nakrčil obočí a já si vzpomněl na vlastivědu a učení o pohybu zemských desek. Rozhlédl se na obě strany a zavolal: „Dcery! Pojďte sem!“

U kraje kotle se objevily další obří tváře: těch devět žen z bouře, ale teď byly mnohem větší, kolem obličejů jim plynuly pěnivé vlasy, usmívaly se trochu moc šíleně, rozzářené vzrušením nebo hladem. (Doufal jsem, že to není hlad… Asi to byl hlad.)

„Ty jsme přinesly my, tati!“ kvíkla jedna z nich - teda, bylo by to kvíknutí, kdyby nebyla velká jako jižní Boston.

„Ano, ale proč?“ chtěl vědět jejich otec.

„Jsou žlutí!“ vložila se do toho další obryně. „Hned jsme si jich všimly! Řekly jsme si, že s takovou barvou lodě si zaslouží se utopit!“

V duchu jsem si sestavoval seznam slov na F: Frey. Fotr. Falešný. Fracek. A další.

„A taky,“ přidala se třetí dcera, „jeden z nich mluvil o medovině! Věděly jsme, že si s nimi budeš chtít promluvit, tati. To je tvoje oblíbené slovo!“

„Počkat, počkat, počkat!“ Alex Fierro zamával rukama, jako by chtěl přerušit hru. „Tady nikdo o medovině nemluvil. To musela být nějaká chyba -“ Zaváhal a pak se na mě zakabonil. „Že jo?“

„Hm…“ Ukázal jsem na Samirah a ta couvla z dosahu Alexovy garoty. „Jenom jsem vysvětloval -“

„TO JE JEDNO!“ zahřímal Mračoun. „Teď jste tady, ale v kotli vás nepotřebuju. Právě vařím medovinu. Vikingská loď by naprosto pokazila chuť medíku!“

Podíval jsem se na bublající tekutinu kolem. Najednou jsem byl rád, že jsem se jí nenadechl.

„Medíku?“ opakoval jsem.

„Opovaž se mi tak říkat,“ zavrčel Alex. Asi si dělal legraci, ale ptát jsem se nechtěl.

Objevila se nad námi obří ruka a Mračoun vytáhl naši loď za stěžeň ven.

„Jsou moc malí, pořádně je nevidím,“ postěžoval si. „Zmenšeme to.“

Nenávidím, když obři mění proporce reality. Svět kolem se okamžitě scvrkl. Žaludek se mi zkroutil. V uších explodovalo. Oči v důlcích bolestně nabobtnaly.

BUM! ŠKRÁB! ŽUCH!

Zakopl jsem o vlastní nohu a zjistil, že s kamarády stojíme uprostřed velké vikingské síně.

V rohu ležela na boku naše loď a z trupu jí ještě odkapávala horká medovina. Stěny místnosti tvořily spousty lodních kýlů, tyčily se desítky metrů nahoru a stáčely se dovnitř jako trámy zašpičatělého stropu. Místo prken nebo omítkové výplně tam nebylo nic než čeřící se zelená voda, kterou drželo na místě bůhvíco. Tu a tam byly v těch vodních stěnách dveře, asi vedly do dalších podvodních komnat. Na zemi ležel koberec z udusaných chaluh a já byl rád, že mám boty.

Zařízení síně se nijak zvlášť nelišilo od typických vikingských hodovních doupat. Obdélníkový jídelní stůl a propracovaný trůn na jedné straně, zdobený perlami a žraločími čelistmi. V koších na oheň plály přízračné zelené plameny a plnily síň vůní opékajících se chaluh. Nad ohněm ve velkém krbu visel kotel, ve kterém jsme předtím pluli, ale teď nevypadal zdaleka tak velký - jen tak, že by se v něm uvařilo stádo volů. Do naleštěných bronzových boků byly vyryty vlnky a vrčící obličeje.

Náš hostitel/věznitel, mrzutý taťka obr, stál před námi se založenýma rukama a staženým obočím. Teď byl jen dvakrát vyšší než člověk. Manžety upnutých džínsů v armádní zeleni měl ohrnuté nad špičatými černými botami. Přes bílou košili si zapnul vestu od obleku, vyhrnuté rukávy odhalovaly propletená runová tetování na předloktích. V panamáku a brýlích se zlatými obroučkami vypadal jako naštvaný zákazník luxusního obchodu se zdravou výživou, který uvízl v expresní frontě za skupinou lidí s přetékajícími košíky, když si chtěl koupit jen makrobiotické matcha smoothie a vypadnout.

Za ním stálo devět dívek z vln v půlkruhu jako obecenstvo a (kupodivu) nedělaly mexickou vlnu. Každá obryně byla děsivá vlastním způsobem, ale všechny po nás pošilhávaly a hihňaly se a postrkovaly se úplně stejně vzrušeně, jako když fanynky čekají u východu pro herce na svou hvězdu, aby ji samou láskou roztrhaly na kousky.

Vzpomněl jsem si na setkání s mořskou bohyní Rán, která popsala svého muže jako hipstera, který miluje vaření medoviny v malém. Tehdy mi to připadalo zpočátku divné a pak jako legrace. Teď to vypadalo až moc skutečné. Protože jsem si byl jistý, že dotyčný hipsterský bůh stojí přímo přede mnou.

„Jsi Aegir,“ tipnul jsem si. „Bůh moře.“

Aegir zahučel, jako by chtěl říct: Jo, no a? To nic nemění na tom, že jste mi zkazili medovinu.

„A tyhle…“ Polkl jsem. „Ty krasavice jsou tvoje dcery?“

„Jistě,“ potvrdil. „Devět obryň z vln! Tohle je Himminglaeva, Hefring, Hrönn -“

„Já jsem Hefring, tati,“ ozvala se nejvyšší dívka. „Hrönn je ona.“

„Správně,“ řekl Aegir. „A Unn. A Bylgya -“

„Belgie?“ zeptala se Mallory, která se ze všech sil snažila podpírat napůl omdlelého Nedorosta.

„Rádi vás všechny poznáváme!“ vyjekla Samirah, než Aegir stačil představit zbytek svého potomstva. „Dovoláváme se práv hostů!“

Samirah je chytrá. V některých slušných jotunských domácnostech se tím vyhnete zavraždění, tedy aspoň na chvíli.

Aegir si odkašlal. „Za co mě máte, za nějakého primitiva? Jistěže máte práva hostů. Přesto, že jste mi zničili medovinu a máte urážlivě žlutou loď, jste teď v mém domě. Přinejmenším se musíme společně najíst, než se rozhodnu, co s vámi udělám. Pokud ovšem někdo z vás není Magnus Chase, to bych vás musel zabít hned. Není jím snad někdo z vás?“

Všichni mlčeli jako pěny, ale zírali na mě, jako by chtěli říct: A jsme v loji, Magnusi.

„Jenom tak hypoteticky…,“ zkusil jsem to. „Kdyby tu ten Magnus Chase byl, proč bys ho zabíjel?“

„Protože jsem to slíbil své manželce Rán!“ vykřikl Aegir. „Ona toho kluka kdovíproč nenávidí!“

Devět dcer rázně přikyvovalo a bručelo: „Nenávidí ho. Moc. Ano.“

„Aha.“ Byl jsem rád, že jsem nasáklý medovinou. Možná to zakryje, jak mi na čele vyskakuje pot. „A kdepak je tvá milovaná žena?“

„Dneska tu není,“ zabručel Aegir. „Vyrazila třídit smetí ve svých sítích.“

„Díky bohům!“ oddechl jsem si. „Teda… díky bohům, že můžeme pobýt aspoň s vámi ostatními!“

Aegir naklonil hlavu. „Ano… No, dcerky, asi byste měly prostřít u stolu místa navíc pro naše hosty. A já si promluvím s kuchařem, jak připravit naše šťavnaté vězně!“

Máchl rukou k jedněm bočním dveřím a ty se samy otevřely do rozlehlé kuchyně. Když jsem viděl, co visí nad troubou, měl jsem co dělat, abych nezavřískal jako vlnová obryně. Ve dvou obrovských kanárčích klecích tam trčeli naši experti na dálkový průzkum Blitzen a Hearthstone.
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ZNÁTE TY OŠEMETNÉ CHVÍLE, kdy se střetnete pohledem se dvěma přáteli visícími v klecích v obrově kuchyni. A jeden z nich vás pozná a chystá se vykřiknout vaše jméno, což vy samozřejmě nechcete.

Blitzen se vyškrábal na nohy, sevřel mříže klece a zaječel: „MAG-“

„-NIFICENTNÍ!“ přeřval jsem ho. „Takové nádherné exempláře!“

Rozběhl jsem se ke klecím, Sam a Alex za mnou.

Aegir se zamračil. „Dcery, postarejte se o ostatní hosty!“ Máchl ledabyle rukou k Mallory a Týdžejovi, kteří se pořád snažili udržet našeho mátožného berserka, aby nespadl po hlavě do chaluh. Bůh moře se vydal za námi do kuchyně.

Všechno zařízení bylo dvakrát větší než lidské. Samotné knoflíky trouby by mohly sloužit jako jídelní talíře. Hearthstone a Blitzen vypadali nezranění, ale styděli se, jak se tak houpali nad čtyřplotýnkovou plotnou a jejich klece narážely do kachliček vzadu, ozdobených křiklavě rudými písmeny BUON APPETITO!

Hearthstone měl na sobě svůj obvyklý černý motorkářský úbor, oživený jen pruhovaným šátkem. Z bledé tváře a světlých vlasů se dalo těžko vyčíst, jestli je chudokrevný, zděšený, nebo jen zahanbený tím nápisem za sebou.

Blitzen si uhladil námořnicky modré sako a ujistil se, že má světle fialovou hedvábnou košili náležitě zastrčenou do džínsů. Ladící kapesníček a širokou šálu měl trochu nakřivo, ale na vězně, který je součástí dnešního jídelníčku, vypadal dost dobře. Kudrnaté černé vlasy a vousy měl pečlivě zastřižené, tmavá pleť bezvadně ladila se železnými tyčemi klece.

Když pro nic jiného, měl by ho Aegir pustit už jenom za to, že je takový elegán.

Horečně jsem gestikuloval znakovým jazykem a varoval je: Neříkejte moje jméno. A-E-G-I-R- mě zabije.

Bohovo jméno jsem vyhláskoval, protože nevím, jaký znak pro něj použít. Hodilo by se Mračoun, Sládek nebo H jako hipster.

Bůh se objevil po mém boku. „Vážně to jsou magnificentní exempláře,“ dal mi za pravdu. „Vždycky se snažíme ulovit něco čerstvého pro případ, že by se zastavili nějací hosté.“

„Správně! To je velice chytré,“ pochválil jsem ho. „Ale vy normálně jíte trpaslíky a elfy? Nemyslel jsem si, že bohové -“

„Bohové?“ Aegir se uchechtl. „No, v tom se pleteš, smrtelníčku. Já nepatřím k těm měkkotám jako Ásové nebo Vanové! Jsem jotunské božstvo, stoprocentní obr!“

Výraz měkkota jsem slyšel naposled ve třetí třídě od učitele tělocviku, ale mám dojem, že to nebyla pochvala. „Takže… vy opravdu jíte trpaslíky a elfy?“

„Občas.“ Znělo to maličko nejistě. „A sem tam trola nebo člověka, ale skřety už ne. Moc smrdí. Proč se ptáš?“ Přimhouřil oči. „Máte snad nějakou dietu?“

Sam mě zase předběhla. „Vlastně ano! Jsem muslimka.“

Aegir sebou škubl. „Aha. Pardon. Ano, trpaslíci podle mě nejsou halal. U elfů nevím.“

„Ti taky ne,“ tvrdila Sam. „A navíc je ramadán, a to znamená, že musím jíst spolu s trpaslíky a elfy, a ne jíst je, a nesmím stolovat s nikým, kdo je jí. To je přísně zakázáno.“

Byl jsem si skoro úplně jistý, že si vymýšlí, ale kdo ví? Asi spoléhala na to, že Aegir ví o zásadách koránu ještě míň než já.

„To je ale škoda.“ Náš hostitel si povzdechl. „A co vy ostatní?“

„Já jsem vegetarián,“ prohlásil jsem, což nebyla pravda, ale sakra, falafel je přece zelenina. Podíval jsem se na Blitze a Heartha. Ukázali mi nadšeně všechny čtyři vztyčené palce.

„A já mám zelené vlasy.“ Alex rozhodil rukama, jako by chtěl naznačit: A co s tím naděláte? „Jíst trpaslíky a elfy je proti mému přesvědčení. Ale té nabídky si velice cením.“

Aegir se kabonil, jako bychom napínali meze jeho kulinářské pohostinnosti. Hleděl na Blitzena a Hearthstonea, kteří se teď jakoby nic opírali o mříže a snažili se vypadat co nejmíň halal, jak jen to šlo.

„Takže denní úlovek je na nic,“ zavrčel Aegir. „Ale my se vždycky snažíme vyjít hostům vstříc. Eldire!“

To poslední slovo zaječel tak nahlas, že jsem nadskočil a praštil se hlavou do držadla trouby.

Otevřely se boční dveře a ze spíže se v oblaku kouře vyštrachal starý chlapík. Měl na sobě bílý kuchařský úbor včetně vysoké čepice, ale oblečení jako by mu hořelo. Na rukávech a zástěře mu tancovaly plameny. Od límce se linul kouř, jako by mu hrudník přicházel do varu. V šedivém obočí a vousech mu probleskovaly jiskry. Vypadal asi tak na šest set let a tvářil se kysele, jako by celou tu dobu očichával špinavé ponožky.

„Co je?“ vyštěkl. „Chystám si koření na elfa!“

„Budeme potřebovat něco jiného,“ zarazil ho Aegir. „Žádného elfa. Žádného trpaslíka.“

„Co?“ zahučel Eldir.

„Naši hosté mají dietu: halal, vegetariánskou, zelenovlasou.“

„A je ramadán,“ dodala Sam. „Takže musíš vězně osvobodit, aby mohli stolovat se mnou.“

„Hmm,“ zabrumlal Eldir. „Chcete po mně (brum, brum), ať takhle narychlo (brum, brum) dám dohromady jídelníček pro zelenovlasé. Možná mám v lednici pár chaluhových placiček.“ Odvlekl se zpátky do spíže, pořád huhňal a doutnal.

„Nechci být nezdvořilý,“ obrátil jsem se k Aegirovi. „Ale ten kuchař hoří?“

„To nic, Eldir je takový už stovky let. Od té doby, co mého druhého sluhu, Fimafenga, zabil Loki, takže na Eldira zbylo dvakrát tolik práce. Doutná z toho vzteky!“

Vybublala ve mně kapička naděje. „Říkáš, že ho zabil Loki?“

„Ano!“ Aegir se zamračil. „Jistě jste slyšeli, jak ten ničema zostudil mou síň?“

Podíval jsem se na Sam a Alexe. Hele, lidi, Aegir je další Lokiho nepřítel!

Pak jsem si vzpomněl, že Sam a Alex jsou Lokiho děti. Možná by se Aegirovi moji kamarádi nezamlouvali o nic víc než osoby jménem Magnus Chase.

„Vládce Aegire,“ zeptala se Sam. „Když Loki zostudil tvou síň… to bylo při hostině bohů?“

„Ano, ano,“ potvrdil Aegir. „Totální fiasko! Pomlouvační blogeři z toho měli druhé Vánoce!“

Málem jsem viděl, jak se Sam otáčejí v hlavě kolečka. Kdyby byla Eldir, stoupala by jí zpod hidžábu pára.

„Na tu historku si vzpomínám,“ hlesla. Popadla Alexe za paži. „Teď se musím modlit. Alex mi pomůže.“

Alex zamrkal. „Fakt?“

„Vládce Aegire,“ pokračovala Sam, „smím použít kout tvé síně k rychlé modlitbě?“

Bůh moře se zatahal za vestu. „No, proč by ne.“

„Díky!“

Sam a Alex zmizeli z kuchyně. Doufal jsem, že jdou sestavit mazaný plán, jak nás všechny dostat z Aegirovy síně živé. Jestli se Sam jde vážně jenom modlit… no, zajímalo by mě, jestli se někdy dřív pokusila vyslovit muslimskou modlitbu v domě severského (pardon, jotunského) boha. Bál jsem se, že se to tu celé zhroutí náboženským paradoxem.

Aegir na mě zíral. Znáte to trapné ticho, když někoho pozvete na večeři a pokusíte se předložit trpaslíka a elfa vegetariánovi.

„Zajdu pro trochu medoviny do sklepa,“ vypravil ze sebe nakonec. „Řekni mi, prosím, že ty a tví přátelé nemáte žádné dietní omezení, co se medoviny týče?“

„Myslím, že ne!“ ujistil jsem ho, protože jsem nechtěl vidět vzrostlého obra brečet.

„Díky vlnám.“ Aegir vylovil z kapsy u vesty klíče a hodil mi je. „Odemkl bys prosím večeři - chci říct vězně? A pak vezměte…“

Mávl neurčitě k hodovní síni, odklusal a nechal mě si domýšlet, jestli tím myslel místo, sendvič, nebo nohy na ramena.

Vylezl jsem na sporák a vysvobodil Blitze a Heartha z kanárčích klecí. Bylo to dojemné znovushledání na předním hořáku vlevo.

„Člověče!“ Blitzen mě objal. „Já to věděl, že nás přijdeš zachránit!“

„No, vlastně jsem ani nevěděl, že tu jste.“ Při řeči jsem znakoval, kvůli Hearthstoneovi, ale po pár týdnech už jsem vyšel ze cviku a ruce se mi zpomalily. „Ale jsem moc rád, že jsme vás našli.“

Hearthstone luskl prsty, abych si ho všiml. Já jsem taky rád, zagestikuloval. Poplácal se po pytlíku run u opasku. Ty pitomé klece jsou odolné proti magii. Blitzen moc brečel.

„To teda ne,“ bránil se Blitzen nahlas i znakovou řečí. „To ty.“

Já ne, opáčil Hearthstone. To ty.

V tu chvíli se němý rozhovor zvrhl ve strkanici.

„Lidi,“ zasáhl jsem. „Co se stalo? Jak to, že jste skončili tady?“

„To je dlouhý příběh,“ povzdechl si Blitz. „Čekali jsme na vás u majáku a starali se o svoje věci.“

Bojovali s mořským hadem, doplnil Hearth.

„Nedělali jsme nic špatného,“ tvrdil Blitz.

Trefovali hada do hlavy kameny.

„No co, on nás ohrožoval!“ ohradil se Blitz. „A pak přišla ta vlna a spolkla nás!“

A v té vlně devět vzteklých žen. Had byl jejich mazlíček.

„Jak jsem to měl vědět?“ vrčel Blitz. „Nevypadal, že chce aportovat. Ale to je fuk, člověče. Při průzkumu jsme zjistili důležitou informaci, a není dobrá -“

„Hosté!“ zavolal Aegir z hlavní síně. „Pojďte! Pojďte si s námi dát medovinu a jídlo!“

Dořekneme si to potom, naznačil Hearthstone a naposledy šťouchl Blitze do prsou.

Kdysi, když jsme bývali tři bezdomovci žijící na ulici v Bostonu, bychom se přerazili nadšením, kdyby nás někdo pozval na večeři. Teď jsme se tam vlekli neochotně. Na tohle jídlo zdarma jsem natěšený nebyl.

Devět Aegirových dcer pobíhalo kolem, prostíralo na stůl talíře a vidličky a poháry. Aegir si pobrukoval u police se soudky s medovinou, každý byl označený runami. Týdžej, Mallory a Nedorost už seděli na sedadlech z rudého korálu a tvářili se dost stísněně, mezi nimi zůstaly prázdné židle. Nedorost Gunderson už byl víceméně při vědomí, mrkal a zíral kolem sebe, jako by doufal, že se mu to jenom zdá.

Samirah na boku síně u Velkého banánu dokončila modlitby. Srolovala si přenosný kobereček, rychle a naléhavě o něčem promluvila s Alexem a oba se k nám vrátili. Pokud vážně měla nějaký úžasný plán, potěšilo mě, že se v jeho rámci neproměnili s Alexem v delfíny, nezaječeli: Tak zatím, břídilové! a nezmizeli na vlastní pěst.

Jídelní stůl vypadal, jako by byl vyroben z největšího stěžně na světě, podélně rozříznutého a rozloženého do dvou částí. Nad hlavami nám na kotevním řetězu visel lustr z mořského skla. Místo svíček nebo elektrických světel vířily ve velikých konzolách zářící duše mrtvých. Náladovka, usoudil jsem.

Chystal jsem se usadit mezi Blitze a Heartha, ale všiml jsem si, že u jednotlivých míst jsou cedulky se jmény. TRPASLÍK. HRÖNN. ELF. HEFRING. ZELENÝ ŠÁTEK. Svoje místo jsem našel na druhé straně stolu: BLONĎATÝ KLUK.

Výborně. Máme zasedací pořádek.

Z obou stran kolem mě usedly Aegirovy dcery. Podle jmenovek ta vlevo byla Kolga. Ta vpravo… No páni. Jmenovala se Blodughadda. Napadlo mě, jestli tenhle zvuk nevydala její máma z narkózy, potom co porodila devátou dceru. Možná bych jí mohl říkat jenom Blod.

„Čau,“ pozdravil jsem ji.

Blod se usmála. Na zubech měla červené fleky, vlnité vlasy pocákané krví. „Ahoj. Byla to radost vtáhnout tě pod moře.“

„Jo. Dík.“

Naklonila se ke mně její sestra Kolga. Na předloktí se mi začala dělat námraza. Kolžiny šaty vypadaly jako utkané z ledových střepin a rozbředlého sněhu. „Doufám, že si je budeme moct nechat, sestřičko. Budou z nich parádní zmučené duše.“

Blod se zahihňala. Z pusy jí táhlo hovězí maso, právě vytažené z ledničky. „Ano, jistě! Přesně do našeho lustru.“

„Toho si cením,“ řekl jsem. „Jenže máme dost nabitý rozvrh.“

„Jsem to ale nezdvořák!“ zhrozila se Blod. „Ve vašem jazyce se jmenuju Krvavě rudé vlasy. Tady sestra je Mrznoucí vlna. A ty se jmenuješ…“ Zamračila se na mou jmenovku. „Blonďatý kluk?“

Nechápal jsem, proč by to mělo být horší než Krvavě rudé vlasy nebo Belgie.

„Můžeš mi říkat Jimmy,“ navrhl jsem. „Ve vašem jazyce to je… Jimmy.“

Blod se netvářila spokojeně. „Něco je na tobě divné.“ Očichala mi obličej. „Plavil ses někdy v mých krvavě rudých vodách v námořní bitvě?“

„Myslím, že ne.“

„Možná mi tě vylíčila moje matka Rán. Ale proč by -?“

„Hosté!“ zahřímal Aegir a já byl za to přerušení vděčný jako nikdy. „Zde je má první mikrovárka večera. Broskvový lambik coby výtečný aperitiv. Až ho vyzkoušíte, uvítám vaše postřehy.“

Jeho devět dcer nadšeně vzdychalo, zatímco Aegir se soudkem s medovinou obcházel stůl a každému nalil dávku.

„Asi zjistíte, že má ovocný nádech,“ napovídal Aegir. „Se špetičkou -“

„Magnus Chase!“ vyjekla najednou Blod, vyskočila a ukázala na mě. „Tohle je MAGNUS CHASE!“




10 Mohli bychom mluvit o medovině?



TYPICKÉ. Někdo řekne ovocný nádech a okamžitě je napadne moje jméno.

No tak, lidi. Trochu respektu.

Aegirovy dcery vyskočily. Některé se chopily stejkových nožů, vidliček a ubrousků, aby nás měly čím bodnout, píchnout a uškrtit.

Aegir vyjekl: „Magnus Chase? Co je to za podfuk?“

Mí přátelé a já jsme nehnuli ani brvou. Všichni víme, jak fungují práva hostů. Možná se z toho boje ještě nějak vyvlékneme, ale jakmile jednou vytasíme zbraně, přestáváme být považováni za hosty a stáváme se úlovkem dne. Nelíbily se mi naše šance proti celé rodině jotunských bohů na jejich domácím hřišti.

„Počkat!“ houkl jsem, co nejklidněji jsem dokázal, když mě ženská jménem Krvavě rudé vlasy držela v šachu nožem. „Pořád jsme hosté u vašeho stolu. Neporušili jsme žádná pravidla.“

Zpod okraje Aegirova panamáku se linula pára. Brýle se zlatými obroučkami se mu zamžily. Soudek s medovinou pod jeho paží začal praskat jako ořech v louskáčku.

„Lhal jsi mi,“ zavrčel. „Tvrdil jsi, že nejsi Magnus Chase!“

„Rozlomíš si soudek,“ varoval jsem ho.

To ho upoutalo. Přesunul si ho dopředu a držel ho oběma rukama jako děcko. „Práva hostů v takovém případě neplatí! Pozval ses k mému stolu pod falešnou záminkou!“

„Já nikdy neřekl, že nejsem Magnus Chase,“ připomněl jsem mu. „Kromě toho, tvoje dcery nás sem přivedly, protože jsme mluvili o medovině.“

Kolga zavrčela: „A protože máte šerednou žlutou loď.“

Zajímalo by mě, jestli všichni vidí, jak mi pod tričkem bouchá srdce. Rozhodně bych se nedivil. „To ano, ale i kvůli medovině. Přišli jsme sem mluvit o medovině!“

„Fakt?“ podivil se Nedorost.

Mallory vypadala, že by mu nejradši jednu vrazila, kdyby jí nestála v cestě mořská bohyně. „Jasně že jo, ty troubo!“

„Takže vidíte,“ pokračoval jsem, „žádná falešná záminka to nebyla. Byla to naprosto poctivá záminka!“

Aegirovy dcery si něco mumlaly, mou bezchybnou logiku nemohly napadnout.

Aegir svíral soudek. „Co přesně chcete říct o medovině?“

„To jsem rád, že ses zeptal!“ Teprve pak mi došlo, že nemám odpověď.

Zachránila to zas Samirah. „Vysvětlíme to!“ slíbila. „Ale příběhy se lépe vyprávějí u večeře, ne?“

Aegir láskyplně pohladil soudek. „Aperitiv, s ovocným nádechem.“

„Přesně tak,“ potvrdila Sam. „Takže zahajme naši společnou hostinu. Pokud na jejím konci nebudeš s naším vysvětlením naprosto spokojen, můžeš nás zabít.“

„Může?“ zeptal se Týdžej. „Teda… jasně. Může.“

Blod po mé pravici odkapávala z konečků prstů rudá slaná voda. Po mé levici vířilo kolem Kolgy miniaturní krupobití. Ostatních sedm sester, rozmístěných mezi mými kamarády, vrčelo jako tornáda tasmánských čertů.

Blitzen si položil ruce na vestu z kroužkového brnění. Potom, co ho před několika měsíci bodl meč Skofnung, byl na útoky bodnými zbraněmi trochu háklivý. Hearthstoneovy oči těkaly z tváře na tvář a pokoušely se zachytit nit rozhovoru. Dost těžké je odezírat ze rtů jen jednomu člověku. Vnímat celou místnost se skoro nedá.

Mallory Keenová sevřela svůj pohár s medovinou, připravená otisknout její vzor do tváře nejbližší obryni. Nedorost se ospale zamračil, teď už byl jistě přesvědčený, že je to všechno jenom sen. Týdžej se snažil nenápadně zalovit v balíčku třaskavin a Alex Fierro jen klidně seděl a popíjel broskvový lambik. Alex se na bitvu nepotřeboval chystat. Viděl jsem, jak rychle dokáže tasit garotu.

Ústředním bodem tu byl mořský bůh Aegir. Stačilo mu říct: Zabijte je a jsme mrtví. Bojovali bychom jako lvi, to je jasné. Ale stejně bychom umřeli.

„Já nevím…,“ uvažoval Aegir. „Moje žena říkala, ať tě zabiju, jestli tě někdy uvidím. Měl jsem tě pomalu topit, pak tě oživit a pak znova utopit.“

To vážně znělo jako něco, co by řekla Rán.

„Dobrý bože,“ ozval se Blitzen. „Tys pronesl slavnostní přísahu, že zabiješ Magnuse Chase?“

„No, to ne,“ připustil Aegir. „Ale moje žena chce -“

„Musíš její přání respektovat, to je jasné!“ potvrdil Blitz. „Ovšem zároveň musíš uvážit práva hostů, že? A jak můžeš vědět, co udělat, pokud nám nedáš čas vypovědět celý náš příběh?“

„Dovol, ať je zabiju sama, otče!“ zavrčela jedna dcera se zvlášť velkýma rukama. „Budu je mačkat, až budou ječet!“

„Mlč, Drtivá vlno,“ okřikl ji Aegir.

„Nech to na mně!“ hlásila se další dcera a hodila svůj talíř na zem. „Mrštím je Jörmungandrovi přímo do tlamy!“

„Počkej, Rázová vlno.“ Aegir se zamračil. „Ten trpaslík má pravdu. Je to dilema…“

Pohladil svůj soudek. Čekal jsem, kdy řekne: Můj soudek medoviny se zlobí. A když se můj soudek zlobí, lidé UMŘOU!

Místo toho si povzdechl. „Byla by škoda vyplýtvat všechnu tu dobrou medovinu. Najíme se a napijeme společně. Povíte mi svůj příběh a zvlášť zdůrazníte, jak souvisí s medovinou.“

Pokynul dcerám, aby se zase posadily. „Ale varuju tě, Magnusi Chasi, jestli se rozhodnu tě zabít, bude má pomsta hrozná. Jsem jotunský bůh, prapůvodní síla! Stejně jako mí bratři Oheň a Vzduch, jsem já, Moře, zuřivá síla, která se nedá zkrotit!“

Rozletěly se dveře do kuchyně. V oblaku kouře se objevil Eldir, vousy mu pořád doutnaly a kuchařská čepice teď už hořela. V náruči měl nahnutou věž přikrytých talířů.

„Kdo má to bezlepkové jídlo?“ zavrčel.

„Bezlepkové?“ opakoval Aegir. „Podle mě jsme nic bezlepkového neměli.“

„To je pro mě,“ přihlásila se Blod. Všimla si, jak se tvářím, a zamračila se. „Co je? Mám výhradně krvavou dietu.“

„Jasně,“ vykvikl jsem.

„Tak dobře,“ ujal se přidělování Aegir. „Halal - to je pro Samirah. Vegetariánská porce je pro Magnuse Chase, kterého pak zabijeme. Zelené vlasy -“

„Tady,“ ozval se Alex, což ani nemusel. I v místnosti plné mořských obryň byl pořád jediný se zelenými vlasy.

Talíře byly rozdány. Medovina byla nalita.

„Tak.“ Aegir se usadil na svém trůnu. „Všichni všechno mají?“

„Jedna porce mi zbyla!“ křikl Eldir. „Buddhistické jídlo!“

„To je moje,“ kývl Aegir.

Nekoukej tam, říkal jsem si, když prapůvodní božstvo odhalilo svůj talíř tofu a fazolových výhonků. To je úplně normální.

„Tak, kde jsem to skončil?“ zeptal se Aegir. „Á, jasně. Zuřivá síla, která se nedá zkrotit! Všem vám urvu končetinu po končetině!“

Bylo by to hrozivější, kdyby na nás přitom nemával dušeným luskem.

Alex se napil z poháru. „Smím poznamenat, že ta medovina je výtečná? Pokud se nepletu, má ovocný nádech. Jak ji vaříte?“

Aegirovi se rozsvítily oči. „Máš jemný jazýček! Víš, to tajemství se skrývá v teplotě medu.“

Pustil se do zdlouhavé přednášky. Alex zdvořile přikyvoval a vyptával se.

Uvědomil jsem si, že nám získává čas, chce jídlo protáhnout, než nás napadne něco úžasného o medovině. Jenže mně zrovna medovinové nápady došly.

Podíval jsem se Blod do talíře. Velká chyba. Usrkávala z velké rudé želatinové bábovky.

Obrátil jsem se na druhou stranu. Kolga měla talíř různobarevných sněhových kornoutů, naaranžovaných do vějíře jako paví peří.

Všimla si, že se dívám, a zavrčela, zuby měla jako ostré ledové kostky. Teplota klesla tak rychle, že mi v ušních kanálcích zapraskaly ledové krystalky.

„Na co hledíš, Magnusi Chasi? Moje ledové kornoutky nedostaneš!“

„Ne, ne! Jenom mě zajímalo, hm… na čí straně budeš bojovat při ragnaröku?“

Zasyčela. „Moře spolkne všechno.“

Čekal jsem, co dodá. Ale zdálo se, že to je celý její bojový plán.

„Takže jsi neutrální?“ zeptal jsem se. „To je pěkně chladnokrevné.“

„Chladná krev je dobrá. Mrazivá krev je lepší.“

„Správně. Ale tvůj táta se s Lokim nekamarádí.“

„Jistěže ne! Po tom hrozném flytingu? Loki znectil tuhle síň, bohy, mého otce, dokonce i jeho medovinu!“

„Správně. Flyting.“

To slovo mi připadalo povědomé. Byl jsem si skoro jistý, že jsem ho viděl na obrazovce ve Valhale, ale neměl jsem tušení, co znamená.

„Asi jsi neslyšela jméno Bolverk?“ zkusil jsem to. „Nebo nevíš, co by to mohlo mít společného s medovinou?“

Kolga si odfrkla, jako bych byl padlý na hlavu. „Bolverk je přece to samé co zloděj medoviny.“

„Zloděj medoviny.“ Znělo mi to jako název přihlouplého románu.

„Ten, který ukradl Kvasiho medovinu!“ vysvětlovala Kolga. „Jedinou medovinu, kterou můj otec nedovede uvařit. Pche, ty nevíš nic. Už se těším, jak tvou duši nacpu do lustru.“ Pustila se zas do sněhových kornoutů.

Kvasi. Fajn. Zeptal jsem se na jméno, co neznám, a dostal k tomu další. Ale připadalo mi, že se blížím k něčemu důležitému - k nějaké kombinaci kousků skládačky, která by vysvětlila zápisník strýce Randolpha a prozradila mi jeho plán, jak porazit Lokiho, možná nám dokonce dala medovinou podložený plán, jak se z téhle síně dostat živí.

Aegir dál mlel o vaření medoviny, vysvětloval Alexovi klady živin z kvasnic a výhody hydrometrů. Alex se statečně tvářil zaujatě.

Zachytil jsem přes stůl Hearthstoneův pohled. Znakovou řečí jsem se ho zeptal: Co je to F-L-Y-T-I-N-G?

Zamračil se. Soutěž. Zvedl ukazováček a zatočil s ním… Aha, jo. Symbol pro urážky.

A K-V-A-S-I? pokračoval jsem.

Hearthstone ucukl rukama, jako by sáhl na horkou plotnu. Takže to víš?

Sam zaťukala klouby o stůl, abych si jí všiml. Ruce se jí rozletěly nenápadnými gesty znakové řeči: Snažili jsme se ti to říct! Byl tu Loki. Dávno. Soutěž v urážkách. Musel slíbit Aegirovi odvetu. S Alexem si myslíme, že se dá použít medovina -

Chápu, oznámil jsem jí.

Kupodivu mi připadalo, že mám plán. Ne se všemi detaily. Dokonce ani ne s většinou. Spíš jako bych se motal se zavázanýma očima, pak mi někdo vrazil do ruky hůlku, nasměroval mě k piñatě a řekl mi: A začni švihat.

Ale lepší něco než nic.

„Velký Aegire!“ vyskočil jsem na židli a vylezl na stůl, než jsem si stačil rozmyslet, co dělám. „Teď ti vysvětlím, proč bys nás neměl zabít a co to má společného s medovinou!“

Kolem stolu se rozhostilo ticho. Devět bouřkových obryň na mě zíralo, jako by zvažovaly všechny možné způsoby, jak mě odmrštit, umačkat nebo podchladit k smrti.

Koutkem oka jsem zachytil Alexův vzkaz ve znakové řeči: Máš rozepnutý poklopec.

Nadlidskou silou vůle se mi povedlo nepodívat se dolů. Soustředil jsem se na zamračeného Aegira a výhonek, který mu visel z brady.

Mořský bůh zavrčel: „Zrovna jsem vysvětloval, jak vyčistit kvasnou káď. Tak doufám, že to přerušení bude stát za to.“

„To bude!“ slíbil jsem a nenápadně si zkontroloval kalhoty, samozřejmě zapnuté. „Naše posádka pluje na sever, aby pohnala Lokiho před spravedlnost! Unikl ze svých pout, ale my chceme najít jeho loď Naglfar, než stačí o slunovratu vyplout, znovu ho chytit a dát ho zas na řetěz. Pomoz nám a dočkáš se své pomsty za ten hrozný flyting.“

Nápor páry nadzvedl Aegirovi panamák jako víčko popcornovače. „Ty se opovažuješ mluvit o tom zostuzení?“ zahřímal. „Tady, přímo u stolu, kde se to stalo?“

„Já vím, on tě zflytoval!“ zakřičel jsem. „Zflytoval tě jako malého kluka! Ty a všichni tví božští hosté jste se dočkali příšerného flytingu. Zflytoval dokonce i tvou medovinu! Ale my dokážeme Lokiho porazit a oplatit mu to. Já-já vyzvu Lokiho osobně!“

Sam si složila hlavu do dlaní. Alex zíral do stropu a beze slov mumlal: Páni. To ne.

Ostatní kamarádi na mě zděšeně zírali, jako bych právě vytáhl pojistku z granátu. (Jednou jsem to udělal na bojišti ve Valhale, než jsem pochopil, jak vlastně tyhle věcičky fungují. Nedopadlo to dobře pro ten granát ani pro mě.)

Aegir zůstal vražedně klidný. Naklonil se dopředu, skla zlatých brýlí se mu zaleskla. „Ty, Magnusi Chasi, vyzveš Lokiho na flyting?“

„Ano.“ Přes reakce kamarádů jsem měl pořád pocit, že to je správná odpověď, i když jsem přesně nechápal, co to znamená. „Uflytuju ho naplacato.“

Aegir si pohladil vousy, našel výhonek a zahodil ho. „Jak bys to dokázal? Ani bohové se Lokimu nevyrovnají ve flytingu! Potřeboval bys nějakou úžasnou tajnou zbraň, aby ti dodala ten správný nádech!“

Možná i ovocný nádech, pomyslel jsem si, protože to byla další věc, která se nám tu osvědčila. Napřímil jsem se a prohlásil svým nejhlubším kurážným hlasem: „Použiju Kvašákovu medovinu!“

Alex se přidal k Samirah do klubu zoufalců s hlavou v dlaních.

Aegir přimhouřil oči. „Myslíš Kvasiho medovinu?“

„Ano!“ potvrdil jsem. „Přesně tu!“

„To není možné!“ namítla Kolga pusou zabarvenou šesti různými odstíny od sněhových kornoutů. „Otče, nevěř jim!“

„A velký Aegire,“ mlel jsem dál, „když nás pustíš, navíc… hm, ti přineseme vzorek Kvasiho medoviny, protože je to ta jediná, jakou nedokážeš uvařit.“

Kamarádi a devět obryň se obrátili k Aegirovi a čekali na jeho verdikt.

Bohovi zahrál na rtech slabý úsměv. Vypadal, jako by se mu podařilo vklouznout ke zrovna otevřené expresní pokladně a konečně získal své matcha smoothie.

„No, tím se všechno mění,“ prohlásil.

„Vážně?“ zeptal jsem se.

Zvedl se z trůnu. „Moc rád bych viděl Lokiho dovedeného před spravedlnost, a ještě k tomu ve flytingu. Taky bych moc rád ochutnal vzorek Kvasiho medoviny. A nechce se mi vás zabíjet, protože jsem vám zaručil práva hostů.“

„Výborně!“ nadchl jsem se. „Takže nás pustíš?“

„Bohužel,“ pokračoval Aegir, „pořád jsi Magnus Chase a má žena chce, abys byl mrtvý. Když tě pustím, naštve se na mě. Ale kdybyste náhodou uprchli, řekněme, když se nebudu dívat, a mým dcerám se vás přitom nepovede zabít… No, to bychom asi museli považovat za vůli noren!“

Uhladil si vestu. „Zajdu teď do kuchyně pro další medovinu! A doufám, že co budu pryč, nestane se žádná nepříjemnost! Pojď se mnou, Eldire!“

Kuchař mi věnoval poslední doutnající pohled. „Zflytuj Lokiho jednou i za Fimafenga, ano?“ A pak se vydal za pánem do kuchyně.

Jakmile se za nimi zavřely dveře, všech devět Aegirových dcer se zvedlo a zaútočilo na nás.




11 Obryně dělají vlny



KDYŽ JSEM JEŠTĚ BÝVAL normální smrtelný kluk, o bojování jsem toho moc nevěděl.

Měl jsem jakési mlhavé představy, jak se vojska seřadí, zatroubí na polnice a v uspořádané formaci vyrazí kupředu, aby se vojáci navzájem pozabíjeli. Pokud jsem vůbec někdy pomyslel na vikingský boj, představil jsem si, jak nějaký chlapík vykřikne povel ŠTÍTOVÁ ZEĎ!, hromada blonďatých chlápků se s klidem přeskupí a spojí štíty do nějakého parádního geometrického vzoru, třeba mnohostěnu nebo Megazordu Strážců vesmíru.

Opravdová bitva s tímhle nemá vůbec nic společného. Aspoň žádná verze, ve které jsem se kdy ocitl já. Je to spíš kříženec výrazového tance, volného stylu ve wrestlingu a dopolední televizní talk show.

Devět mořských obryň se na nás vrhlo s kolektivním škodolibým vytím. Kamarádi byli připraveni. Mallory Keenová skočila Drtivé vlně na záda a zarazila jí nože do ramen. Nedorost Gunderson třímal dva poháry na medovinu, praštil Hefring do obličeje a Unn do břicha.

Týdžej ztratil cenný čas, když se pokusil nabít pušku. Než stačil vypálit, rozkošná Himminglaeva se proměnila v přílivovou vlnu a spláchla ho síní.

Hearthstone hodil runu, kterou jsem do té doby neznal:

[image: img1.jpg]

Zasáhl Belgii - teda Bylgyu - až se blýsklo a rozpustilo ji to na velkou naštvanou kaluž.

Sam se zalesklo v ruce kopí. Vylétla nahoru, těsně z dosahu. A začala pálit po obryních nápory čirého světla valkýr. Blitzen poskakoval mezi vším tím chaosem a rozptyloval devět sester sžíravou módní kritikou jako třeba: „Lem máš moc vysoko! Utíká ti oko na punčoše! Ten šátek ti vůbec nesedí k šatům!“

Kolga a Blod se na mě vrhly z obou stran. Statečně jsem vklouzl pod stůl a pokusil se odplazit, ale Blod mě popadla za nohu a vytáhla ven.

„To teda ne,“ vrčela a ze zubů jí odkapávala červená. „Vyrvu ti duši z těla, Magnusi Chasi!“

V tu chvíli do ní narazila stříbrohřbetá horská gorila, srazila ji na zem a urvala jí obličej. (Zní to strašně. Ve skutečnosti se pak celá hlava obryně prostě rozpustila na slanou vodu a vsákla se do koberce z chaluh.)

Gorila se obrátila ke mně, jedno oko hnědé a druhé zlaté. Netrpělivě zavrčela, něco jako: Vstávej, idiote. Bojuj!

Pak se obrátila ke Kolze.

Zavrávoral jsem dozadu. Magické exploze, paprsky světla, sekery, meče a urážky módního vkusu létaly všemi směry a proti nim nápory slané vody, ledové střepy a koule krvavě zbarvené želatiny.

Cosi mi napovídalo, že obryně jsou mnohem silnější, když spojí síly, jako to udělaly, když nám potápěly loď. Zatím jsme přežili jenom díky tomu, že se každá sestra soustředila na zabití vlastního cíle. Dařilo se nám proto, že jsme je zaměstnali každou zvlášť. Kdyby devět obryň spustilo zase ten svůj divný zpěv, spolupracovalo jako tým, je s námi konec.

Měli jsme problémy, i když jsme s nimi bojovali separátně. Pokaždé, když se nějaká bohyně vypařila nebo se roztekla na kaluž, rychle se zase dala dohromady. Byli jsme v menšině osm na devět. Bez ohledu na to, jak se kamarádi bili, měly obryně výhodu domácího prostředí - a taky nesmrtelnosti, což je hezky velké plus.

Museli jsme najít způsob, jak se dostat k lodi a vypadnout odtud, vyplout zpátky na hladinu a pryč. Proto jsme potřebovali rozptýlení, a tak jsem přivolal to nejotravnější stvoření, jaké jsem znal.

Stáhl jsem si z řetízku na krku runový přívěsek.

Jack se proměnil do podoby meče. „Hej, señor! Víš, uvažoval jsem o tý holce Anaklusmos. Kdo o ni stojí, ne? V arzenálu je spousta dalších mečů a - TAK MOMENT! My jsme v Aegirově paláci? Super! Jakou medovinu dneska podává?“

„Pomoc!“ vyjekl jsem, protože se přede mnou vztyčila Blod s novým obličejem a z drápů jí odkapávala krev.

„Jasně!“ řekl Jack přátelsky. „Ale, člověče, Aegirova dýňová medovina Oktoberfest, za tu stojí umřít!“

Dokličkoval ke Krvavě rudým vlasům a vklínil se mezi útočnici a mě.

„Hej, dámo!“ houkl na ni. „Trsneme si?“

„Dej pokoj!“ zavrčela Blod.

Pokusila se ho obejít, ale Jack byl mrštný. (A taky rychlý, ještě nikdy jsem ho neviděl přeskakovat svícny.) Kličkoval ze strany na stranu, nastavoval ostří obryni a prozpěvoval „Funkytown“.

Blod vypadala, že nechce nebo nemůže proniknout přes kouzelné ostří, což mi vyneslo pár vteřin bezpečí, zatímco Jack předváděl svůj diskotanec.

„Magnusi!“ Samirah slétla na tři metry nade mě. „Nachystej loď!“

Srdce ve mně pokleslo. Došlo mi, že se mi ostatní snaží získat čas, myslí si, že nějak dovedu loď připravit zase k plavbě. Zoufalí, bláhoví kamarádi.

Rozběhl jsem se k Velkému banánu.

Loď ležela na boku, stěžeň protínal zeď z vody. Proud venku musel být silný, protože maličko posunul loď po koberci a kýl na něm zanechal rýhy.

Sáhl jsem na trup. Loď naštěstí zareagovala, smrskla se zase do podoby kapesníku a já ho sevřel v ruce. Kdybych dokázal kamarády shromáždit, možná by se nám povedlo proskočit společně vodní stěnou a přivolat loď, zatímco nás proud ponese pryč. Možná že nás loď kouzlem dostane zpátky na hladinu. Možná se neutopíme a nerozmačká nás tlak vody.

To bylo samé možná. I kdyby se nám to povedlo, devět Aegirových dcer nás už jednou do moře vtáhlo. Nevím, proč by to nemohly udělat znova. Nějak jsem je potřeboval zarazit, aby nás nepronásledovaly.

Pozoroval jsem bitvu. Hearthstone se kolem mě prohnal, házel runy na obryně, které se ho pokoušely honit. Runa [image: img2.jpg] odváděla nejlepší práci. Pokaždé, když zasáhla obryni, udělala z ní na několik vteřin louži. Nebylo to moc, ale aspoň něco.

Podíval jsem se na zdi hodovní síně a dostal nápad.

„Hearthe!“ zavolal jsem.

Proklel jsem vlastní hloupost. Jednou se snad konečně naučím nevolat na svého hluchého kamaráda. Rozběhl jsem se za ním, vyhnul se Drtivé vlně, kterou Mallory Keenová ovládala pomocí rukojetí dýk jako bojového robota.

Popadl jsem Heartha za rukáv, aby si mě všiml. Ta runa, ukázal jsem mu. Co?

L-A-G-A-Z, odpověděl. Voda. Nebo… Udělal gesto, jaké jsem nikdy neviděl: jedna ruka vodorovně, prsty té druhé z ní směřovaly dolů. Pochopil jsem: odkapávat, prosakovat. Nebo možná zkapalnět.

Můžeš to udělat se stěnami? zeptal jsem se. Nebo se stropem?

Hearth prohnul rty, což u něj znamenalo ďábelský škleb. Přikývl.

Počkej na můj signál, upozornil jsem ho.

Projela mezi námi Rázová vlna, řvala „GRRRRR!“ a Hearthstone se vrhl zpátky do té mely.

Musel jsem vymyslet, jak kamarády oddělit od obryň. Pak se nám možná povede zhroutit část síně na devět sester a utečeme. Pochyboval jsem, že jim to ublíží, ale přinejmenším je to zaskočí a zpomalí. Problém byl v tom, že jsem nevěděl, jak tu bitvu rozdělit. Zapískat na píšťalku a vyžádat si oddechový čas asi nepůjde.

Jack létal sem tam, obtěžoval obryně svou vražednou čepelí a ještě vražednější interpretací disko klasiky ze sedmdesátek. Kolga odpálila přes koberec pláty ledu a srazila Nedorosta Gundersona na zem. Bylgya bojovala s Týdžejem, meč z rudého korálu proti bajonetu. Drtivé vlně se konečně povedlo setřást Mallory ze zad. Obryně by ji roztrhala, ale Blitzen po ní hodil talíř a zasáhl ji do obličeje.

(To je jedna z málo známých Blitzových schopností: je hotový zabiják v trpasličí lize frisbee.)

Himminglaeva se vrhla na Samirah. Chytila ji za nohy, ale Alex zaútočil garotou. Obryně najednou ztratila pár čísel kolem pasu - vlastně celý pas. Zhroutila se na zem, skoro přetnutá v půlce, a rozpustila se na mořskou pěnu.

Hearthstone zachytil můj pohled. Kdy runu?

Kéž bych tak měl odpověď. Kamarádi nevydrží bojovat věčně. Uvažoval jsem, že přivolám sílu Freye - moji super omračující sílu, která vyrazí všem zbraně z rukou - jenže obryně žádné zbraně nepoužívaly a kamarádi by asi neocenili, kdybych je odzbrojil.

Potřeboval jsem pomoc. Zoufale. A tak jsem udělal něco, co pro mě nebylo jednoduché. Podíval jsem se na vodní strop a pomodlil se upřímně, ani trochu ironicky: „Hm, Freyi, tati, prosím. Já vím, že jsem byl předtím s tou kanárkovou lodí nevděčný. Ale každou chvíli tady dole umřeme, takže pokud mi můžeš poslat nějakou pomoc, fakt bych to ocenil. Amen. S láskou Magnus. Magnus Chase, pokud nevíš.“

Škubl jsem sebou. Na modlení jsem vážně křupan. Taky nevím, jakou pomoc by mi mohl poslat bůh léta na dno Massachusettského zálivu.

„Ahoj,“ ozvalo se těsně vedle mě.

Nadskočil jsem asi třicet čísel, což bylo za dané situace ještě dost málo.

Vedle mě stál muž něco před šedesátkou, obtloustlý a opálený, jako by pár desítek let dělal plavčíka. Měl na sobě světle modré tričko s límečkem a krátké cargo kalhoty, nohy bosé. Vlasy jako chmýří a krátce zastřižené vousy měly barvu medu, prokvetlé stříbrem. Usmál se, jako bychom byli staří kamarádi, i když jsem věděl jistě, že jsme se nikdy dřív nepotkali.

„Ehm, ahoj?“ vypravil jsem ze sebe.

Když žijete ve Valhale, zvyknete si, že na vás zničehonic vyskakují různé kreatury. Tohle mi přesto připadalo jako divná chvíle na náhodné setkání.

„Jsem tvůj dědeček,“ oznámil mi.

„No jo.“ Co jiného jsem měl říct? Ten chlap na dědu (nebo babičku) z rodiny Chaseů nevypadal, ale vsadil bych se, že mluví o druhé straně mého rodinného stromu. O straně Vanů. Kdybych si jenom vzpomněl na jméno Freyova otce, měl bych jasno. „Ahoj… dědo.“

„Tvůj otec toho v moři moc nezmůže,“ řekl děda-Freyův otec. „Ale já ano. Chceš pomoct?“

„Jasně,“ vyhrkl jsem, což byla možná hloupost. Nevěděl jsem, jestli je ten chlap vážně ten, za koho se prohlašuje, a přijmout pomoc od mocné bytosti znamená udělat ze sebe jejího dlužníka.

„Výborně!“ Poplácal mě po paži. „Až bude po všem, sejdeme se na hladině, ano?“

Přikývl jsem. „Hmm.“

Můj nově nalezený děda vkráčel přímo doprostřed bitvy. „Nazdar, holky! Jak se vede?“

Boj ustal. Obryně se ostražitě stáhly k jídelnímu stolu. Kamarádi zavrávorali a klopýtali ke mně.

Blod odhalila rudě flekaté zuby. „Njörde, ty tu nejsi vítaný!“

Njörd! Tak se jmenuje! Zapsal jsem si za uši, abych mu na Den dědů poslal přání. Mají vikingové vlastně nějaký Den dědů?

„Ale jdi, Blodughaddo,“ odbyl ji bůh vesele. „To tu starý přítel ani nedostane pohár medoviny? Promluvme si jako civilizovaná mořská božstva.“

„Ti smrtelníci jsou naši!“ zavrčela Drtivá vlna. „Nemáš na ně právo!“

„No jo, ale víte, oni jsou teď pod mou ochranou. A to znamená, že jsme zpátky u našeho starého konfliktu zájmů, co?“

Obryně syčely a vrčely. Očividně chtěly roztrhat Njörda na kousky, ale bály se to zkusit.

„Kromě toho,“ pokračoval Njörd, „tady můj přítel pro vás má připravený trik. Viď, Hearthstone?“

Hearthstone se mi zadíval do očí. Kývl jsem.

Vyhodil runu lagaz přímo nahoru kolem lustru ztracených duší. Netušil jsem, jak se mohla dostat ke stropu třicet metrů nahoře, ale kámen jako by byl čím dál lehčí a rychlejší, jak stoupal. Dostal se až nahoru mezi trámy, explodoval do planoucího zlatého znaku [image: img3.jpg] a střecha vody se zhroutila dolů a pohřbila obryně i s Njördem pod sprchou milionů litrů vody.

„Teď!“ křikl jsem na kamarády.

Smrskli jsme se do zoufalého skupinového objetí, když nás vlna zasáhla. Můj kapesník se kolem nás roztáhl. Hroutící se síň nás vypudila do hlubiny, jako když se vytlačí pasta z tuby, a my vyrazili k hladině na naší jasně žluté vikingské válečné lodi.




12 Chlapík s nohama



NIC SE NEVYROVNÁ TOMU, když vyrazíte z hlubin moře na kouzelné vikingské lodi!

Je to hrůza. Veliká.

Moje oči připomínaly lisované hrozny. V uších mi luplo tak silně, až jsem si myslel, že mě někdo střelil do týla. Svíral jsem zábradlí, roztřesený a dezorientovaný, když Velký banán přistál na vlnách - PLESK! - a vyrazil mi čelist z kloubů.

Plachta se sama od sebe rozvinula. Vesla se odemkla, zajela do vody a dala se do práce. Pluli jsme pod hvězdnou oblohou na klidných lesklých vlnách, zemi nebylo vidět nikde kolem.

„Ta loď… se řídí sama,“ všiml jsem si.

Vedle mě se zjevil Njörd a ani po té lavině v Aegirově síni nevypadal o nic hůř.

Zasmál se. „No, ano, Magnusi, jistěže se ta loď řídí sama. Vy jste se pokoušeli veslovat postaru?“

Ignoroval jsem kamarády, kteří mě vraždili pohledy. „Hm, možná.“

„Stačí ti jenom přimět loď, aby tě odvezla, kam chceš,“ poradil mi Njörd. „Nic víc není třeba.“

Myslel jsem na celou tu dobu s Percym Jacksonem, kdy jsem se učil o napínacích lanech plachet a záďových stěžních, a pak zjistím, že vikingští bohové vynalezli samořídicí plavidla. Vsadím se, že by mi ta loď kouzelně pomohla, i kdybych potřeboval spadnout z ráhna.

„Magnusi?“ Alex vyplivl chuchvalec vlasů obryně. Počkat. Vyplivla. Nevěděl jsem, kdy se to stalo, ale byl jsem si naprosto jistý, že Alex změnila pohlaví. „Nepředstavíš nás svému kamarádovi?“

„Jasně. Lidi, tohle je Freyův táta. Chci říct Njörd.“

Blitzen se zamračil. Pod vousy si zabručel: „To jsem měl vědět.“

Nedorost Gunderson vytřeštil oči. „Njörd? Bůh lodí? Ten Njörd?“ Nato se berserk obrátil a začal zvracet přes zábradlí.

Týdžej popošel dopředu se zdviženýma rukama, jako by chtěl naznačit: Přicházíme v míru. „Nedorost tím nic zlého nemyslel, velký Njörde. Ceníme si tvé pomoci! On se jen praštil do hlavy.“

Njörd se usmál. „To je naprosto v pořádku. Všichni byste si měli trochu odpočinout. Udělal jsem, co jsem mohl, abych vám zmírnil nemoc z dekomprese, ale den nebo dva vám ještě bude mizerně. Jo, a taky vám teče krev z nosu. A z uší.“

Uvědomil jsem si, že mluví o všech. Tekla z nás červená jako z Blodughaddy, ale aspoň to vypadalo, že jsme celí.

„Takže, Njörde,“ ozvala se Mallory a utírala si nos. „Než si odpočineme, víš jistě, že těch devět obryní zase každou chvíli nevyskočí a nezničí nás?“

„Ne, ne,“ ujišťoval nás. „Jste pod mou ochranou a prozatím v bezpečí! A co kdybyste mi teď dali chvilku, abych si promluvil s vnukem?“

Alex si seškrábla z jazyka poslední pramen vlasů obryně. „Klidně, Freyův táto. Jo, a mimochodem, lidi, teď jsem ona. Máme nový den!“

(Sláva, uhodl jsem to.)

Samirah popošla dopředu se zaťatými pěstmi. Mokrý hidžáb se jí lepil k hlavě jako zamilovaná chobotnice. „Magnusi, tam dole v té síni… Uvědomuješ si, k čemu ses to zavázal? Tušíš vůbec -?“

Njörd zvedl ruku. „Má milá, necháš mě si s ním promluvit? Blíží se svítání. Neměla by sis sníst své jídlo suhur?“

Sam se podívala na východ, kde hvězdy začínaly blednout. Svaly ve tváři se jí napjaly. „Asi ano, ale moc se mi do toho nechce. Nepřidá se někdo ke mně?“

Týdžej si nahodil pušku. „Sam, když se jedná o jídlo, vždycky pomůžu. Půjdeme dolů a podíváme se, jestli kuchyňka zůstala celá. Jde ještě někdo?“

„Jo.“ Mallory si měřila mořského boha pohledem. Kdovíproč ji fascinovaly jeho bosé nohy. „Dopřejeme Magnusovi rodinnou chvilku.“

Alex šla za nimi a snažila se ze všech sil podpírat Nedorosta Gundersona. Možná se mi to jenom zdálo, ale než sešla po žebříku, věnovala mi pohled Jsi v pořádku? Nebo možná jako obvykle zjišťovala, proč jsem tak divný.

Takže zůstali jenom Blitz a Hearth, kteří si navzájem upravovali oblečení. Hearthovi se šátek nějak ovázal kolem ruky jako závěs. Blitzenovi omotala šála hlavu jako luxusní pirátský šátek. Chtěli si navzájem pomoct a přitom se odháněli, čímž toho moc nezmohli.

„Trpaslíku a elfe.“ Njörd to řekl klidně, ale kamarádi okamžitě všeho nechali a obrátili se k němu. „Zůstaňte s námi. Musíme se poradit.“

Hearthstone vypadal, že je svolný, ale Blitz se zamračil ještě víc.

Utábořili jsme se na přední palubě, což bylo jediné místo, kde nehrozilo, že nám podrazí nohy automatická vesla, srazí nás příčné ráhno nebo uškrtí kouzelné lanoví.

Njörd se usadil zády k zábradlí s roztaženýma nohama. Hýbal prsty, jako by si je chtěl opálit ze všech stran. Na nás ostatní tak nezbývalo moc místa k sezení, ale protože byl Njörd bůh a právě nás zachránil, uznával jsem, že si to privilegium zaslouží.

Blitz a Hearth se poskládali vedle sebe naproti němu. Já si přidřepl u samé přídě, i když mi nikdy nedělalo dobře sedět proti směru jízdy. Doufal jsem, že se nestanu druhým členem naší posádky, který se pozvrací v boží přítomnosti.

„Páni,“ liboval si Njörd, „tohle je příjemné.“

Připadalo mi, jako bych měl hlavu v lisu na česnek. Byl jsem prosáklý medovinou a slanou vodou. Vegetariánské večeře jsem se ani nedotkl a můj žaludek pomalu pojídal sám sebe. Do klína mi padaly kapičky krve z nosu. Ale jinak jo, bylo to celkem příjemné.

Někdy během našeho stoupání se Jack vrátil do podoby přívěsku. Visel mi na řetízku na krku a hučel na hrudní kosti, jako by pobrukoval vzkaz: Pochval mu nohy.

Muselo se mi to zdát, nebo jsem mu špatně rozuměl. Možná tím myslel: Pochval mu bohy.

„Ehm, ještě jednou díky za pomoc, dědečku.“

Njörd se usmál. „Říkej mi prostě Njörde. Když mi říkáš dědečku, cítím se starý!“

Odhadoval jsem, že má tak dva nebo tři tisíce let, ale nechtěl jsem ho urazit. „Jasně. Promiň. Takže tě poslal Frey, nebo jsi byl náhodou někde kolem?“

„No, já slyším všechny zoufalé modlitby vyslovené na moři.“

Zahýbal prsty. Zdálo se mi to, nebo je schválně předváděl? Teda, pěstěné je měl hezky. Žádnou ztvrdlou kůži. Ani kousíček hlíny nebo téru. Nehty ostříhané, dokonale naleštěné. Žádné svinstvo mezi prsty ani chlupy jako hobit. Ale stejně…

„Rád jsem pomohl,“ pokračoval Njörd. „Aegir a já jsme toho spolu leccos zažili. On a Rán a jejich dcery představují divoké síly přírody, syrovou moc moře a tak dále a tak dále. Kdežto já -“

„Ty jsi bůh rybaření,“ doplnil Blitzen.

Njörd se zamračil. „A taky dalších věcí, pane trpaslíku.“

„Říkej mi prosím Blitzi. Pan trpaslík byl můj otec.“

Hearthstone netrpělivě zahučel, jak to často dělává, když se Blitzen chystá nechat se zabít nějakým bohem.

Njörd je bůh mnoha věcí, znakoval. Plavby. Stavby lodí.

„Přesně tak!“ přisvědčil Njörd, očividně znakové řeči rozuměl. „Obchodu, rybaření, navigace - všeho, co se týká moře. Dokonce i farmaření, protože příliv a bouře ovlivňují úrodu! Aegir je ta odporná, brutální strana moře. Já jsem chlapík, ke kterému se modlíte, když chcete, aby vám moře pomohlo!“

„Hmmm,“ zabručel Blitz.

Nechápal jsem, proč je tak nepřátelský. Pak jsem si vzpomněl, že jeho otec Bilì umřel, když kontroloval pouta držící vlka Fenrira na jeho ostrově. Bilìho rozdrásané a rozervané oblečení nakonec vyplavilo moře na březích Nidavelliru. Bezpečná cesta domů mu nebyla dopřána. Proč by Blitzen neměl považovat moře za krutý živel?

Chtěl jsem mu dát najevo, že to chápu, že je mi to líto, ale upíral pohled pevně na palubu.

„Každopádně,“ ujal se zase slova Njörd, „Aegir a jeho rodina jsou mí, hm, soupeři po celá staletí. Snaží se topit smrtelníky, já se je snažím zachraňovat. Oni ničí lodě, já stavím lepší lodě. Nejsme přímo nepřátelé, ale šlapeme si navzájem na prsty!“

Zdůraznil slovo prsty a ještě víc natáhl nohy. Teď už to začínalo být fakt divné.

Jackův hlas mi zabzučel v hlavě ještě naléhavěji. Pochval - mu - nohy.

„Máš krásné nohy, dědečku - vlastně Njörde.“

Bůh se rozzářil. „Co, tyhle staré haksny? No, jsi milý. Víš, že jsem s nimi kdysi vyhrál soutěž krásy? Odměnou byla moje žena!“

Podíval jsem se na Blitze a Heartha, abych zjistil, jestli se mi to jenom nezdá.

Prosím, zagestikuloval Hearth bez valného nadšení, pověz nám ten příběh.

„No, když nedáte jinak.“ Njörd se zahleděl na hvězdy a zavzpomínal na slavné dny soutěže krásy nohou. „Většina toho příběhu není důležitá. Bohové zabili obra jménem Tjazi. Jeho dcera Skadi se chtěla pomstít. Krev. Zabíjení. Bla bla bla. Aby Ódin zabránil další válce a zastavil tu krevní mstu, svolil, že nechá Skadi vdát se za boha, jakého si vybere.“

Blitzen se zamračil. „A ona si vybrala… tebe?“

„Ne!“ Njörd nadšeně zatleskal. „Páni, to byla taková legrace. Víš, Ódin nechal Skadi vybrat si manžela jenom podle nohou!“

„Proč?“ nechápal jsem. „Proč ne podle… nosů? Nebo loktů?“

Njörd se odmlčel. „O tom jsem nikdy neuvažoval. Nevím! Zkrátka, Skadi si myslela, že nejhezčí manžel bude mít nejhezčí nohy. A tak jsme se všichni postavili za závěs a ona procházela kolem řady a hledala Baldra, protože toho všichni odjakživa považovali za nejhezčího.“ Protočil panenky a naznačil pusou: Přeháněli. „Ale nejkrásnější nohy ze všech bohů jsem měl já, jak Ódin jistě věděl. Skadi si vybrala mě! Měli jste vidět, jak se tvářila, když odtáhla závěs a zjistila, koho si musí vzít!“

Blitzen si založil ruce na prsou. „Takže tě Ódin využil, aby tu ubohou ženu ošidil. Byl jsi cena útěchy.“

„Jistěže ne!“ Njörd vypadal spíš překvapený než naštvaný. „Byla to skvělá soutěž!“

„To jistě byla,“ zasáhl jsem, než se z Blitze stane kocábka, nebo do čeho jiného by ho mohl bůh lodí začarovat. „Žili jste spolu spokojeně až navěky?“

Njörd se posunul zády na zábradlí. „No, ne. Brzo potom jsme se rozešli. Ona chtěla žít v horách. Já měl rád pobřeží. Pak měla románek s Ódinem. A rozvedli jsme se. Ale o to tu nejde! Moje nohy v ten den soutěže - byly úchvatné. Získaly mi ruku Skadi, krásné ledové obryně!“

Lákalo mě zeptat se, jestli díky nohám vyhrál jenom tu ruku, nebo i zbytek, ale rozmyslel jsem si to.

Blitzen na mě hleděl. Kroutil si ruce, jako by chtěl o Njördovi poznamenat něco hrozného ve znakové řeči, a pak si vzpomněl, že jí Njörd rozumí. Povzdechl si a hleděl si do klína.

Njörd se zamračil. „Copak je, pane trpaslíku? Nevypadáš, že to na tebe zapůsobilo!“

„Ale ano,“ ujišťoval jsem boha. „Jen mu došla řeč. Všichni chápeme, že… hm, že jsou ty nohy pro tebe moc důležité.“

V čem je tajemství vaší krásy? zeptal se Hearthstone zdvořile.

„Několik staletí stání v příboji,“ svěřil se Njörd. „Uhladilo mi to nohy do těch dokonale tvarovaných mistrovských kousků, jaké tu dnes vidíte. A k tomu pravidelná pedikúra a ošetřování parafinem a voskem.“ Zablýskal lesklými nehty. „Uvažoval jsem, jestli leštit, nebo neleštit, ale myslím, že to tyhle buřtíky pěkně rozzáří.“

Přikývl jsem a potvrdil, že jsou to vážně velice zářivé buřtíky. A v duchu jsem zatoužil po nějaké normálnější rodině.

„Vlastně, Magnusi,“ vzpomněl si Njörd, „to je jeden z důvodů, proč jsem se s tebou chtěl setkat.“

„Abys mi ukázal nohy?“

Rozesmál se. „Ne, hlupáčku.“ Přísahal bych, že tím myslel ano. „Abych ti dal radu.“

„Jak si leštit nehty?“ zeptal se Blitz.

„Ne!“ Njörd zaváhal. „Ale mohl bych to udělat. Mám dvě důležité moudrosti, které by ti mohly pomoct zastavit Lokiho.“

Moudrosti si vážíme, poznamenal Hearthstone.

„První je tohle,“ vykládal Njörd. „Abyste se dostali k Lodi mrtvých, musíte zdolat hranice mezi Niflheimem a Jotunheimem. Je to drsný kraj. Smrtelníci můžou za pár vteřin umrznout. A pokud vás nezabije tohle, pak se o to postarají obři a draugrové.“

Blitz zabručel: „Tahle moudrost se mi moc nelíbí.“

„Jenže existuje jedno bezpečné útočiště,“ pokračoval Njörd. „Nebo aspoň potenciálně bezpečné. Nebo aspoň útočiště, kde vás možná hned nezabijí. Měli byste vyhledat Hromový dům, pevnost mé milované Skadi. Řekněte jí, že vás posílám.“

„Tvé milované?“ zeptal jsem se. „Jste přece rozvedení?“

„Ano.“

„Ale pořád jste přátelé.“

„Neviděl jsem ji celé stovky let.“ Njörd měl v očích nepřítomný výraz. „A nerozešli jsme se zrovna v dobrém. Ale musím věřit, že ke mně pořád chová nějaký cit. Vyhledejte ji. Pokud vám kvůli mně zajistí bezpečné útočiště, napoví mi to, že mi odpustila.“

A když nás neuvítá? zeptal se Hearthstone.

„To by mě zklamalo.“

Přebral jsem si to jako: Všichni skončíte ve Skadině mlýnku na maso.

Nelíbila se mi představa, že budu dědův pokusný králík při smiřování s bývalkou. Na druhou stranu, potenciálně bezpečné útočiště, to znělo líp než umrznout ve dvaceti vteřinách.

Bohužel jsem měl pocit, že jsem ještě neslyšel Njördovu nejhorší „pomocnou“ radu. Čekal jsem, až se do toho Njörd víc obuje (i když bylo jasné, že zůstane bosý).

„A co je ta druhá moudrá rada?“ zeptal jsem se.

„Hmm?“ Njörd se soustředil zase na mě. „Pointa příběhu o mých krásných nohou.“

„Ono to má pointu?“ zeptal se Blitz překvapeně.

„Jistě! Klíčem k vítězství může být ta nejnečekanější věc. Baldr byl nejhezčí ze všech bohů, ale tu dívku jsem díky svým nohám získal já.“

„Tu, se kterou ses pak rozešel a rozvedl,“ připomněl Blitz.

„Přestal bys o tom pořád mlít?“ Njörd se na mě podíval a protočil panenky, jako by chtěl říct: Ti dnešní trpaslíci. „Jde mi o to, drahý vnuku, že budeš potřebovat použít nečekané prostředky, abys Lokiho porazil. Začal sis to uvědomovat v Aegirově síni, že?“

Nepamatoval jsem si, že bych spolykal chumáče vlasů bohyně, ale teď jako by se mi v krku dělal chlupatý knedlík.

„Ten flyting. Budu muset Lokiho porazit v soutěži… urážek?“

Njördovou bradou se rozlezly nové šedé vousy jako námraza. „Flyting je mnohem víc než jen série prostých urážek,“ varoval mě. „Je to duel prestiže, síly, sebejistoty. Byl jsem u toho v Aegirově síni, když se Loki utkal s bohy. Zostudil nás tak…“ Njörd se jaksi scvrkl, jako by jen při pomyšlení na to zestárl a zeslábl. „Slova umějí být vražednější než čepele, Magnusi. A Loki je mistr slov. Abys ho porazil, musíš v sobě najít básníka. Jenom jediná věc ti dá šanci porazit Lokiho v jeho vlastní hře.“

„Medovina,“ uhodl jsem. „Kvasiho medovina.“

Nezamlouvalo se mi to. Žil jsem dost dlouho na ulici, abych viděl, jak různé „medoviny“ zdokonalují lidské schopnosti. Račte si vybrat: pivo, víno, vodka, whiskey. Lidé tvrdí, že je potřebují, aby přečkali den. Říkají tomu tekutá kuráž. Jsou pak zábavnější, chytřejší a tvořivější. Jenomže nejsou. Jen nepoznají, jak nezábavně a hloupě jednají.

„Není to jenom medovina,“ řekl můj děda, který si všiml, jak se tvářím. „Kvasiho medovina je nejhodnotnější elixír, jaký byl kdy vytvořen. Najít ho nebude snadné.“ Obrátil se k Hearthstoneovi a Blitzenovi. „Vy to víte, že? Vy víte, že vás ta výprava může stát oba život.“
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„TÍM JSI MĚL ZAČÍT,“ zamračil jsem se a pulz mi bušil v krku. „Hearth a Blitz neumřou. Přes to nejede vlak.“

Njördův zubatý úsměv byl bílý jako skandinávský sníh. Zajímalo by mě, jak to dělá, že je pořád takový klidný. Zenová meditace? Rybaření? Kurzy jógy v hotelu Valhala?

„Ach, Magnusi, ty jsi celý otec.“

Zamrkal jsem. „Jsme oba blond a rádi žijeme venku?“

„Oba máte laskavé srdce,“ vysvětlil Njörd. „Frey by pro přátele udělal vše. Miloval hluboce, někdy nemoudře. Důkaz ti visí na krku.“

Sevřel jsem v prstech Jackův runový kámen. Jeho příběh jsem znal: Frey se vzdal Meče léta, aby získal lásku krásné obryně. Protože svou zbraň opustil, za ragnaröku zahyne. Poučení z toho příběhu zní, jak Jack rád říká: Meče lepší slečen.

Vtip je ale v tom, že o ragnaröku zahyne prakticky každý. Nevyčítal jsem tátovi, jak se rozhodl. Kdyby se tak snadno nezamilovával, nebyl bych se narodil.

„No tak jo, jsem po tátovi,“ připustil jsem. „Dávám přednost kamarádům před pohárem medoviny. A je mi fuk, jestli je s dýňovou příchutí, nebo to je broskvový lambik.“

„Kvasiho medovina je vlastně krev,“ informoval mě Njörd. „A božský plivanec.“

Začalo se mi dělat zle, a nebylo to tím, jakým směrem jsem seděl. „Cože?“

Njörd otevřel dlaň. Nad ní se mu vznášela miniaturní zářící figurka vousatého muže ve vlněném rouchu. Tvář měl uvolněnou a radostnou, zachycenou v rozesmátém výrazu. Když jsem ho viděl, bylo těžké nenaklonit se dopředu, neusmát se a nechtít si vyslechnout, čemu že se směje.

„Tohle je Kvasi.“ Njördův hlas nabral smutný tón. „Nejdokonalejší tvor, jaký byl kdy stvořen. Před tisíci let, kdy Vanové a Ásové ukončili válku mezi sebou, všichni z nás plivli do zlatého poháru. A z té směsi vyskočil Kvasi, naše živoucí mírová smlouva!“

Najednou se mi nechtělo k tomu mrňavému zářícímu mužíkovi tak naklánět. „Ten chlap je z plivanců.“

„To dává smysl,“ zahučel Blitzen. „Boží slina je výborná výrobní přísada.“

Hearthstone naklonil hlavu. Vypadalo to, že ho ta holografická postava fascinuje. Ukázal: Proč by ho někdo vraždil?

„Vraždil?“ opakoval jsem.

Njörd přikývl a v očích se mu zablesklo. Poprvé jsem získal dojem, že můj děda není jen tak nějaký kliďas s hezkýma nohama. Je to mocné božstvo, které by zřejmě dovedlo jedinou myšlenkou rozdrtit naši válečnou loď. „Kvasi putoval po devíti světech, přinášel moudrost, rady a spravedlnost, kamkoli přišel. Všichni ho milovali. A pak byl zavražděn. Strašlivě. Neomluvitelně.“

„Loki?“ tipnul jsem si, protože mi to připadalo jako logické pokračování toho seznamu.

Njörd se krátce, kysele zasmál. „Ne, tentokrát ne. Byli to trpaslíci.“ Podíval se na Blitzena. „Nic ve zlém.“

Blitzen pokrčil rameny. „Trpaslíci nejsou všichni stejní. Jako bohové.“

Pokud Njörd vycítil urážku, nedal to najevo. Sevřel ruku a plivancový panáček zmizel. „Podrobnosti té vraždy nejsou důležité. Pak byla Kvasiho krev usušena, smíchána s medem a vytvořena kouzelná medovina. Stala se nejcennějším, nejvytouženějším nápojem v devíti světech.“

„Uf.“ Položil jsem si ruku na pusu. Moje představa o tom, které podrobnosti by se měly vynechat, se dost lišila od Njördovy. „Chceš po mně, abych pil medovinu vyrobenou z krve vzniklé z božího plivance.“

Njörd se pohladil po bradě. „Když to říkáš takhle, nezní to nic moc. Ale ano, Magnusi. Ten, kdo se napije Kvasiho medoviny, objeví v sobě básníka. Napadají ho dokonalá slova. Poezie prostě plyne. Slovní projev oslňuje. Historky uchvátí každého, kdo poslouchá. S takovou silou bys mohl stanout tváří v tvář, urážku vůči urážce ve flytingu s Lokim.“

Mozek se mi houpal a kymácel stejně jako žaludek. Proč to musím být já, kdo vyzve Lokiho?

Můj vnitřní hlas reagoval, nebo to byl možná Jack: Protože ses na té večeři sám přihlásil, tupče. Všichni tě slyšeli.

Třel jsem si spánky a uvažoval, jestli je možné, aby mozek doslova explodoval z přebytku informací. Takovou smrt jsem ve Valhale ještě nezažil.

Hearthstone na mě ustaraně hleděl. Nechceš runu? ukázal mi. Nebo aspirin?

Zavrtěl jsem hlavou.

Takže zápisník strýce Randolpha nebyl trik. Nechal mi opravdový, životaschopný plán. Přes to všechno, co udělal, toho starého blázna nejspíš nakonec hryzalo svědomí. Pokusil se mi pomoct. Nevěděl jsem, jestli se teď cítím líp, nebo hůř.

„A co to jméno Bolverk?“ zeptal jsem se. „Kdo je to?“

Njörd se usmál. „To byla Ódinova přezdívka. Dlouhou dobu vlastnili veškerou Kvasiho medovinu obři. Ódin se vydal v přestrojení nějakou ukrást pro bohy. Povedlo se mu to. Dokonce roztrousil kapky medoviny kolem Midgardu, aby inspiroval smrtelné bardy. Ale božská zásoba elixíru se vyčerpala už před stovkami let. Zůstala z ní už jen nepatrná zásoba, kterou obři žárlivě střeží. Abyste se k ní dostali, budete muset jít v Bolverkových stopách a ukrást to, co byl schopen ukrást jedině Ódin.“

„Perfektní,“ bručel Blitz. „A jak to asi máme provést?“

„Důležitější je,“ zdůraznil jsem, „proč je to tak nebezpečné pro Heartha a Blitze? A jak to zařídit, aby nebylo?“

Přepadala mě touha napsat Hearthovi a Blitzovi omluvenku: Milé síly vesmíru, omluvte laskavě mé přátele z jejich smrtelného osudu. Dneska se necítí dobře. Přinejmenším bych je rád vybavil bezpečnostními helmami, záchrannými vestami a odrazkami, než je někam pošlu.

Njörd se k nim obrátil. Vy už svůj úkol znáte.

Udělal si z prstů postavičku na dlani: země, pak dvě pěsti, jedna zaklepala na druhou: práce.

Položit základy. Aspoň že jsem věděl, co to znamená. Buď to, nebo to mohlo být obdělat pole. Nemohl jsem si být jistý, když je Njörd bůh úrody.

Hearthstone si pohladil šátek. Neochotně zagestikuloval: Kámen?

Njörd přikývl. Víš, kde ho máš hledat.

Do hovoru se vmísil Blitzen, znakoval tak rychle, že slova trochu splývala. Nech mého elfa být! To už znovu nemůžeme! Moc nebezpečné!

Nebo chtěl říct: Nech mého elfa v koupelně! Ty náramkové hodinky nemůžeme udělat! Moc odpadků!

„O čem to mluvíte?“ vyzvídal jsem.

Moje slova zazněla v tom tichém rozhovoru protivně a nevítaně.

Blitzen si oprášil vestu z kroužkového brnění. „O našem dálkovém průzkumu, člověče. Mími nám řekl, ať hledáme Kvasiho medovinu. Pak jsme zaslechli zvěsti o jistém předmětu, který potřebujeme -“

„Bolverkově brousku,“ dovtípil jsem se.

Nešťastně přikývl. „Je to jediný způsob, jak porazit“ - rozhodil rukama - „to, co medovinu hlídá. Nevíme ale kdo, jak a proč.“

Všechno mi to připadalo jako dost důležité otázky.

„Jde o to,“ pokračoval Blitz, „že jestli je ten kámen, kde si myslíme, že je…“

To nic, ukazoval Hearthstone. Musíme. Tak to uděláme.

„Člověče, to ne,“ zhrozil se Blitz. „Nemůžeš -“

„Elf má pravdu,“ pokýval hlavou Njörd. „Vy dva musíte najít kámen a Magnus se zbytkem posádky popluje najít medovinu. Jste připraveni?“

„Počkat, počkat, počkat,“ krotil jsem ho. „Ty je posíláš pryč hned teď? Zrovna se sem dostali!“

„Vnoučku, máš moc málo času, než bude Lokiho loď připravena vyplout. Jenom když se rozdělíte, budete moct panovat.“

Byl jsem přesvědčený, že se to staré Rozděl a panuj týkalo rozdělení nepřátelské armády, ale nevypadalo to, že má Njörd náladu na debaty.

„Nech místo nich jít mě.“ Vyštrachal jsem se na nohy. Měl jsem za sebou nejdelší den v historii dnů. Byl jsem zralý se skácet. Ale rozhodně jsem se nemínil dívat, jak někdo posílá mé dva nejstarší kamarády do smrtelného nebezpečí. „Nebo mě aspoň nech jít s nimi.“

„Člověče,“ vyhrkl Blitz a hlas se mu zlomil. „To nevadí.“

Moje břemeno, ukázal Hearth, oběma rukama si stlačil jedno rameno.

Njörd mi věnoval další klidný úsměv. Měl jsem sto chutí opravit mu ten dokonalý chrup.

„Posádka této lodi tě potřebuje mít s sebou, Magnusi. Ale slibuju ti tohle: jakmile Hearthstone a Blitzen najdou brousek, jakmile položí základy útoku, pošlu je zpátky pro tebe. Vy tři pak můžete čelit opravdovému nebezpečí společně. Jestli selžete, umřete jako tým. Co ty na to?“

Nebylo mi z toho zrovna do jásotu, ale pochopil jsem, že je to nejlepší nabídka, jakou dostanu.

„Dobře.“ Pomohl jsem Blitzovi na nohy a objal ho. Voněl jako pečené chaluhy a kolínská značky Trpaslík Noir. „Neopovažuj se umřít beze mě.“

„Udělám, co můžu, člověče.“

Obrátil jsem se k Hearthstoneovi. Položil jsem mu ruku lehce na prsa, což je elfské gesto hluboké lásky. Ty, ukázal jsem. Přežít. Nebo já. Vztek.

Koutky pusy mu vyjely nahoru, i když vypadal ustaraně. Srdce se mu pod mými prsty chvělo jako vyděšená holubička.

Ty taky, opáčil.

Njörd luskl prsty a mí přátelé se proměnili v mořskou tříšť jako vlny narážející do přídě.

Spolkl jsem vztek.

Říkal jsem si, že Njörd jenom poslal Heartha a Blitze pryč. Doopravdy je nevypařil. Slíbil mi, že se s nimi zase sejdu. Musím tomu věřit.

„A co teď?“ zeptal jsem se ho. „Co mám dělat, zatímco budou pryč?“

„Ach.“ Njörd překřížil nohy do pozice lotosového květu, snad aby předvedl chodidla svých vlnami vymodelovaných nohou. „Tvůj úkol je stejně těžký, Magnusi. Musíš najít Kvasiho medovinu. Je to přísně střežené tajemství, zná ho jenom pár obrů. Ale je jeden a ten by se možná dal přesvědčit, aby ti to řekl: Hrungnir, který se krade lidskou krajinou Jorvik.“

Loď najela na vlnu a vytřásla mi žaludek z těla. „Už jsem zažil pár hrozných střetů s obry.“

„A kdo ne?“ pokrčil rameny Njörd. „Až se dostaneš do Jorviku, musíš najít Hrungnira a vyzvat ho na souboj. Když ho porazíš, chtěj, aby ti řekl, co potřebuješ.“

Otřásl jsem se, vzpomněl jsem si, jak jsem byl naposled v Jotunheimu. „Řekni mi, prosím, že to nebude souboj v bowlingu.“

„Ale ne, buď v klidu!“ konejšil mě Njörd. „Nejspíš to bude boj zblízka na život a na smrt. Měl by sis s sebou vzít pár přátel. Doporučoval bych tu atraktivní holku, tu Alex Fierro.“

Zajímalo by mě, jestli by to Alex zalichotilo, naštvalo, nebo jestli by se jenom zasmála. A jestli má taky tak pěkně ošetřené nohy jako Njörd. Takové pitomosti mě prosím pěkně napadají.

„Dobře,“ kývl jsem. „Jorvik. Ať je to, kde je to.“

„Tvá loď cestu zná,“ ujistil mě Njörd. „Až tam ti můžu zajistit bezpečnou plavbu, ale jestli přežiješ a popluješ dál, tvá loď bude zase bezbranná před útokem Aegira, Rán, jejich dcer, nebo… ještě horších věcí.“

„Zkusím si nějaké štěstí ušetřit.“

„To je moudré,“ pochválil mě Njörd. „Tvůj elf a trpaslík najdou ten brousek, který potřebuješ. Ty zatím objevíš tajný úkryt medoviny. Pak získáš Kvasiho medovinu, porazíš Lokiho a vrátíš ho do okovů!“

„Cením si tvé důvěry.“

„No, spíš jde o to, že když to neuděláš, Loki tě zflytuje, že z tebe nezbude nic než bídný, žalostný stín tvé osobnosti. Pak se budeš muset dívat, jak všichni tví přátelé umírají, jeden po druhém, až zůstaneš sám a budeš trpět v Helheimu na věčnost, zatímco devět světů shoří. Tak to má Loki v plánu.“

„Uf.“

„Každopádně,“ prohlásil Njörd zvesela, „ti přeju hodně štěstí!“

Můj dědeček explodoval do jemné vodní tříště a postříkal mi obličej solí.
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KLIDNÁ PLAVBA.

Nikdy jsem ta slova neuměl pořádně docenit, dokud jsem to nezažil. Následující dva dny byly překvapivě a zvráceně jednotvárné. Obloha zůstala bez mráčků, vál lehký studený vítr. Moře se táhlo na všechny strany kolem jako zelené hedvábí a připomínalo mi díla mámina oblíbeného umělce, chlapíka jménem Christo, který tvořil venku a obaloval celé lesy, budovy a ostrovy lesknoucí se látkou. Vypadalo to, jako by Christo proměnil severní Atlantik v jednu obří uměleckou instalaci.

Velký banán se vesele hrnul kupředu. Žlutá vesla brázdila vodu sama od sebe. Plachta se napínala a nastavovala větru, jak bylo třeba.

Když jsem řekl posádce, že plujeme do Jorviku, Nedorost nešťastně zafuněl, ale pokud o tom místě něco věděl, neřekl to. Aspoň že loď vypadala, že ví, kam míříme.

Druhý den odpoledne se stalo, že jsem se ocitl uprostřed lodi s Mallory Keenovou, ještě rozladěnější než jindy.

„Pořád nechápu, proč museli Blitz a Hearth pryč,“ zavrčela Mallory.

Měl jsem podezření, že se slečna Keenová zakoukala do Blitzena, ale nebyl jsem tak statečný, abych se zeptal. Pokaždé, když Blitz navštívil Valhalu, jsem Mallory přistihl, jak si prohlíží jeho bezvadně upravené vousy a dokonalé oblečení a pak se podívá na Nedorosta Gundersona, jako by jí nešlo do hlavy, proč se její přítel/bývalý přítel/znovupřítel/bývalý přítel nedovede taky oblékat tak elegantně.

„Njörd tvrdil, že je to třeba,“ vysvětlil jsem jí, i když jsem se sám o Blitze a Heartha pořád strachoval. „Že musíme využít naplno čas.“

„Hmm.“ Mallory mávla k obzoru. „A přitom si tu jenom tak plujeme. To nás tvůj děda nemohl hodit do Jorviku rovnou? To by bylo mnohem užitečnější.“

Kolem prošel Nedorost se smetákem a kýblem. „Užitečnější,“ zabručel. „Na rozdíl od některých lidí.“

„Zavři zobák a šúruj!“ vyštěkla Mallory. „A ty, Magnusi, tebe jsem varovala, ať nepadneš do Lokiho léčky. A cos udělal? Přihrnul ses a přihlásil ses na flyting. Jsi stejný pitomec jako tenhle berserk!“

A s těmi slovy vyšplhala na vršek stěžně, nejodlehlejší místo na lodi, a odtamtud metala z očí dýky do moře.

Nedorost zabručel od mytí paluby: „Zrzavá irská liška. Kašli na ni, Magnusi.“

Litoval jsem, že musíme putovat, zrovna když se tihle dva hádají. A když Sam hladoví o ramadánu. A když se ji Alex pokouší naučit, jak se nenechat ovládnout Lokim. Když o tom tak uvažuju, vlastně jsem litoval, že vůbec musíme na tuhle výpravu.

„Co má Mallory společného s Lokim?“ zeptal jsem se. „Vypadá…“

Nevěděl jsem, co mám vlastně říct. Ustaraně? Rozčileně? Vražedně?

Nedorost napjal ramena, až se mu hadí tetování na zádech zavlnilo. Podíval se na vršek stěžně, jako by zvažoval další nadávky na Malloryinu adresu. „To já nemůžu říkat. Ale nechat se nalákat k něčemu, čeho pak lituješ… To Mallory zná. Tak umřela.“

Vzpomněl jsem si na své první dny ve Valhale, když si Nedorost z Mallory utahoval za to, že se pokoušela zneškodnit bombu v autě vlastním obličejem. Kolem její smrti toho muselo být víc. Byla tak statečná, že přitáhla pozornost valkýry.

„Magnusi, musíš pochopit,“ mluvil dál Nedorost, „že oba míříme na místa, kde jsme umřeli. Pro tebe je to možná jiná věc. Ty jsi umřel v Bostonu a zůstal v Bostonu. Nejsi mrtvý tak dlouho, abys viděl, jak se svět kolem tebe mění. Ale co my? Mallory už nechce Irsko znovu vidět, i kdybychom zrovna pluli podél jeho břehů. A já… Já se nikdy nechtěl vrátit do Jorviku.“

Cítil jsem, jak mě bodla vina. „Člověče, to je mi líto. Tam jsi umřel?“

„Hm. Ne přímo tam, ale blízko. Pomáhal jsem dobýt město s Ivarem Vychrtlým. Sloužilo nám jako základna. Tehdy to ještě ani město nebylo. Jenom doufám, že nemají v řece pořád vatnavaettry.“ Otřásl se. „Ti jsou zlí.“

Netušil jsem, co jsou to vatnavaettři, ale pokud je Nedorost Gunderson považuje za zlé, potkat je nechci.

Později ten večer jsem zkontroloval Týdžeje, který stál na přídi, hleděl do vln, popíjel kávu a uždiboval kousek sucharu. Neřeknu vám, proč si na ně tak potrpí. Mně to chutná jako velká slaná sušenka upečená z cementu místo z mouky a bez soli.

„Čau,“ pozdravil jsem.

Měl problém na mě zaostřit. „Jo, čau, Magnusi.“ Nabídl mi cementovou sušenku. „Chceš?“

„Ne, díky. Zuby budu možná ještě potřebovat.“

Přikývl, jako by ten vtip nepochopil.

Od té doby, co jsem posádce vylíčil svůj rozhovor s Njördem, byl Týdžej zamlklý, odtažitý a zádumčivý jako nikdy.

Hodil si suchar do kafe. „Odjakživa jsem se chtěl podívat do Anglie. Jenom jsem si nemyslel, že se to stane, až budu po smrti, na výpravě na kanárkové lodi.“

„Do Anglie?“

„Tam přece míříme. To jsi nevěděl?“

Když jsem myslel na Anglii, což nebývalo moc často, myslel jsem na Beatles, na Mary Poppins a na pány v buřinkách s deštníky. Nemyslel jsem na hordy vikingů ani na místa zvaná Jorvik. Pak jsem si vzpomněl, že když jsem se seznámil s Nedorostem Gundersonem, řekl mi, že umřel při invazi do Východní Anglie. To bylo království asi tak před dvanácti sty lety. Tihle vikingové se vážně dost nacestovali.

Týdžej se opíral o zábradlí. V měsíčním světle se mu na krku leskla drobná jantarová čárka - stopa po střele z pušky předovky, která ho lízla v jeho první bitvě coby vojáka Unie. Připadalo mi divné, že člověk může umřít, dostat se do Valhaly, po sto padesát let každý den ožívat a pořád mít drobnou jizvu, kterou získal ve smrtelném životě.

„Tehdy ve válce,“ vykládal, „jsme se všichni báli, že se Velká Británie postaví na stranu rebelů. Britové zrušili otroctví dávno před námi - myslím Unii - ale potřebovali jižanskou bavlnu do svých textilek. To, že Spojené království zůstalo neutrální a nespojilo se s Jihem - to hodně ovlivnilo vítězství Severu. Vždycky jsem měl proto Brity rád. Snil jsem o tom, že sem jednou přijedu a poděkuju jim osobně.“

Snažil jsem se v tom objevit ironii. Týdžej byl syn osvobozeného otroka. Bojoval a umřel pro zemi, která držela jeho rodinu v okovech po celé generace. Dokonce nesl jméno známého otrokáře. Ale Týdžej říkal my, když mluvil o Unii. Po víc než století hrdě nosil uniformu. Snil o tom, že přepluje oceán a poděkuje Britům, že mu udělali tu laskavost a zůstali neutrální.

„Jak to, že vždycky na všem vidíš to dobrý?“ divil jsem se. „Jsi tak… pozitivní.“

Týdžej se zasmál a málem se zadusil sucharem. „Magnusi, člověče, tos mě neviděl hned potom, co jsem přišel do Valhaly… Pche. Těch prvních pár let bylo drsných. Vojáci Unie nebyli jediní, kdo se tam dostali. Spousta rebelů umřela s mečem v ruce. Valkýrám je jedno, na čí straně bojuješ, nebo jestli je to za spravedlnost. Ty hledají osobní statečnost a čest.“ Tam to bylo. Náznak nesouhlasu v hlase. „Prvních pár let, co jsem byl einherj, jsem vídal v hodovní síni známé tváře -“

„Jak jsi umřel?“ zeptal jsem se. „Doopravdy.“

Přejel prstem po hraně hrnku. „Říkal jsem ti to. Při útoku na hradby Fort Wagneru v Jižní Karolíně.“

„Je v tom něco víc. Před pár dny jsi mě varoval, ať se nenechám vyprovokovat. Říkal jsi to, jako kdybys měl nějakou osobní zkušenost.“

Prohlížel jsem si Týdžejovu čelist, jak je napjatá. Možná proto má rád suchary. Něco tvrdého, co může drtit mezi zuby.

„Poručík Konfederace si mě vybral,“ vypadlo z něj konečně. „Netuším proč. Náš regiment byl schovaný, čekal na rozkaz k útoku na hradby. Zuřila nepřátelská palba. Nikdo z nás se nemohl ani hnout.“

Zadíval se do dálky. „A pak se zvedl ten poručík rebelů na nepřátelské linii. Ukázal mečem přes zemi nikoho, přímo na mě, jako by mě znal. Křikl ‚Ty, n-‘, no asi víš, jak mi řekl. ‚Vylez a pojď se bít muž proti muži!‘“

„Což by byla sebevražda.“

„Spíš to beru jako beznadějnou ukázku odvahy.“

„Chceš říct, žes to udělal?“

Hrnek s kávou se mu v rukou třásl. Suchar v ní se začínal rozpadat, nacucával se jako houba, hnědá tekutina prosakovala bílou hmotou.

„Když jsi dítě Týra,“ posteskl si, „nedokážeš odmítnout osobní souboj. Někdo řekne: Pojď se bít, no a já jdu. Každý sval v těle mi na tu provokaci reagoval. Věř mi, já nechtěl jít jeden na jednoho s tím… chlapem.“

Očividně mu v duchu říkal jinak. „Ale odmítnout jsem nemohl. Přešel jsem vršek a zaútočil na opevnění rebelů úplně sám. Pak, když už jsem byl po smrti, jsem se doslechl, že to spustilo ofenzivu a ta vedla k pádu Fort Wagneru. Ostatní následovali můj příklad. Asi si říkali, že jsem se úplně zbláznil a že mě radši budou krýt. Ale já, já chtěl jenom zabít toho poručíka. A taky jsem ho zabil. Jeffreyho Toussainta. Střelil jsem ho do prsou a pak jsem se dostal tak blízko, že jsem mu mohl vrazit bajonet přímo do břicha. Jasně, tou dobou mě už rebelové trefili asi tak třicetkrát. Padl jsem mezi nimi, umřel a smál se bandě vzteklých konfederačních ksichtů. A probral jsem se ve Valhale.“

„U Ódinových spoďárů,“ ulevil jsem si. Tuhle průpovídku si schovávám na speciální příležitosti. „Počkat… ten poručík, cos ho zabil - jak jsi zjistil jeho jméno?“

Týdžej mi věnoval smutný úsměv.

Konečně mi to došlo. „On taky skončil ve Valhale.“

Přikývl. „Patro sedmdesát šest. Já a starý Jeffrey… Asi tak padesát let jsme se navzájem mordovali znova a znova, každý den. Měl jsem hrozný vztek. Ten chlap znamenal všechno, co jsem nesnášel, a naopak. Bál jsem se, že dopadneme jako Hunding a Helgi - nesmrtelní nepřátelé, co se na sebe pořád vrhají i po tisících let.“

„Ale nedopadlo to tak?“

„To je ti legrace. Nakonec… mě to prostě přestalo bavit. Přestal jsem Jeffreyho Toussainta na bojišti hledat. Něco mi došlo. Nemůžeš si pěstovat vztek navěky. Tomu, co ho nenávidíš, to neuškodí, ale tebe to otráví, to je jistý.“

Přejel si prstem po jizvě. „A Jeffrey, ten přestal chodit do hodovní síně. Už jsem ho nikdy neviděl. To se stalo se spoustou konfederačních einherjů. Nevydrželi. Zamkli se ve svých pokojích a už nikdy nevylezli. A rozplynuli se.“

Týdžej pokrčil rameny a pokračoval. „Pro ně bylo asi těžší se přizpůsobit. Vidíš svět nějakým způsobem, a pak zjistíš, že je mnohem větší a divnější, než sis představoval. Když nedokážeš myslet šířeji, nepovede se ti v posmrtném životě dobře.“

Vzpomněl jsem si, jak jsem stál s Amirem Fadlanem na střeše budovy Citgo, hýčkal mu hlavu a nutil jeho smrtelnou mysl, aby se nerozpadla pod vahou toho, že viděl most Bifröst a devět světů.

„Jo,“ přisvědčil jsem. „Roztáhnout myšlení bolí.“

Týdžej se usmál, ale já už to nebral jako lehký úsměv. Byl tvrdě získaný a statečný stejně jako osamělý voják, který zaútočí na nepřátelské ležení. „Tys teď přijal svou osobní výzvu, Magnusi. Budeš muset čelit Lokimu jeden na jednoho. Vrátit se to nedá. Ale jestli to pomůže, nebudeš na ty zákopy útočit sám. Budeme s tebou.“

Poplácal mě po rameni. „A teď, jestli mě omluvíš…“ Podal mi hrnek s kávovou polívkou, jako by to byl fantastický dar. „Si jdu schrupnout!“

Většina posádky spala v podpalubí. Velký banán, jak jsme zjistili, obsahoval tolik kajut, kolik bylo zrovna třeba, aby nám bylo pohodlně, bez ohledu na velikost trupu. Netušil jsem, jak to funguje. Jsem sice fanoušek Pána času, ale nerad jsem napínal možnosti naší kanárkové budky TARDIS. Raději jsem spal na palubě, pod hvězdami, a tam jsem taky ležel naše třetí ráno na moři, když mnou Alex zatřásla a probudila mě.

„Pojď, Chasi,“ oznámila mi. „Zkoušíme Samirah. Chci ji naučit, jak vzdorovat Lokimu, i kdyby nás to zabilo. A námi myslím tebe.“
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SVŮJ PROBLÉM JSEM POCHOPIL OKAMŽITĚ.

Nikdy jsem neměl Alex představovat Percymu Jacksonovi. Až moc pochytila jeho drsné tréninkové metody. Sice nedokázala přivolat mořská zvířata, ale dovedla se v ně proměnit. A to bylo úplně stejně strašné.

Začali jsme tím, že spolu Samirah a Alex bojovaly - na palubě, ve vodě, ve vzduchu. Já měl za úkol vyvolávat náhodně zvířata z balíčku kartiček, které Alex vyrobila. Zavolal jsem „OPICE!“ a Sam se měla uprostřed boje proměnit v opici, zatímco se Alex plynule měnila z člověka ve zvíře a zase v člověka a ze všech sil se snažila Sam porazit.

Kdykoli byla Alex v lidské podobě, posmívala se: „No tak, al-Abbásovko! Tomuhle říkáš tamarín? Zkus to líp!“

Po hodině bojových šarád se Samirah leskla tvář potem. Sundala si hidžáb a svázala si dlouhé hnědé vlasy dozadu, aby se jí líp bojovalo. (Považovala nás všechny za rodinu, takže jí nevadilo hidžáb odložit, když bylo třeba.) Opřela se o zábradlí a dala si pauzu. Málem jsem jí nabídl vodu, než jsem si vzpomněl, že se postí.

„Třeba bychom si mohli dát pauzu až do večera,“ navrhl jsem. „Po setmění se můžeš najíst a napít. Tohle tě musí ničit.“

„Mně nic není.“ Moc dobrá lhářka nebyla, přinutila se však usmát. „Ale dík.“

Alex přecházela po palubě a probírala se papíry v deskách. Papíry, jako by se chtěla stát asistentkou manažera hotelu Valhala. Měla na sobě zelené skinny džínsy a růžové tílko, vpředu lesklými flitry vyšitý vztyčený prostředníček. Vlasy už jí začínaly odrůstat, s černými kořínky vypadala ještě impozantněji, jako lev s pořádnou hřívou.

„Fajn, Magnusi, teď ty,“ nařídila mi. „Vezmi si Jacka a připrav se k boji.“

Jack byl ochota sama. „Bude boj? Super!“ Obeplouval mě v kruhu. „S kým se bijem?“

„Se Sam.“

Jack ztuhl. „Ale já mám Sam rád.“

„Jenom trénujeme,“ uklidnil jsem ho. „Zkusíme ji zabít, ale ne doopravdy.“

„Uf! Fajn. To zvládnu.“

Alex měla ruční počitadlo. Její krutost neznala hranice. Jack a já jsme šli na Sam ve dvou - Jack útočil čepelí, jak jinak, a já držadlem smetáku, což ji jistě děsilo. Uhýbala a kličkovala a pokoušela se nás zasáhnout sekerou s čepelí obalenou plachtovinou. Jakmile Alex klikla, měla se Sam proměnit, a Alex klikala namátkou, bez ohledu na Saminu situaci.

Usoudil jsem, že cílem je vycvičit Samirah, aby se uměla proměnit, kdykoli a kdekoli bude třeba, bez uvažování.

Poznal jsem, že se Jack drží zpátky, plácl Sam jenom párkrát. Mně se s mopem moc nedařilo. Ukázalo se, že bojové manévry na palubě vikingské lodi patří k těm mnoha důležitým věcem, na které nemám talent. Zakopával jsem o vesla. Zachytával se o lanoví. Dvakrát jsem se praštil hlavou do stěžně a spadl do moře. Jinými slovy, na mě asi tak průměrný výkon.

Sam takové problémy neměla. Potloukla mě a pohmoždila. Jediný úder jsem zasadil, když Alex klikla ve zvlášť nevhodnou dobu. V půlce výpadu se Sam proměnila v papouška a vlétla zobákem napřed do držadla koštěte. Zaskřehotala, proměnila se zase v člověka a tvrdě dosedla na palubu, až se kolem ní rozletěl mrak modrých a červených peříček.

„Promiň, Sam.“ Styděl jsem se. „Ještě nikdy jsem nepraštil papouška.“

Navzdory krvavému nosu se zasmála. „To neva. Zkusíme to znova.“

Bojovali jsme, až jsme byli oba vyčerpaní. Alex to skončila a všichni tři jsme se svezli na štíty zábradlí.

„Páni!“ Jack sebou plácl vedle mě. „Jsem vyplivnutej!“

Protože všechna energie, kterou vynaložil, se vysaje ze mě, jakmile se ho chopím, rozhodl jsem se ho nechat v podobě meče. Nechtělo se mi upadnout do kómatu, dokud nebudu po obědě.

Ale já si aspoň ten oběd dát mohl.

Podíval jsem se na Samirah. „Ten ramadán. Fakt nevím, jak to děláš.“

Povytáhla obočí. „Myslíš proč to dělám?“

„To taky. Fakt to musíš snášet celý měsíc?“

„Ano, Magnusi,“ řekla. „Možná tě překvapí, že měsíc ramadán trvá jeden měsíc.“

„To jsem rád, že ti nedošel humor.“

Osušila si tvář ručníkem, což očividně zakázáno nebylo. „Už mám víc než půlku za sebou. Není to tak zlý.“ Zamračila se. „Jasně, jestli všichni umřeme před koncem ramadánu, bude to otrava.“

„To jo,“ přisvědčila Alex. „Loki spálí devět světů, zatímco se postíš a nemůžeš se ani napít vody? Uf.“

Sam ji plácla po ruce. „Musíš uznat, Fierro, že jsem se dneska víc soustředila. Ramadán pomáhá.“

„No, možná,“ připustila Alex. „Pořád si myslím, že jsi s tím půstem cvok, ale už se nebojím tak jako předtím.“

„Cítím se čistší,“ vysvětlovala Sam. „Prázdnější, v dobrém smyslu. Už tolik nemrznu. Budu připravená, až se setkáme s Lokim, inšalláh.“

Sam to slovo neříkala často, ale já věděl, že to znamená dá-li bůh. I když to zřejmě pomáhalo, ve mně to moc důvěry nevzbuzovalo. Povedu si výborně, inšalláh bylo jako říct Povedu si výborně, pokud mě do té doby nepřejede náklaďák.

„Takže,“ shrnula to Alex. „Nevíme, co se stane, dokud nepotkáme mého starého dobrého tátu lomeno mámu. Ale jsem mírně optimistická. A nezabila jsi Magnuse, což je docela dobře.“

„Dík,“ zahučel jsem.

I to nepatrné uznání od Alex - pomyšlení, že by se jí moje smrt nezamlouvala - mě naplnilo hřejivým a hezkým pocitem. Jo. Byl jsem na tom dost bídně.

Zbytek odpoledne jsem pomáhal různě na lodi. I při té automatické plavbě bylo pořád co dělat: drhnout paluby, rozmotávat lana, bránit Mallory a Nedorostovi, aby se navzájem zabili. Ty úkoly mě zaměstnaly, takže jsem nemusel tolik myslet na svůj blížící se střet s Lokim nebo na to, co asi dělají Blitz a Hearth. Byli pryč už tři dny a do slunovratu chyběly jenom dva týdny, a možná ještě míň, než led roztaje tak, že Lokiho loď dokáže vyplout. Jak dlouho může Blitzovi a Hearthovi trvat najít kámen?

Představa pátrání po brousku ve mně přirozeně probudila zlé vzpomínky na mou poslední výpravu s Blitzem a Hearthem, když jsem se pokoušel najít kámen Skofnung. Říkal jsem si, že to nemá žádnou souvislost. Tentokrát nebude žádné brutální sluneční světlo Álfheimu, žádní nøkkové hrající na housle, žádný zakaboněný sadistický elfí otec.

Hearth a Blitz se brzy vrátí a nahlásí úplně jinou řadu nebezpečných překážek, které musíme překonat! Pokaždé, když se o příď zlomila vlna, hleděl jsem do mořské tříště a doufal, že se z ní zjeví mí přátelé. Ale neukázali se.

Párkrát během odpoledne propluli kolem malí mořští hadi - asi tak šestimetroví. Prohlíželi si loď, ale nezaútočili. Buď se jim ta banánová barva nezamlouvala, nebo je děsil Jackův zpěv.

Jack za mnou poletoval po palubě a střídavě prozpěvoval hity od Abby (vikingové jsou její velcí fanoušci) a vyprávěl mi historky o starých dobách, kdy se s Freyem toulali po devíti světech, šířili sluneční jas a štěstí a občas někoho zamordovali.

Postupně se z toho stala zkouška odolnosti: mám Jacka vrátit do runové podoby a omdlít naším společným vydaným úsilím, nebo ho chci dál slyšet zpívat?

Nakonec, kolem západu slunce, už jsem toho měl plné zuby. Doštrachal jsem se na záď, kde jsem měl rozložený spací pytel. Lehl jsem si a vychutnával si Saminu večerní modlitbu na přídi, uklidňující zpěvavou litanii.

Bylo to divné, muslimská modlitba na palubě vikingské lodi plné ateistů a pohanů. Na druhé straně, Samini předci měli s vikingy něco společného už od středověku. Zřejmě to není poprvé, co se někdo modlí k Alláhovi na vikingské lodi. Svět, vlastně světy, jsou mnohem zajímavější díky tomu neustálému míchání.

Vrátil jsem Jacka do runové podoby a málem jsem ho ani nestačil připojit na řetízek, už jsem ztratil vědomí.

Ve snu jsem se stal svědkem vraždy.
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STÁL JSEM SPOLU SE ČTYŘMI BOHY na vrcholu kopce vedle boudy s doškovou střechou.

Ódin se opíral o silnou dubovou hůl, pod modrým cestovním pláštěm se mu lesklo kroužkové brnění. Na zádech měl uvázané kopí, u boku mu visel meč. Pod modrým kloboukem se širokou krempou se blýskalo jediné zdravé oko. S prošedivělými vousy, páskou přes oko a sbírkou zbraní vypadal jako chlapík, který se nemohl rozhodnout, jestli jít na halloweenskou party za čaroděje, nebo za piráta.

Vedle něj stál Heimdall, strážce mostu Bifröst. Smartphony ještě asi nebyly vynalezeny, protože každých pět minut nefotil, jak má ve zvyku. Byl navlečený v pancíři ze silné bílé vlny, na zádech dva zkřížené meče. U opasku se mu houpal Gjallar, roh soudného dne, což mi nepřipadalo moc bezpečné. Kdokoli se za něj mohl přitočit, zatroubit na roh a zahájit ragnarök jako kanadský žertík.

Třetí bůh, můj otec Frey, klečel u popela táborového ohně. Měl na sobě vybledlé džínsy a flanelovou košili. Netušil jsem, kde je v té době vzal. Možná byl Frey starověký beta-testovač outdoorového oblečení. Světlé vlasy mu spadaly na ramena, naježené vousy se leskly ve slunečním světle. Pokud je na světě nějaká spravedlnost, měl by takhle vypadat bůh hromu Thor - světlovlasý, hezký a panovnický, ne jako zrzavá prdící svalnatá mašina.

Čtvrtého boha jsem nikdy nepotkal, ale znal jsem ho z Njördovy holografické ukázky: Kvasi, živoucí mírová smlouva mezi Ásy a Vany. Na to, že pocházel z poháru božských plivanců, to byl hezký chlapík. Tmavé kadeřavé vlasy a vousy se vlnily ve vánku. Byl zahalený v rouchu z podomácku tkané látky, což mu dodávalo vzhled mistra Jediů. Klekl si vedle otce, prsty se vznášely nad spálenými pozůstatky ohně.

Ódin se k němu naklonil. „Co myslíš, Kvasi?“

Ta otázka mi prozradila, jak moc bohové Kvasiho uznávají. Ódin se jen tak neptá ostatních na jejich názor. Jen odpovídá, obyčejně ve formě hádanek nebo třeba powerpointových prezentací.

Kvasi sáhl na popel. „Je to Lokiho oheň, to ano. Nedávno tu byl. A pořád je blízko.“

Heimdall sledoval obzor. „Nevidím ho nikde v okruhu pěti set mil, leda by… Ne, to je nějaký hezky ostříhaný Ir.“

„Musíme Lokiho chytit,“ zavrčel Ódin. „Ten flyting byla poslední kapka. Je třeba ho uvěznit a potrestat!“

„Síť,“ oznámil Kvasi.

Frey se zamračil. „Jak to myslíš?“

„Vidíte? Loki spálil důkaz.“ Kvasi přejel prstem sotva viditelný vzor překřížených linií v popelu. „Pokoušel se předvídat naše tahy, zvážit všechny způsoby, jakými ho můžeme chytit. Spletl síť a hned ji spálil.“

Kvasi se zvedl. „Pánové, Loki se zamaskoval za rybu. Potřebujeme síť!“

Ostatní se tvářili užasle podobně jako doktor Watson: Jak jste na to přišel, Sherlocku?

Čekal jsem, že Kvasi vykřikne: Hon začal! On však zavelel: „K nejbližší řece!“ a odkráčel, ostatní bohové spěchali za ním.

Můj sen se změnil. Viděl jsem záblesky Kvasiho života, jak putuje po devíti světech, radí místním ve všem od farmaření až po daňové odpočty. Všichni smrtelníci ho milovali. V každém městě, hradě a vesnici ho vítali jako hrdinu.

A pak, jednoho dne, poté co vyplnil zvlášť záludné daňové formuláře jedné rodině obrů, se vydal na cestu do Midgardu. Zastavili ho dva trpaslíci - zakrslí, bradavičnatí, chlupatí chlapíci se zlomyslným úsměvem.

Bohužel jsem je poznal. Bratři Fjalar a Gjalar. Kdysi mě vzali na jednosměrnou plavbu lodí. Podle Blitzena to jsou i notoričtí zloději a zabijáci.

„Nazdar!“ zahlaholil Fjalar na Kvasiho z vršku balvanu. „Ty musíš být ten pověstný Kvasi!“

Gjalar vedle něj nadšeně zamával. „Pěkně vítám! Slyšeli jsme o tobě úžasný věci!“

Kvasi coby nejmoudřejší ze všech tvorů měl mít dost rozumu, aby řekl: Pardon, nemám zájem a šel dál.

Bohužel byl taky laskavý. Zvedl ruku na pozdrav. „Zdravím vás, dobří trpaslíci! Opravdu jsem Kvasi. Co pro vás mohu udělat?“

Fjalar a Gjalar si vyměnili pohled, jako by nemohli uvěřit svému štěstí. „No, hm, mohl bys k nám zajít na večeři!“ Gjalar ukázal k blízkému kopci, ke vchodu do jeskyně zakrytému závěsem z potrhané kůže.

„Nechceme tě zavraždit,“ ujišťoval ho Fjalar. „Ani okrást. Ani ti vysát krev, která má asi neuvěřitelné kouzelné vlastnosti. Chceme ti prostě dokázat, jak jsme pohostinní!“

„Velice si toho vážím,“ pousmál se Kvasi. „Ale dnes večer mě čekají v Midgardu. Mnoho lidí potřebuje mou pomoc.“

„To chápu,“ kývl Fjalar. „Ty rád… pomáháš lidem.“ Řekl to tak, jak by člověk řekl: Ty máš rád syrové maso. „No, čirou náhodou máme strašný problém s naším, hm, odhadem čtvrtletních daní.“

Kvasi se soucitně zamračil. „Tomu rozumím. Ty se těžko počítají.“

„Ano!“ Gjalar zatleskal. „Můžeš nám s nimi pomoct, ó, moudrý?“

V takovou chvíli u každého hororového filmu celé kino zaječí NEDĚLEJ TO! Ale Kvasiho soucit překonal jeho moudrost.

„Dobře,“ svolil. „Tak mi ukažte ty svoje papíry!“

Šel za trpaslíky do jeskyně.

Chtěl jsem se rozběhnout za ním, varovat ho, co se stane, ale nohy jsem měl jako vrostlé do země. Z jeskyně se ozval Kvasiho křik. Za pár chvil jsem uslyšel něco jako řetězovou pilu a pak tekutinu stékající do velkého kotle. Kdybych se dokázal ve spaní pozvracet, udělal bych to.

Scéna se naposled změnila.

Objevil jsem se na předzahrádce třípatrového domu, jednoho z řady obrácené k veřejnému parku. Mohl to být Salem nebo Lexington, jedno z těch ospalých předrevolučních městeček u Bostonu. Vchod do domu lemovaly bílé sloupy. Keře zimolezu dodávaly vzduchu sladkou vůni. Na verandě se třepotala americká vlajka. Působilo to tam tak venkovsky, že by to mohl být Álfheim, kdyby slunce svítilo trochu víc.

Přední dveře se otevřely a z cihlových schodů se skulila hubená postava, jako by ji někdo vyhodil.

Alex Fierro vypadala tak na čtrnáct, o dva tři roky mladší, než když jsem ji poznal. Z levého spánku jí tekl čúrek krve. Po všech čtyřech dolezla na chodník před domem, dlaně odřené, jak brzdily pád, po betonu za ní zůstávaly krvavé otisky, jako když se maluje houbou.

Nevypadala ani tak vyděšená, spíš zahořklá a vzteklá, v očích zoufalé slzy.

Ve dveřích domu se objevil muž středního věku - měl krátké tmavé vlasy se stopou šedi, nažehlené černé kalhoty, lesklé černé boty, bílou košili tak čistě bílou, až z toho bolely oči. V duchu jsem slyšel Blitzena: Potřebujete tomu dodat barvu, pane!

Muž měl drobnou stavbu těla jako Alex. Tvář měl hezkou stejným drsným hranatým způsobem - jako diamant, který můžete obdivovat, ale když se ho dotknete, říznete se.

Neměl by být nijak děsivý. Nebyl velký ani silný, nevypadal ani přísně. Byl oblečený jako bankéř. Ale něco děsivého se skrývalo v zaťaté čelisti, v intenzivním pohledu a v tom, jak se mu rty cukaly a napínaly se na zubech, jako by se nenaučil lidské výrazy. Chtěl jsem se dostat mezi něj a Alex, nemohl jsem se však pohnout.

V jedné ruce držel nějaký keramický předmět, velký jako fotbalový míč, hnědý a bílý, ve tvaru vejce. Všiml jsem si, že je to busta se dvěma různými obličeji vedle sebe.

„NORMÁLNÍ!“ Muž mrštil keramickou sochu po Alex. Roztříštila se na chodníku. „Nic víc po tobě nechci! Abys byla normální děcko! Je to sakra tak těžké?“

Alex se vyškrábala na nohy. Obrátila se k otci. Světle fialová sukně jí visela ke kolenům přes černé legíny. Zelený top bez rukávů jí paže neochránil před chodníkem. Lokty vypadaly jako naklepané paličkou na maso. Vlasy měla delší, než jsem u ní kdy viděl, zelený ohon vyrážel z černých kořínků jako plamen z ohně Aegirova krbu.

„Já jsem normální, otče.“ Poslední slovo zasyčela jako tu nejhorší urážku, jakou dovedla vymyslet.

„Už ti nebudu pomáhat.“ Řekl to tvrdým a chladným tónem. „Už nedostaneš žádné peníze.“

„Já tvoje peníze nechci.“

„No, tak to je dobře! Protože je dostanou moje pravé děti.“ Odplivl si na schody. „Měla jsi takový potenciál. Rozumíš řemeslu skoro tak jako tvůj děda. A podívej se na sebe.“

„Umění,“ opravila ho Alex.

„Co?“

„Je to umění. Ne řemeslo.“

Její otec znechuceně máchl rukou ke keramickým střepům. „Tohle není umění. Je to smetí.“

Bylo jasné, co tím myslí, i když to neřekl: Ty sis vybrala, že budeš taky smetí.

Alex vztekle zírala na otce. Vzduch mezi nimi byl najednou suchý a hořký. Oba jako by čekali, že ten druhý udělá nějaké konečné gesto - omluví se a podvolí se, nebo navždycky přetrhne pouto mezi nimi.

Alex se takového rozhodnutí nedočkala.

Její otec zdrceně zavrtěl hlavou, jako by se mu nechtělo věřit, že jeho život takhle dopadl. Pak se obrátil, zašel dovnitř a práskl za sebou dveřmi.

S leknutím jsem se probudil. „CO?“

„Klídek, ospalče.“ Stála nade mnou Alex - dnešní Alex v pláštěnce tak jasně žluté barvy, až mě napadlo, jestli ji naše loď nezačala vstřebávat. To prásknutí ve snu bylo od toho, jak mi k hlavě pohodila plnou polní láhev. Na prsa mi upustila jablko.

„Snídaně,“ oznámila mi. „A taky oběd.“

Promnul jsem si oči. Pořád jsem v duchu slyšel hlas jejího otce a cítil vůni zimolezu před domem. „Jak dlouho jsem byl mimo?“

„Asi šestnáct hodin,“ odpověděla. „O moc jsi nepřišel, tak jsme tě nechali spát. Ale teď už je čas.“

„Na co?“

Posadil jsem se ve spacáku. Kamarádi pobíhali po palubě, uvazovali lana a zajišťovali vesla. Ve vzduchu bylo cítit studené mrholení. Naše loď byla uvázaná u kamenného břehu, na řece lemované cihlovými činžáky, moc se nelišily od těch doma v Bostonu.

„Vítej v Jorviku.“ Nedorost se zakabonil. „Nebo, jak tomu říkáte vy moderní lidi, v Yorku v Anglii.“
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POKUD VÁS TO ZAJÍMÁ, starý York ani trochu nepřipomíná New York.

Vypadá starší.

Váš Magnus Chase, mistr popisu. Není zač.

Nedorost nebyl nadšený, že je zpátky ve své základně. „Žádné pořádné vikingské město by nemělo být tak daleko od moře,“ vrčel. „Nevím, proč se tímhle místem Ivar Vychrtlý vůbec obtěžoval. Ztratili jsme celé dopoledne, než jsme sem dopluli - asi pětadvacet mil po Ouse!“

„Po čem?“ zeptal jsem se.

„Po řece Ouse,“ vysvětlil Týdžej a ušklíbl se. „Četl jsem o tom v cestovním průvodci!“

Znervózňovalo mě, že si udělal takový výzkum o Anglii. Na druhou stranu, sto padesát let je ve Valhale dlouhá doba a hotelová knihovna vážně stojí za to.

Podíval jsem se na pravobok. Kolem trupu vířila a kypěla kalná zelená voda, vítr tečkoval hladinu překrývajícími se koly. Proud vypadal moc živý, moc probuzený. I přes výcvik od Percyho Jacksona by se mi do téhle vody nechtělo spadnout.

„Cítíš je, ne?“ Nedorost popadl sekeru, jako by se chystal na řeku zaútočit. „Vatnavaettry.“

Vyslovil to, jako by to považoval za naprosto strašné - jako zbabělost nebo zastřihovač vousů. „Co jsou zač?“ zeptal jsem se.

„A nemají nějaké vyslovitelné jméno?“ dodala Alex.

„Jsou to duchové přírody,“ řekla Mallory. „V Irsku máme podobné legendy. Říkáme jim each-uisce - vodní koně.“

Nedorost si odfrkl. „Vy Irové máte podobné legendy, protože jste je převzali od Seveřanů.“

„Kecy,“ zavrčela Mallory. „Keltové byli v Irsku dávno předtím, než jste tam vtrhli vy hulváti.“

„Hulváti? Vikingské království Dublin byla jediná síla, která na tom vašem mizerném ostrově za něco stála!“

„Každopádně…“ Samirah vstoupila mezi ty dvě hrdličky. „Proč jsou ti vodní koně nebezpeční?“

Nedorost se zamračil. „No, můžou tvořit stáda, a když se rozčílí, rozdupou a zničí naši loď. Asi se zatím drželi zpátky jedině proto, že nevědí, co si myslet o té jasně žluté barvě. A taky, kdyby byl někdo tak hloupý a sáhl na ně -“

„Přilepí se mu na kůži,“ dořekla Mallory. „Stáhnou ho pod vodu a utopí ho.“

Při jejích slovech se mi sevřel žaludek. Jednou jsem se přilepil ke kouzelnému orlovi, který mi poskytl demoliční exkurzi po bostonských střechách. Představa, že by mě táhli pod hladinou Ousy, byla ještě horší.

Alex objala Mallory a Nedorosta. „No, takže to vypadá, že vy dva jste na vodní koně experti. Měli byste zůstat na palubě a bránit Velký banán a my ostatní půjdeme honit obra!“

„No,“ ozval jsem se. „Můžu loď proměnit zas v kapesník -“

„To ne!“ zamítl to Nedorost. „Já rozhodně netoužím znova vkročit do Jorviku. A vám to taky nebude k ničemu. Za dvanáct set let se toho dost změnilo. Zůstanu na lodi, ale nepotřebuju, aby mi ji Mallory pomáhala bránit.“

„Myslíš?“ Mallory k němu vzhlédla a zabodla se do něj pohledem, ruce na rukojetích nožů. „Ty znáš nějaký galský písně, kterýma se uklidňují vodní koně? Nenechám tuhle loď na starost tobě.“

„No, já zas ne tobě!“

„Lidi!“ Samirah zvedla ruce jako rozhodčí v boxu. Na nadávky ji moc neužije, ale teď se mi zdálo, že zápasí se zákazem ramadánu neklít. Zajímavé, jak to funguje: Jakmile ti řeknou, že něco nesmíš, máš strašnou chuť to udělat.

„Jestli oba trváte na tom, že zůstanete na palubě, tak já tu zůstanu taky. S koňmi to umím. V případě maléru umím lítat. A když bude třeba,“ máchla pěstí a roztáhla své světelné kopí, „můžu zasáhnout to, co nás napadne. Nebo vás dva, když nedáte pokoj.“

Nedorost a Mallory se nad tím tvářili oba stejně nespokojeně, což znamenalo, že je to dobrý kompromis.

„Slyšeli jste dámu,“ uzavřela to Alex. „Na břeh teda půjdu já, Týdžej a tady blonďák.“

„Výborně!“ Týdžej si zamnul ruce. „Nemůžu se dočkat, až Britům poděkuju!“

Týdžej to myslel vážně.

Jak jsme tak kráčeli po úzkých ulicích Yorku ve studeném šedém mrholení, každého zdravil a snažil se mu potřást rukou.

„Nazdar!“ spustil. „Jsem z Bostonu. Děkuju vám, že jste nepodporovali Konfederaci!“

Reakce místních sahaly od „Ech?“ přes „Dejte pokoj!“ po výrazy tak barvité, až mi připadalo, že ti lidé jsou potomci Nedorosta Gundersona.

Týdžej se nenechal odradit. Hrnul se dál, mával a ukazoval. „Copak byste si přáli?“ nabízel. „Jsem váš dlužník.“ Zašklebil se na mě. „Já to tu miluju. Ti lidé jsou tak přátelští.“

„Uff.“ Sledoval jsem nízké střechy a říkal si, že jestli je v tomhle městě nějaký obr, měl bych ho zahlédnout. „Kdybyste byli obr v Yorku, kde byste se schovávali?“

Alex se zastavila před rozcestníkem cedulí. Se zelenými vlasy vykukujícími zpod kapuce kanárkové pláštěnky vypadala jako punková mluvčí mražených rybích prstů. „Možná bychom mohli začít tady.“ Ukázala na horní ceduli. „Jorvické vikingské centrum.“

Byl to stejně dobrý plán jako každý jiný, zvlášť protože jsme jiný neměli.

Šli jsme podle značek, proplétali se úzkými křivými uličkami lemovanými cihlovými domy, hospodami a obchody. Mohl to klidně být North End v Bostonu, až na to, že York byl historičtější slepenec. Viktoriánské cihly přilepené ke středověkému kameni a ten zas k černobílému alžbětinskému domku a ten zas k salonu nabízejícímu dvacet minut opalování za pět liber.

Minuli jsme jenom pár lidí, provoz nebyl velký. Napadlo mě, jestli je svátek, nebo jestli se místní doslechli o jasně žluté vikingské lodi, která vtrhla na Ousu, a utekli do kopců.

Usoudil jsem, že je to jedno. Kdyby tu bylo víc Angličanů, Týdžej by nás pořádně zpomalil.

Ubírali jsme se ulicí zvanou Jatka, což mi přišlo jako dobrý popis, ale jako název nic moc. Silnice byla dost široká pro kolo, pokud byl jezdec hubený. Domy se nakláněly nad chodník jako v pokřivených zrcadlech, každé patro bylo o něco širší než to pod ním, až to působilo, že se celé okolí zhroutí, jestli uděláme jediný špatný krok. Skoro jsem nedýchal, dokud jsme se nedostali na širší ulici.

Nakonec nás značky dovedly do pěší nákupní zóny. Přikrčenou cihlovou budovu tam zdobily zelené transparenty: VIKINGOVÉ! ŽIVOUCÍ HISTORIE! VZRUŠENÍ! PLNĚ INTERAKTIVNÍ ZÁŽITKY!

To všechno znělo dost dobře, až na ceduli u vchodu: ZAVŘENO.

„Uf.“ Týdžej zacloumal klikou. „Vloupáme se tam?“

Nevěděl jsem, k čemu by to bylo dobré. Bylo to očividně místo pro turisty. Možná to jsou dobré interaktivní zážitky, ale po opravdovém životě ve Valhale by nás zklamaly. Nepotřeboval jsem ani vikingské serepetičky z dárkového obchodu. Taktak zvládám svůj runový přívěsek lomeno mluvící meč.

„Lidi,“ vyhrkla Alex napjatě. „Nepohnula se ta stěna?“

Podíval jsem se tam, kam ona. Na druhé straně pěší zóny, vedle prodejny Tesco Express, vystupovala z bloku domů rozpadající se blok z hrubě tesaného vápence, snad součást hradu nebo starých městských hradeb.

Aspoň mi to tak připadalo, dokud se ta vápencová hromada nepohnula.

Několikrát jsem viděl, jak se Samirah vynořila zpod svého kamuflážního hidžábu - vypadalo to, jako by vystoupila zpoza stromu, holé bílé zdi nebo vitríny s vystavenými koblihami. Při tomhle pohledu jsem měl stejnou závrať.

Mozek mi musel znovu zpracovat, na co se to dívám: nebyla to část zhroucené zdi, ale obr, šest metrů vysoký, dokonale napodobující vápenec. Hrubou hnědobéžovou kůži měl strakatou jako ještěr korovec. Dlouhé střapaté vlasy a vousy pokrýval prach. Měl na sobě tuniku a kamaše z těžké prošívané plachtoviny, které mu dodávaly vzhled stěny pevnosti. Netušil jsem, proč se opíral o obchod s potravinami. Dřímal? Žebral? Žebrají vůbec obři?

Upíral na nás jantarové oči - to jediné, co na něm vypadalo opravdu živé.

„Tak, tak,“ zaduněl. „Čekám celé věky, až se u vikingského centra objeví vikingové. Nemůžu se dočkat, až vás zabiju!“

„Fajn nápad, Alex,“ vykvikl jsem. „Jít po šipkách k vikingskému centru. Jo.“

Výjimečně jí došly kousavé poznámky. Hleděla na obra s otevřenou pusou a kapuce pláštěnky jí sklouzla z hlavy.

Týdžejovi poskakovala puška v rukou jako proutkařova virgule.

Já se necítil o moc statečněji. Jasně, viděl jsem i větší obry. Viděl jsem orlí obry, ohňové obry, přiopilé obry a obry v křiklavých bowlingových tričkách. Ale ještě nikdy se přímo přede mnou nezjevil kamenný obr a zvesela mi nenabídl, že mě zabije.

Když se narovnal, měl ramena v jedné výšce se střechami dvoupatrových domů kolem. Těch pár chodců na ulicích ho prostě obcházelo, jako by byl nešikovně položené staveniště.

Popadl nejbližší telefonní stožár a vyrval ho ze země spolu s velkým kruhem dlažby. Teprve když si ho hodil přes rameno, uvědomil jsem si, že je to zbraň - palice s hlavou velkou jako bazének.

„Vikingové bývali společenštější,“ hudral. „Myslel jsem, že jistě přijdou do svého centra na zkoušky bojem. Nebo aspoň na bingo! Ale vy jste první, koho tu vidím za…“ Naklonil střapatou hlavu, vypadalo to jako celá lavina ovčáckých psů. „Jak dlouho už tu sedím? Musel jsem si zdřímnout! No jo. Představte se mi, válečníci. Rád bych věděl, koho zabiju.“

V tu chvíli jsem málem zaječel: Dovolávám se práv hostů! Ale bohužel jsme nebyli v jeho domě. Pochybuju, že práva hostů platí i na veřejné ulici v lidském městě.

„Ty jsi obr Hrungnir?“ zeptal jsem se a doufal, že to zní víc sebejistě než vyplašeně. „Já jsem Magnus Chase. Tohle je Thomas Jefferson mladší a Alex Fierro. Přišli jsme s tebou vyjednávat!“

Střapatý kamenný kolos se rozhlédl na obě strany. „Jistě že jsem Hrungnir! Vidíš tu nějaké jiné obry? Bohužel, o tom zabíjení se nebude diskutovat, mrňavý einherji, ale o podrobnostech smlouvat můžeme, jestli chceš.“

Polkl jsem. „Jak jsi poznal, že jsme einherjové?“

Hrungnir vycenil zuby jako cimbuří hradní věže. „Páchnete jako einherjové! A teď k věci. Co chcete vyjednat - rychlou smrt? Smrt umačkáním? Nebo třeba příjemnou smrt udupáním a pak seškrábáním z podrážky?“

Podíval jsem se na Týdžeje, který horečně vrtěl hlavou: Boty ne!

Alex se pořád nepohnula. Poznal jsem, že je živá, jenom podle toho, že mrkala, aby dostala déšť z očí.

„Ó, veliký béžový Hrungnire,“ oslovil jsem ho uctivě, „hledáme Kvasiho medovinu!“

Hrungnir se zamračil, kamenná obočí se nakrčila, rty jako cihly vytvořily lomený oblouk. „Ale, ale. Hrajete Ódinovu zlodějskou hru, co? Starý Bolverkův trik?“

„No… možná.“

Hrungnir se zasmál. „Mohl bych vám to říct. Byl jsem s Baugim a Suttungem, když schovali medovinu do nové skrýše.“

„Správně.“ V duchu jsem si připsal Baugiho a Suttunga na seznam věcí, o kterých nemám ani páru. „A o tom jsme právě přišli vyjednávat. O místo, kde je medovina!“

Došlo mi, že to už jsem řekl. „Jaká je tvá cena, ó, béžový?“

Hrungnir se pohladil po vousech, až se mu po tunice rozsypala suť a prach. „Abych uvažoval o takovém obchodě, musela by být vaše smrt moc zábavná.“ Prohlédl si Týdžeje a pak mě. Nakonec zakotvil pohledem na Alex. „Hm. Tahle voní po hlíně! Máš potřebné dovednosti, ne?“

Podíval jsem se na Alex. „Potřebné dovednosti?“

„Jo,“ pípla.

„Výborně!“ zaduněl Hrungnir. „Už jsou to stovky let, co kamenní obři naposled našli vhodného protivníka v tradičním souboji dva na dva! Boj na život a na smrt! Řekněme zítra za svítání?“

„Tak počkat,“ zasáhl jsem. „Nemůžeme uspořádat soutěž v hojení?“

„Nebo bingo,“ navrhl Týdžej. „Bingo je prima.“

„Ne!“ křikl Hrungnir. „Moje jméno znamená bojovník, malí einherjové. Nepřipravíte mě o dobrý boj! Budeme dodržovat prastará pravidla. Já versus… Hmm.“

Nechtělo se mi hlásit, ale viděl jsem Jacka skolit větší obry, než byl tenhle. Zvedl jsem ruku. „Dobře, já -“

„Ne, ty jsi moc vychrtlý.“ Hrungnir ukázal na Týdžeje. „Vyzývám jeho!“

„JÁ PŘIJÍMÁM!“ zařval okamžitě Týdžej.

Pak zamrkal, jako by si pomyslel: Díky moc, tati.

„Dobrá, dobrá,“ řekl obr. „A moje dvojka bude bojovat s vaší dvojkou, kterou vyrobí ona!“

Alex zavrávorala, jako by do ní strčil. „Já - já nemůžu. Nikdy jsem -“

„Nebo vás prostě všechny tři na místě zabiju,“ varoval nás Hrungnir. „Pak budete mít s Kvasiho medovinou utrum.“

V puse jsem měl víc prachu než obr ve vousech. „Alex, o čem to mluví? Co máš udělat?“

Podle zoufalství v jejích očích jsem poznal, že Hrungnirův požadavek chápe. Takhle vyplašenou jsem ji viděl jen jednou - její první den ve Valhale, když si myslela, že zůstane trčet v jednom pohlaví po zbytek věčnosti.

„Já -“ Olízla si rty. „Dobře. Já to udělám.“

„To je panečku kuráž!“ pochvaloval si Hrungnir. „A tenhle malý blonďák, ten nám k tomu může nosit vodu nebo tak něco. Tak, jdu si vyrobit druha. Měli byste to taky udělat. Sejdeme se zítra za svítání u Konungsgurthy!“

Obr se obrátil a vykročil do ulic Yorku, chodci mu uhýbali z cesty, jako by byl kličkující autobus.

Obrátil jsem se k Alex. „Vysvětli mi to. K čemu ses to právě zavázala?“

Rozdíl mezi jejíma dvoubarevnýma očima byl ještě větší než jindy, jako by se zlatá a hnědá dělily a usazovaly se vpravo a vlevo.

„Potřebujeme najít hrnčířskou dílnu,“ povzdechla si. „A fofrem.“
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TOHLE OD HRDINŮ ČASTO NESLYŠÍTE.

Rychle, kamarádi! Do hrnčířské dílny!

Ale Alexin tón prozrazoval, že je to otázka života a smrti. Ukázalo se, že nejbližší keramická dílna - místo zvané Hliněnka - je na mé oblíbené ulici Jatka. Nepřipadalo mi to jako dobré znamení. 

Zatímco jsem s Týdžejem čekal venku, Alex pár minut mluvila s majitelem. Ten nakonec vyšel ven, šklebil se a svíral velký svazek pestrých bankovek. „Bavte se, lidi!“ pozdravil nás a pospíchal ulicí pryč. „Super! Dík!“

„Děkujeme!“ zamával mu Týdžej. „A dík, že jste se nezapojil do naší občanské války!“

Zamířili jsme dovnitř, kde už to Alex prohlížela - pracovní stoly, hrnčířské kruhy, kovové police s napůl dokončenými hrnci, vědra s nástroji, skříň nacpanou kusy vlhké hlíny v plastových pytlích. Vzadu byly dveře vedoucí do malé koupelny a další, které vypadaly na sklad.

„To by mohlo jít,“ zabručela Alex. „Možná.“

„Tys to tu koupila?“ zeptal jsem se.

„Neblbni. Jenom jsem majiteli zaplatila za čtyřiadvacetihodinové výhradní použití. Ale zaplatila jsem mu dobře.“

„V britských librách,“ poznamenal jsem. „Kde jsi vzala tolik místních peněz?“

Pokrčila rameny a soustředila se na počítání pytlů hlíny. „Tomu se říká příprava, Chasi. Došlo mi, že poputujeme přes Spojené království a Skandinávii. Vzala jsem eura, norské a švédské koruny a libry. Pozornost od mé rodiny. A tou pozorností myslím to, že jsem je ukradla.“

Vzpomněl jsem si na sen o Alex před jejím domem, jak zavrčela: Nechci tvoje peníze. Možná tím myslela, že si je chce vzít po svém. To jsem byl schopen uznat. Ale nechápal jsem, jak se dostala k tolika různým měnám.

„Nevejrej a pomoz mi,“ pobídla mě.

„Já jsem - já nevejral.“

„Potřebujeme tyhle stoly srazit dohromady. Týdžeji, běž se podívat, jestli je vzadu ještě nějaká hlína. Potřebujeme jí mnohem víc.“

„Už běžím!“ Týdžej vyrazil do skladu.

Alex a já jsme sestěhovali čtyři stoly a udělali pracovní prostor tak velký, že by se na něm dal hrát ping-pong. Týdžej přivlekl další pytle hlíny, až jsem odhadoval, že máme dost na výrobu keramického volkswagenu.

Alex se dívala střídavě na hlínu a na hrnčířské kruhy. Nervózně si zaťukala nehtem o zuby. „Není dost času,“ zabručela. „Sušení, glazování, vypalování -“

„Alex,“ domlouval jsem jí. „Jestli od nás chceš pomoct, musíš nám vysvětlit, co děláme.“

Týdžej ode mě odstoupil pro případ, že by Alex vytáhla garotu.

Jen se do mě zabodla pohledem. „Věděl bys, co dělám, kdybys se mnou ve Valhale chodil na základy keramiky, jak jsem chtěla.“

„Já - nehodilo se mi to do rozvrhu.“ Ve skutečnosti se mi nezamlouvala představa keramiky na život a na smrt, zvlášť když v tom hrála roli rozpálená vypalovací pec.

„Kamenní obři mají tradici zvanou tveirvigi,“ vyložila mi to Alex. „Dvojitý boj.“

„Je to jako vikingský jednotlivý boj, einvigi,“ dodal Týdžej. „Jen je tam tveir místo ein.“

„To je úžasný,“ povzdychl jsem si.

„Já vím! Četl jsem o tom -“

„Neříkej, že v cestovním průvodci.“

Týdžej se zahleděl do země.

Alex vzala bednu různých pracovních nástrojů. „Upřímně, Chasi, nemáme čas tě dostávat do obrazu. Týdžej bojuje s Hrungnirem. Já vyrobím keramického válečníka a ten se bude bít s tím obrovým. Ty budeš obsluhovat nebo uzdravovat nebo tak. Je to jednoduchý jak facka.“

Hleděl jsem na pytle s hlínou. „Keramický bojovník. To je nějaká kouzelná keramika?“

„Je to keramika pro začátečníky,“ zopakovala Alex, jako by to bylo jasné. „Týdžeji, začal bys řezat ty kusy? Potřebuju pláty na palec tlusté, asi tak šedesát nebo sedmdesát.“

„Jasně! Můžu si půjčit tvou garotu?“

Alex se dlouze a tvrdě rozesmála. „Ani náhodou. Nějaká bude tam v tom šedém škopku.“

Týdžej se odloudal najít si normální drátěný řezák hlíny.

„A ty,“ obrátila se ke mně Alex, „ty to budeš motat.“

„Motat.“

„Jistě dokážeš motat hlínu. Je to jako dělat hady z plastelíny.“

Uvažoval jsem, jak ví o mém temném tajemství - že jsem si jako malý rád hrál s plastelínou. (A když říkám malý, myslím do jedenácti let.) Neochotně jsem připustil, že na to stačím. „A co ty?“

„Nejtěžší část je práce u kruhu. Ty nejdůležitější části musím vytočit.“

Věděl jsem, že myslí vytvarovat na hrnčířském kruhu, ne naštvat, i když Alex by asi bravurně zvládla obojí.

„Fajn, kluci,“ řekla. „Dáme se do práce.“

Po pár hodinách motání hlíny mě bolela ramena. Tričko se mi lepilo ke zpocené kůži. Když jsem zavřel oči, poskakovali mi zevnitř na víčkách hlinění hadi.

Ulevilo se mi jedině, když jsem mohl vstát a jít přeladit stanici na hrnčířově malém rádiu, protože se Alex nebo Týdžejovi nějaká písnička nelíbila. Týdžej dával přednost bitevní hudbě, ale anglické rádio hrálo otřesně málo pochodů. Alex měla ráda písničky z japonského anime - což bylo na AM/FM taky dost vzácné zboží. Nakonec se oba shodli na skupině Duran Duran, ale vážně netuším proč.

Čas od času jsem přinesl Alex nějaké nealko z miniledničky. Oblíbila si Tizer, jakousi třešňovou limonádu. Mně to nechutnalo, ale Alex tomu brzo propadla. Rty měla jasně rudé jako upír, což mě trochu děsilo a zároveň zvláštně fascinovalo.

Týdžej mezitím běhal sem a tam mezi řezáním a pecí, která se zahřívala na velkolepý den vypalování. Zvlášť ho bavilo dělat špačkem tužky díry do plátů, aby při vypalování nepopraskaly. Přitom si broukal „Hungry Like the Wolf“ - což není moje oblíbená píseň vzhledem k tomu, co mám s vlky za sebou. Na člověka, kterého ráno čeká souboj se šestimetrovým kamenným obrem, vypadal Týdžej docela vesele. Rozhodl jsem se mu nepřipomínat, že když umře tady v Anglii, zůstane mrtvý, ať jsou místní jakkoli milí.

Umístil jsem svůj pracovní stůl co nejblíž Alexinu kruhu, abych s ní mohl mluvit. Vždycky jsem počkal, než jsem se jí na něco zeptal, až se pustí do dalšího kusu hlíny. Když měla zaměstnané obě ruce, byla menší pravděpodobnost, že mě praští.

„Už jsi to někdy dělala?“ zeptal jsem se. „Vyráběla keramickou postavu?“

Vzhlédla, obličej flekatý od bílé keramické hmoty. „Párkrát jsem to zkoušela. Nic takhle velkého. Ale má rodina…“ Zabořila se do hlíny, vymodelovala z ní kužel jako včelí úl. „Jak řekl Hrungnir, máme potřebné dovednosti.“

„Tvá rodina.“ Snažil jsem se představit si Lokiho, jak sedí u stolu a roluje hady z hlíny.

„Fierrové.“ Alex po mně střelila ostražitým pohledem. „Ty to fakt nevíš? Nikdy jsi neslyšel o Fierro Ceramics?“

„No… měl bych?“

Usmála se, jako by jí moje nevědomost připadala milá. „Kdybys něco věděl o vaření nebo o domácí výzdobě, tak asi ano. Asi tak před deseti lety to byla vyhledávaná značka. Ale to nic. Každopádně, nemluvím o těch strojových šuntech, co prodává můj otec. Mluvím o umění mého dědy. Ten založil podnik, když emigroval z Tlatilka.“

„Tlatilco.“ Snažil jsem se to jméno někam zařadit. „To asi nebude na východním pobřeží?“

Alex se zasmála. „O tom jsi nemohl slyšet. Je to taková díra v Mexiku. Poslední dobou je to vlastně část Mexico City. Podle dědy tam naše rodina dělala keramiku už od dob před Aztéky. Tlatilco byla superpravěká kultura.“ Vtiskla palce do úlu a roztáhla strany nové nádoby.

Pořád mi to připadalo spíš jako magie, tvarovat tak jemnou a dokonale symetrickou vázu jen silou a točením. V těch několika případech, kdy jsem to zkusil s kruhem, jsem si málem polámal prsty a povedlo se mi proměnit hroudu hlíny v ještě ošklivější hroudu hlíny.

„Kdo ví, co je pravda?“ pokračovala Alex. „Jsou to jenom rodinné historky. Legendy. Ale můj abuelo je bral vážně. I potom, co se přestěhoval do Bostonu, dělal věci pořád postaru. I když vyráběl jenom talíř nebo hrnek, dělal všechno ručně, s velkou hrdostí a smyslem pro detail.“

„To by se líbilo Blitzenovi.“

Alex se odtáhla a prohlížela si nádobu. „Jo, můj děda by byl dobrý trpaslík. Pak převzal podnik otec a rozhodl se pro komerční cestu. Zpronevěřil se původní myšlence. Vyráběl masově spoustu keramického nádobí, uzavřel smlouvy s obchodními řetězci. Vydělal miliony, než lidem došlo, že je to na úkor kvality.“

Vzpomněl jsem si na hořká slova jejího otce ve snu: Měla jsi takový potenciál. Rozumíš řemeslu skoro tak jako tvůj děda.

„Chtěl, abys pokračovala v rodinném podniku.“

Prohlížela si mě, jistě uvažovala, jak jsem to uhodl. Málem jsem jí řekl o tom snu, ale Alex vážně nemá ráda lidi uvnitř svojí hlavy, i když se tam nedostali schválně. A já zas nemám rád, když se na mě ječí.

„Můj otec je idiot. Nechápal, že můžu mít ráda hrnčířství, ale nechci na něm vydělat. A rozhodně se mu nelíbilo, že poslouchám dědovy šílené nápady.“

„Jako třeba?“

Týdžej u svého pracovního stolu dál dělal hmoždinkou díry do hlíny, vytvářel různé vzorce, třeba hvězdy a spirály. „Tohle je zábava,“ pochvaloval si. „Úplně to léčí!“

Alex se zvedly koutky rudé od limonády. „Můj abuelo se hrnčířstvím živil, ale doopravdy ho braly sochy našich předků. Chtěl pochopit jejich duchovnost. To nebylo lehké. Teda… po tolika staletích se snažit objevit naše dědictví, pochované pod tou spoustou dalšího - Olméky, Aztéky, Španěly, Mexičany. Jak se dá poznat, co je pravé? Jak si to vzít zpátky?“

Měl jsem pocit, že jsou to řečnické otázky a nečeká ode mě odpověď, což bylo dobře. Nemyslelo mi to jasně, když si Týdžej pobrukoval „Rio“ a vytlačoval smajlíky do hlíny.

„Ale tvému dědovi se to povedlo,“ uhodl jsem.

„Myslel si, že ano.“ Alex znovu roztočila kolo, houbou navlhčila boky nádoby. „Já taky. Můj táta…“ Na tváři se jí objevil kyselý výraz. „No, on rád vyčítal… víš, to, jaká jsem… Lokimu. Ani trochu se mu nelíbilo, když jsem si našla spojení s rodinou Fierrů.“

Připadalo mi, že mám mozek stejný jako ruce - jako bych ho měl potažený vrstvou hlíny, která vysává všechnu vlhkost. „Promiň, to nechápu. Co to má společného s kouzelnými keramickými bojovníky?“

„Uvidíš. Vytáhni mi z kapsy mobil a zavolej Sam, ano? Řekni jí, co je nového. A pak sklapni, ať se můžu soustředit.“

Bylo to sice na povel, ale vytahovat něco Alex z kapsy kalhot, když je má na sobě, je dobrý způsob, jak se nechat zabít.

Povedlo se mi to jen s několika drobnými záchvaty paniky. Zjistil jsem, že její mobil tady má data. Musela si to zařídit, když chystala svou multiměnovou loupež.

Napsal jsem Sam a vylíčil, co se stalo.

Za pár minut zapípala odpověď. OK. GL. Bojujeme. GTG.

V duchu jsem proklel chatovací zkratky. Rád bych věděl, jestli se bijí s nepřítelem, nebo se zas do sebe pustili Nedorost a Mallory.

Jak odpoledne ubíhalo, stoly vzadu se plnily vypálenými čtverci keramiky, které vypadaly jako pláty brnění. Alex mě naučila, jak zkombinováním svých hadů vyrobit válce, jež poslouží jako paže a nohy. Od jejího kruhu vzešla chodidla, dlaně a hlava, všechno tvarované jako vázy a pečlivě ozdobené vikingskými runami.

Když tvořila obličeje, strávila u toho celé hodiny - byly dva, vedle sebe, jako to dílo, které Alexin otec v mém snu rozbil. Levý obličej měl podezíravé oči s těžkými víčky, zakroucený knír jako karikaturu zloducha a velikou rozšklebenou pusu. Ten pravý byla usmívající se lebka s prázdnými očními důlky a vyplazeným jazykem. Když jsem viděl ty dva obličeje u sebe, neubránil jsem se pomyšlení na Alexiny různobarevné oči.

Večer jsme rozložili všechny kusy keramického bojovníka na náš čtyřstůl a sestavili dva a půl metru dlouhé frankensteinovské monstrum, chybělo už jen ho smontovat.

„Teda.“ Týdžej si otřel čelo. „Mě by tohle děsilo, kdybych se s tím měl utkat tváří v tvář v boji.“

„To bych řekl,“ přisvědčil jsem. „A když je řeč o tvářích -?“

„Je to maska duality,“ vysvětlovala Alex. „Mí předkové z Tlatilka, ti dělali spoustu figur se dvěma tvářemi, nebo s jednou rozdělenou na půlky. Nikdo neví proč. Děda si myslel, že to představuje dvě duše v jednom těle.“

„Jako můj starý kámoš Máti William z kmene Lenape!“ zvolal Týdžej. „Takže bych řekl, že domorodé kultury tam v Mexiku měly taky argry!“ Hned se opravil. „Myslím lidi měnivého pohlaví.“

Argr, vikingské slovo pro někoho, kdo mění pohlaví, znamená doslova zženštilý, což se Alex zrovna nezamlouvá.

Prohlížel jsem si masku. „Nedivím se, že tě ta dualita oslovuje. Tvůj děda… ten pochopil, kdo jste.“

„Pochopil,“ souhlasila Alex. „A ctil to. Když umřel, otec se snažil znemožnit jeho myšlenky a ze mě udělat dobrou malou obchodnici. Nenechala jsem se.“

Třela si zátylek, možná se bezděčně dotýkala symbolu s hady. Přijala to proměňování, nedopustila, aby jí to Loki zkazil. To samé udělala s hrnčířstvím, i když její otec udělal z rodinného podniku něco, co nesnášela.

„Alex,“ vydechl jsem. „Čím víc se o tobě dozvídám, tím víc tě obdivuju.“

Její výraz byl směsicí pobavení a podráždění, jako bych byl roztomilé štěně, co právě počuralo koberec. „Nech si ten obdiv, až jestli se mi povede tohle oživit, vtěrko. V tom je ten opravdový trik. Teď ale všichni potřebujeme na vzduch.“ Hodila mi další svazek bankovek. „Jdeme si dát večeři. Zveš nás.“




19 Na návštěvě zombích rowdies



K VEČEŘI JSME MĚLI RYBU S HRANOLKY v podniku zvaném Pan Chippy. Týdžejovi to jméno připadalo legrační. Zatímco jsme jedli, pořád hlasitě a energicky opakoval „PAN CHIPPY!“, což chlapíka za pokladnou moc netěšilo.

Pak jsme se vrátili do dílny na noc. Týdžej navrhoval, ať se vrátíme na loď za zbytkem posádky, ale Alex trvala na tom, že musí dohlížet na svého keramického bojovníka.

Napsala Sam novinky.

Samina odpověď: JJ. Tady OK. Bojujeme s vodními koňmi.

Bojujeme s vodními koňmi napsala emotikony: pěst, vlna, kůň. Usoudil jsem, že Sam má za sebou tolik bojování, že jí na slova nezbývají síly.

„Tys jí taky opatřila mezinárodní pokrytí,“ všiml jsem si.

„No jo,“ přisvědčila Alex. „Musím být se sestřičkou ve spojení.“

Chtěl jsem se zeptat, proč to nezařídila i pro mě. Pak jsem si vzpomněl, že nemám mobil. Většina einherjů se s nimi neobtěžuje. Předně, dostat číslo a platit účty je těžké, když jste oficiálně mrtví. A navíc je ve Valhale strašný signál. Asi za to může ta střecha se zlatými štíty. Přes to všechno Alex trvala na tom, že bude mít telefon. Jak se jí to povedlo, netuším. Možná si ji Samirah zaregistrovala v nějakém tarifu přátelé & rodina & mrtvá rodina.

Jakmile jsme se dostali do dílny, Alex zkontrolovala svůj keramický projekt. Nevěděl jsem, jestli mě má uklidnit, nebo zklamat, že se ještě nesestavil a neoživil sám.

„Zkontroluju to znova za pár hodin,“ oznámila. „Musím…“

Dovrávorala k jedinému pohodlnému posezení - majitelově hlínou potřísněnému křeslu - a začala chrápat. Páni, ta teda dovede zařezávat. Týdžej a já jsme se rozhodli zalehnout ve skladu, trochu izolovaní od Alexiny parodie na umírající zahradní sekačku.

Jako matrace nám posloužily plátěné plachty.

Týdžej si vyčistil pušku a nabrousil bajonet - to byl jeho večerní rituál.

Já si lehl a sledoval déšť pleskající o světlík. Okno prosakovalo, voda odkapávala na kovové police a plnila místnost pachem vlhkého rezu, ale mně to nevadilo. Byl jsem za to stabilní bubnování vděčný.

„Takže co bude zítra?“ zeptal jsem se Týdžeje. „Myslím přesně?“

Týdžej se zasmál. „Přesně? Budu bojovat se šestimetrovým obrem, dokud jeden z nás neumře nebo už nebude schopen bojovat. Mezitím se ten obří hliněný bojovník utká s Alexiným hliněným bojovníkem, dokud se z jednoho nestane hromada sutin. Alex, pokud vím, má ze svého výtvoru radost. A ty mě uzdravíš, když budeš moct.“

„To je dovoleno?“

Týdžej pokrčil rameny. „Pokud vím, tobě a Alex je dovoleno všechno, pokud se přímo nezapojíte do boje.“

„Nevadí ti, že je soupeř o čtyři a půl metru větší než ty?“

Týdžej se napřímil v zádech. „To vypadám tak mrňavý? Mám skoro metr osmdesát!“

„Jak můžeš být tak v klidu?“

Prohlížel si konec svého bajonetu, držel si ho u tváře tak, až to vypadalo, že si ji rozsekne napůl jako masku duality. „Nemožnou věc už jsem zažil mockrát, Magnusi. Na Jamesově ostrově v Jižní Karolíně. Stál jsem hned vedle jednoho kamaráda, Joea Wilsona, když jeden odstřelovač rebelů…“ Namířil prstem a zmáčkl spoušť. „Mohl jsem to být já. Mohl to být každý z nás. Padl jsem na zem, překulil se a hleděl na nebe a najednou ti mě přepadl takový klid. Už jsem se nebál.“

„Jo, tomu se říká šok.“

Zavrtěl hlavou. „Ne, já viděl valkýry, Magnusi - ženy na koních, jak krouží po nebi nad naším regimentem. Konečně jsem uvěřil tomu, jak mi máma vždycky říkala, že můj táta je Týr. Ty šílené historky o severských bozích v Bostonu. Tam na místě jsem se rozhodl… Dobře. Co se stane, stane se. Pokud je můj otec bůh odvahy, tak ať je na mě pyšný.“

Nevěděl jsem, co mám na to říct. Byl jsem rád, že mám otce, který je na mě pyšný za to, že uzdravuju lidi, rád pobývám venku a snáším jeho mluvící meč.

„Setkal ses s tátou?“ zeptal jsem se. „Dal ti ten bajonet, že?“

Týdžej zabalil čepel do jelenicového hadříku, jako by ji ukládal do postele. „Ten bajonet na mě čekal, když jsem se přihlásil ve Valhale. Osobně jsem se s Týrem nikdy nesetkal.“ Pokrčil rameny. „Ale pokaždé, když přijmu nějakou výzvu, se mu cítím blíž. Čím nebezpečnější, tím lepší.“

„Tak to se mu teď musíš cítit super blízko,“ tipnul jsem si.

Týdžej se zašklebil. „Jo. Je to bezva.“

Uvažoval jsem, jak se může bůh sto padesát let nehlásit k tak statečnému synovi, jako je Týdžej, ale kamarád nebyl sám. Znal jsem spoustu einherjů, kteří rodiče nikdy nepoznali. Na setkávání s dětmi si severští bohové moc nepotrpí - možná proto, že jich mají stovky nebo tisíce. Nebo jsou prostě pitomci.

Týdžej ležel na zádech na plachtové matraci. „Teď musím jenom přijít na to, jak toho obra zabít. Mám obavy, že přímý frontální útok fungovat nebude.“

Na vojáka z války Severu proti Jihu to bylo tvůrčí myšlení.

„Takže co máš v plánu?“ zeptal jsem se.

„Netuším!“ Stáhl si čapku Unie do očí. „Možná mě něco napadne ve snech. Dobrou, Magnusi.“

Začal chrápat skoro tak hlasitě jako Alex.

Bylo to marné.

Ležel jsem a nespal, uvažoval, jak si Sam, Nedorost a Mallory vedou na palubě lodi. Přemýšlel jsem, proč se ještě nevrátili Blitzen a Hearthstone a jak jim může trvat celých pět dní, než objeví brousek. Njörd mi slíbil, že se s nimi zase uvidím, než začne opravdové nebezpečí. Měl jsem ho donutit, aby mi to odpřisáhl na své dokonale upravené nohy.

Hlavně jsem měl ale strach ze svého nadcházejícího duelu s Lokim: soutěž urážek s nejvýmluvnějším severským božstvem. Co mě to jenom napadlo? Ať si je Kvasiho medovina, jak chce kouzelná, jak mi pomůže porazit Lokiho v jeho vlastní hře?

Ale o nic samozřejmě nejde. Pokud prohraju, proměním se prostě ve stín a budu uvězněný v Helheimu, zatímco všichni kamarádi umřou a ragnarök zničí devět světů. Asi bych si měl v dárkovém obchodě vikingského centra koupit knihu vikingských nadávek.

Týdžej pochrupoval. Obdivoval jsem jeho odvahu a pozitivitu. Uvažoval jsem, jestli budu mít aspoň desetinu jeho duchapřítomnosti, až budu muset čelit Lokimu.

Svědomí mi odpovědělo NE! a pak se zhroutilo hysterickým pláčem.

Díky dešti se mi nakonec povedlo usnout, ale neměl jsem klidné ani konejšivé sny.

Ocitl jsem se zas na Naglfaru, Lodi mrtvých. Na palubu se nahrnuly masy draugrů, na tělech jim visely hadry a plesnivé brnění, kopí a meče jim rezavěly jako vypálené sirky. V hrudních koších se jim třepetaly válečnické duše jako modré plameny držící se posledních zbytků troudu.

Tisíce a tisíce se jich vleklo na příď, kde na zábradlí visely ručně psané transparenty a třepetaly se na ráhnech v ledovém větru: POTLESK, PROSÍM! DO TOHO, DRAUGROVÉ, DO TOHO! RAGNARÖK NAVĚKY! a další slogany, tak hrozné, že je mohli napsat jenom neuctívaní mrtví.

Lokiho jsem neviděl. Ale u kormidla, na stupínku sestaveném z nehtů, stál obr tak starý, až jsem si málem pomyslel, že to bude jeden z nemrtvých. Nikdy dřív jsem ho neviděl, nicméně slyšel jsem o něm historky: Hrym, kapitán lodě. Jeho jméno znamenalo sešlý. Holé paže měl tak vychrtlé, až bolelo se na ně dívat. Ke kožnaté hlavě se mu lepily chumáče bílých vlasů jako rampouchy, připomnělo mi to obrázky prehistorických lidí nalezených v roztávajících ledovcích. Vetchou postavu pokrývaly plesnivé bílé kožešiny.

Ale světle modré oči měl velice živé. Nemohl být tak křehký, jak vypadal. V jedné ruce třímal bojovou sekeru větší než já. Ve druhé měl štít z hrudní kosti nějakého velkého zvířete, prostor mezi žebry vyplněný pláty železa pobitého cvočky.

„Vojáci Helheimu!“ zahřímal obr. „Pohleďte!“

Ukázal přes šedou vodu. Na druhém konci zálivu se ledovcové útesy hroutily rychleji, led praskal a odlupoval se do vody za doprovodu zvuků, které připomínaly vzdálenou dělostřelbu.

„Cesta bude brzo volná!“ křikl obr. „Pak poplujeme do bitvy! Smrt bohům!“

Všude kolem se rozlehl řev - duté nenávistné hlasy dávno mrtvých začínaly skandovat jako stadion fanoušků.

Naštěstí se sen změnil. Stál jsem na nedávno zoraném poli pšenice za teplého slunečného dne. Zvlněné kopce v dálce pokrývalo polní kvítí. Ze svahů malebných hor se řítily mléčně bílé vodopády.

Nějaká část mého mozku si pomyslela: Konečně příjemný sen! Ocitl jsem se v reklamě na organický celozrnný chleba!

A pak se ke mně začal šourat stařík v modrém rouchu. Oblečení měl potrhané a flekaté z dlouhého cestování. Tvář mu stínil klobouk se širokou krempou, ale viděl jsem šedivějící vousy a tajnůstkářský úsměv.

Když došel ke mně, vzhlédl a odhalil jedno oko, lesknoucí se zlomyslným veselím. Druhý důlek měl tmavý a prázdný.

„Jsem Bolverk,“ představil se, ale já samozřejmě věděl, že je to Ódin. Jednak se moc důmyslně nezamaskoval, a kromě toho, když Ódina jednou uslyšíte pronášet zásadní proslov o nejlepších praktikách berserků, ten hlas nezapomenete. „Přišel jsem ti nabídnout životní obchod.“

Zpod pláště vytáhl předmět velký jako kolo sýra, zabalený v hadru. Měl jsem strach, že to bude jedna z Ódinových kolekcí inspiračních CD. Rozbalil to a odhalil kulatý brousek z šedého křemene. Připomněl mi konec Hrungnirovy palice, jen menší a méně vhodný na zabíjení.

Ódin/Bolverk mi ho nabídl. „Zaplatíš cenu?“

A najednou byl pryč. Přede mnou se tyčil obličej tak veliký, že jsem ho ani celý nevstřebal: zářivé zelené oči se svislými škvírkami zornic, kožnaté nozdry, ze kterých odkapával sliz. Pach kyseliny a shnilého masa mě pálil v plicích. Tvor otevřel tlamu a odhalil řady drsných trojúhelníkových zubů, připravených mě roztrhat - a já se na posteli z plachet prudce posadil a zaječel.

Nade mnou se světlíkem linulo dovnitř tlumené šedé světlo. Přestalo pršet. Naproti mně seděl Týdžej, žvýkal bagetu a na očích měl divné brýle. Každá čočka měla čirý střed a kolem kruh jantarového skla, takže Týdžej vypadal, jako by měl další duhovky.

„Konečně ses probudil!“ poznamenal. „Zlý sny, co?“

Celý jsem se klepal jako mince v měniči.

„Co-co se děje?“ zeptal jsem se. „Co je to za brýle?“

Ve dveřích se objevila Alex Fierro. „Takhle pištět umí jenom Magnus. Jo, fajn. Jsi vzhůru.“ Hodila mi hnědý papírový pytlík, který smrděl po česneku. „Dělej. Není moc času.“

Odvedla nás do hlavní místnosti, kde pořád ležel její keramický duální chlapík v kusech. Obešla stůl, zkontrolovala svou práci a spokojeně pokývla, i když jsem nepozoroval, že by se něco změnilo. „Fajn! Jo. Jsme na tom dobře.“

Otevřel jsem pytlík a zamračil se. „Nechala jsi mi česnekovou bagetu?“

„Kdo pozdě chodí…“

„Bude mi strašně smrdět z pusy.“

„Ještě hůř než teď,“ opravila mě Alex. „No, to neva. Já tě líbat nebudu. Ty jo, Týdžeji?“

„Neplánoval jsem to.“ Týdžej si hodil do pusy poslední kus bagety a zašklebil se.

„Já-já neřekl nic o -“ Zakoktal jsem se. „Nemyslel jsem…“ Bylo mi, jako by mi po tváři lezli všežraví mravenci. „To je fuk. Týdžeji, proč máš ty brýle?“

Když jsem v rozpacích, dovedu brilantně a nenápadně změnit téma. Je to dar.

Týdžej si je upravil na nose. „Osvěžil jsi mi paměť, Magnusi, když jsem ti včera povídal o tom odstřelovači! Pak se mi zdálo o Hrungnirovi a těch jeho divných jantarových očích a viděl jsem sám sebe, jak se směju a střílím do něj. Probudil jsem se a vzpomněl si, že je mám v torně. Úplně jsem na ně zapomněl!“

Zdálo se, že Týdžej měl mnohem lepší sny než já, což mě nepřekvapovalo.

„Jsou to odstřelovačské brýle,“ vysvětloval. „Používaly se předtím, než se vynalezl zaměřovač. Koupil jsem si je ve Valhale asi tak před sto lety, takže budou jistě kouzelné. Nemůžu se dočkat, až je vyzkouším!“

Pochyboval jsem, že Hrungnir postojí v klidu, než na něj Týdžej stačí vystřelit z bezpečné vzdálenosti. Taky jsem pochyboval, že se někdo z nás dneska moc nasměje. Ale nechtěl jsem mu kazit nadšení před bojem.

Obrátil jsem se ke keramickému bojovníkovi. „A co tady naše hliněná stodola? Pořád je na kusy?“

Alex se rozzářila. „Hliněná stodola? Parádní jméno! Ale neurčuje jeho pohlaví.“

„Hm. Jasně.“

„Drž mi palce.“ Zhluboka se nadechla a pak přejela prsty po dvou tvářích keramického bojovníka.

Dílky zařinčely a slétly se k sobě jako zmagnetizované. Hliněná stodola se posadil a zaměřil se na Alex. Tváře byly pořád z vypálené hlíny, ale ztuhlý dvojitý škleb najednou působil vztekleji, hladověji. Oční důlky na pravé straně zazářily zlatým světlem.

„Jo!“ oddechla si Alex. „Fajn. Hliněná stodola není výlučně mužský ani ženský, jak jsem si myslela. Budeme mu říkat oni. A jsou připraveni k boji.“

Hliněná stodola seskočili ze stolu. Končetiny jim skřípaly a škrábaly jako kameny o cement. Měli asi dva a půl metru, což mi připadalo dost děsivé, ale uvažoval jsem, jestli mají šanci proti tomu, co mohl vyrobit Hrungnir.

Hliněná stodola museli vycítit mé pochyby. Ohlédli se ke mně a zvedli pravou pěst - těžkou hliněnou vázu s krvavě rudou glazurou.

„Nech toho!“ okřikla je Alex. „On není nepřítel!“

Hliněná stodola se k ní obrátili, jako by se ptali: Víš to jistě?

„Možná nemají rádi česnek,“ uvažovala Alex. „Magnusi, honem dojez tu bagetu a vydáme se na cestu. Nemůžeme nechat nepřátele čekat!“
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PROCHÁZELI JSME ČASNĚ RÁNO ulicemi Yorku, já do sebe soukal česnekovou bagetu a vyprávěl kamarádům, co se mi zdálo. Náš nový kámoš Hliněná stodola řinčeli vedle nás a sklízeli odmítavé pohledy ospalých místních: Pche, turisti.

Aspoň že můj příběh Týdžeje zabavil, takže neobtěžoval tolik lidí děkováním a potřásáním rukou.

„Hmm,“ řekl. „Kdybych tak věděl, proč ten brousek potřebujeme. Myslím, že Ódin tu věc s Bolverkem probíral v jedné své knize - Cesta Ásů k vítězství? Nebo to bylo Umění zlodějské? Nemůžu si to vybavit. Říkáš velká potvora se zelenýma očima?“

„A spoustou zubů.“ Pokoušel jsem se tu vzpomínku setřást. „Možná ji Ódin zabil, aby ten kámen získal? Nebo ji tím kamenem praštil do obličeje, a tak získal medovinu?“

Týdžej se zamračil. Opřel si nové brýle o okraj čapky. „Nezdá se mi ani jedno z toho. Na žádnou nestvůru si nevzpomínám. Jsem si jistý, že Ódin ukradl medovinu obrům.“

Vybavil jsem si sen o masakru řetězovou pilou s Fjalarem a Gjalarem. „Ale nezabili Kvasiho trpaslíci? Jak se obři dostali k medovině?“

Týdžej pokrčil rameny. „Všechny ty staré příběhy jsou v zásadě o tom, jak jedna skupina zavraždila jinou a vzala si její věci. Tak nějak to asi bylo.“

Znovu mě zaplavila hrdost na to, že jsem viking. „Jo, ale nemáme čas to zjišťovat. Ty ledovce, co jsem viděl, tajou rychle. Slunovrat je asi tak za dvanáct dní ode dneška, jenže podle mě bude moct Lokiho loď vyplout mnohem dřív.“

„Lidi,“ skočila nám do řeči Alex. „A co říkáte na tohle: nejdřív porazíme obra a pak si promluvíme o dalším nemožném úkolu?“

To znělo rozumně, ale zdálo se mi, že Alex jenom chce, abych mlčel a nedýchal česnek jejím směrem.

„Ví někdo, kam jdeme?“ napadlo mě. „Kde je Konungsgurtha?“

„Znamená to královský dvůr,“ poučil mě Týdžej.

„Tos měl v tom svém cestovním průvodci?“

„Ne.“ Zasmál se. „Stará severština pro začátečníky. Tys ten kurz ještě neabsolvoval?“

„Nevešlo se mi to do rozvrhu,“ zahučel jsem.

„No, tohle je Anglie. Někde tu musí být král a jeho dvůr.“

Na příští křižovatce se Alex zastavila. Ukázala na jednu ceduli. „Co takhle King’s Square? To by šlo?“

Hliněná stodola si to zřejmě mysleli. Obrátili své dva obličeje tím směrem a vykročili. Šli jsme za nimi, protože by bylo nezodpovědné nechat dva a půl metru vysokou hromadu keramiky potulovat se po městě bez dozoru.

Našli jsme to. Hurá.

King’s Square nebylo náměstí a moc královsky nevypadalo. Ulice tvořily ypsilon kolem trojúhelníkového parku dlážděného šedou břidlicí s několika zakrslými stromy a lavičkami. V domech okolo byla tma a výklady obchodů zavřené. Jediný živáček v dohledu byl obr Hrungnir, rozkročený nad lékárnou. Měl na sobě stejné prošívané brnění, čerstvě uválcované střapaté vápencové vousy, v jantarových očích lesk typu Už se nemůžu dočkat, až vás zabiju. Palici si postavil před sebou jako největší záchodový zvon na světě.

Jakmile nás Hrungnir uviděl, pusa se mu roztáhla šklebem, při kterém by se zachvělo srdce všem kameníkům a zedníkům. „Ale, ale, tak jste dorazili! Už jsem si začínal myslet, že jste utekli.“ Svraštil štěrková obočí. „Většina lidí uteče. Je to otrava.“

„To vůbec nechápu,“ poznamenal jsem.

„Hmm.“ Hrungnir pokývl na Hliněnou stodolu. „To je vaše keramická dvojka, jo? Nevypadá nic moc.“

„Jenom počkej,“ slíbila mu Alex.

„Už se těším!“ zaduněl obr. „Moc rád tu zabíjím lidi. Víš, kdysi dávno“ - ukázal k blízké hospodě - „právě tady stával dvůr krále Jorviku. A tam, kde stojíte vy, měli křesťané kostel. Vidíte? Chodíte po něčím hrobě.“

A taky že ano, na tabulce pod mýma nohama byla vyrytá jména a data, moc omšelá na to, aby se dala přečíst. Celé náměstí bylo vydlážděno náhrobními kameny, snad z podlahy starého kostela. Z představy, že chodím po tolika mrtvých lidech, se mi dělalo nanic, i když technicky vzato jsem taky mrtvý.

Obr se zasmál. „To se hodí, ne? Už je tu tolik mrtvých, co to udělá, pár navíc?“ Obrátil se k Týdžejovi. „Jsi připravený?“

„Odjakživa,“ odpověděl Týdžej. „Živý i mrtvý. I oživený. Ale dám ti ještě poslední šanci, Hrungnire. Ještě pořád si můžeš vybrat bingo.“

„Haha! Ne, malý einherji! Na svém spolubojovníkovi jsem dělal celou noc. Nechci ho vyplýtvat na bingo. Mokkerkalfe, pojď sem!“

Zem se otřásla čvachtavým BUCH, BUCH. Zpoza rohu se vynořila postava z hlíny. Měla skoro tři metry, byla hrubě tvarovaná, ještě se vlhce leskla. Vypadala jako něco, co bych mohl stvořit já sám na kurzu keramiky pro začátečníky - šeredné, hrudkovité stvoření s moc tenkými pažemi a moc silnýma nohama, hlava jen koule se dvěma dírami a vyrytým zamračeným obličejem.

Hliněná stodola vedle mě se rozřinčeli a podle mě to nebylo nadšením.

„Větší neznamená silnější,“ poznamenal jsem tiše.

Hliněná stodola ke mně obrátili tvář. Jejich výraz se samozřejmě nezměnil, ale vycítil jsem, že mi oboje ústa říkají totéž: Zmlkni, Magnusi.

Alex si založila ruce na prsou. Žlutou pláštěnku si uvázala kolem pasu a odhalila kostkovaný růžovo-zelený pulovr, který mi připadal jako její bojová uniforma. „To je zpackaná práce, Hrungnire. Tomuhle říkáš člověk z hlíny? A co je to za jméno, Mokkerkalfe?“

Obr povytáhl obočí. „Uvidíme, čí práce je zpackaná, až se začne bojovat. Mokkerkalfe znamená Mlžné lýtko! Poetické, poctivé jméno pro válečníka!“

„Hmmm. No, tohle jsou Hliněná stodola.“

Hrungnir se poškrábal na bradě. „Musím uznat, že to je taky poetické jméno pro válečníka. Ale dokáže bojovat?“

„Dokážou bojovat dobře,“ ujistila ho Alex. „A tu tvou aušusovou hromadu hlíny bez problému zlikvidují.“

Hliněná stodola se podívali na svou tvůrkyni, jako by se chtěli ujistit: Vážně?

„Dost řečí!“ Hrungnir zvedl palici a zamračil se na Týdžeje. „Začneme, prcku?“

Thomas Jefferson mladší si nasadil jantarové brýle. Stáhl si z ramene pušku a z brašny vylovil malý válcový papírový balíček se střelným prachem.

„Tahle puška má taky poetické jméno,“ vykládal. „Je to Springfield 1861. Pochází z Massachusetts, stejně jako já.“ Roztrhl náplň zuby a nasypal obsah do hlavně pušky. Vytáhl nabiják, upěchoval prach a kulku. „S touhle kráskou jsem dokázal vypálit tři rány za minutu, ale už pár let trénuju. Uvidíme, jestli se mi dnes povede to vytáhnout na pět.“

Vylovil z váčku u boku křesací kamínek a položil ho pod úderník. Už jsem ho tohle viděl dělat, ale to, jak dovedl nabíjet, mluvit a chodit zároveň, bylo stejně kouzelné jako Alexina zručnost u hrnčířského kruhu. Pro mě by to bylo jako zkoušet si zavázat boty, hvízdat si „Hvězdnatý prapor“ a přitom utíkat.

„Dobře!“ zaburácel Hrungnir. „NECHŤ ZAČNE TVEIRVIGI!“

Můj první úkol - dostat se z cesty - se mi zamlouval.

Uklidil jsem se doprava a obrova palice praštila do stromu a nadělala z něj třísky. Ozvalo se suché LUP, to vypálila Týdžejova puška. Obr zavyl bolestí. Zapotácel se dozadu, z levého oka se mu kouřilo a měl ho teď černé, ne jantarové.

„To bylo neurvalé!“ Hrungnir zase zvedl palici, ale Týdžej se přesunul na jeho slepou stranu a klidně znovu nabíjel. Druhá rána zasáhla obrův nos.

Mokkerkalfe se zatím šinul dopředu, máchal drobnýma rukama, ale Hliněná stodola byli rychlejší. (Na tomto místě bych rád zdůraznil skvělou práci, jakou jsem odvedl na jejich smotcích kloubů.) Vyhnuli se na bok a zjevili se za Mokkerkalfem, oběma vázovými pěstmi ho praštili do zad.

Bohužel, ty pěsti se zabořily do jeho měkkého mazlavého těla. Když se Mokkerkalfe obrátil a pokoušel se čelit svému protivníkovi, Stodolu strhl s sebou a vlekl je za sebou jako keramický ocásek.

„Pusťte se!“ ječela Alex. „Hliněná stodolo! Ach, meinfretr.“

Vytáhla garotu, ale jak by jim byla schopna pomoct a přitom nezasáhnout do boje, to jsem netušil.

PRÁSK! Koule z Týdžejovy muškety se odrazila od obrova krku a roztříštila jedno okno ve druhém patře. Byl div, že se místní dosud neseběhli podívat se, co se děje. Možná tu fungovalo silné kouzlo. Nebo byli dobří lidé z Yorku zvyklí na časné ranní pranice obrů s vikingy.

Týdžej znovu nabíjel, když ho obr zatlačil dozadu.

„Stůj klidně, smrtelníčku!“ zaduněl Hrungnir. „Chci tě rozmačkat!“

King’s Square byl na jotuna dost stísněný prostor. Týdžej se pokoušel držet se na Hrungnirově slepé straně, ale obrovi by stačil jeden dobře načasovaný krok nebo šťastná trefa, aby z Týdžeje udělal pěchotní lívanec.

Hrungnir znovu máchl palicí. Týdžej uskočil právě včas a palice rozdrtila tucet náhrobních kamenů a vyryla v dlažbě třímetrovou jámu.

Alex mezitím máchla drátem. Chytila nohy Hliněné stodoly jako do lasa a uvolnila je. Bohužel do toho vložila trochu moc síly, zrovna když se Mokkerkalfe ohnal stejným směrem. Stodola se tou nadměrnou pohybovou energií rozletěli přes náměstí a prorazili výklad kanceláře nabízející krátkodobé půjčky.

Mokkerkalfe se obrátil k Alex. Hliněný panák vydal vlhký bublavý zvuk z hloubky hrudi, jako když zakváká masožravá ropucha.

„Tak pr, chlapče,“ vyjekla Alex. „Já doopravdy nebojuju. Nejsem tvoje -“

GLOGLO! Mokkerkalfe se na ni vrhl jako zápasník, rychleji, než bych čekal, a Alex zmizela pod sto padesáti kily vlhké hlíny.

„NE!“ zařval jsem.

Než jsem se stačil pohnout, nebo vůbec vymyslet, jak Alex pomoct, na druhém konci náměstí zaječel Týdžej.

„HA!“ Hrungnir zvedl pěst. Svíral v ní zoufale se bránícího Thomase Jeffersona mladšího.

„Stačí stisknout,“ vychloubal se obr, „a je po soutěži!“

Stál jsem tam úplně ochromený. Nejradši bych se rozlomil na dva díly, stal se duálním stejně jako náš keramický válečník. Ale i kdybych to dokázal, netušil jsem, jak kamarádům pomoct.

Pak obr zesílil sevření a Týdžej zavyl bolestí.
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HLINĚNÁ STODOLA TO CELÉ ZACHRÁNILI.

(Nikdy jsem si nemyslel, že řeknu takový faktický a gramatický nesmysl.)

Náš keramický přítel se vrhl z okna ve třetím patře nad půjčkovou kanceláří. Skočil Hrungnirovi do tváře, scvakl nohy na jeho horním rtu a praštil ho do nosu oběma vázovými pěstmi.

„PFFF! ZMIZ!“ Hrungnir zavrávoral, pustil Týdžeje a ten přistál na hromádce a nehýbal se.

Mezitím se Mokkerkalfe snažil zvednout, což muselo být těžké, když měl Alex vtisknutou do prsou. Alex pod jeho vahou zasténala. Zalila mě úleva. Aspoň že žije a možná to tak ještě chvilku vydrží. V duchu zásad třídění raněných podle naléhavosti jsem se rozběhl k Týdžejovi, jehož stav jsem tak optimisticky neviděl.

Klekl jsem si vedle něj a přitiskl mu ruku na prsa. Málem jsem s ní ucukl, protože jsem vycítil strašné poškození. Z koutku pusy mu tekla krev, jako by pil tu třešňovou limonádu - jenže já věděl, že to Tizer není.

„Drž se, kámo,“ domlouval jsem mu. „Už jsem u tebe.“

Podíval jsem se na Hrungnira, který se pořád potácel kolem a pokoušel se stáhnout si Hliněnou stodolu z obličeje. Zatím dobrý. Na druhé straně náměstí se Mokkerkalfe odlepil od Alex a teď stál nad ní, vztekle bublal a mlátil pěstmi o sebe. To už tak dobrý nebylo.

Vyškubl jsem si přívěsek od řetízku a přivolal Sumarbrander.

„Jacku!“ křikl jsem.

„Co je?“ křikl zas on na mě.

„Braň Alex!“

„Co?“

„Ale přitom doopravdy nebojuj!“

„Co?“

„Jenom od ní drž dál toho hliněného obra!“

„Co?“

„Rozptyl ho. BĚŽ!“

Byl jsem rád, že nenásledovalo další co?, jinak bych se začal bát, že můj meč ohluchl.

Jack dolétl k Mokkerkalfeovi a vetřel se mezi něj a Alex. „Hej, člobrdo!“ Jackovy runy zapulzovaly po čepeli sem tam jako světla ekvalizéru. „Chceš si poslechnout historku? Písničku? Chceš si trsnout?“

Zatímco se Mokkerkalfe snažil vstřebat tu podivnou halucinaci, já se soustředil zase na Týdžeje.

Položil jsem mu obě ruce na hrudní kost a přivolal Freyovu sílu.

Modrými vlněnými vlákny kabátce se rozšířilo sluneční světlo. Teplo mu pronikalo do hrudi, hojilo polámaná žebra, propíchnuté plíce, rozdrcené vnitřní orgány, které ve dvourozměrné podobě nemůžou fungovat.

Jak mé léčivé síly plynuly do Thomase Jeffersona mladšího, proudily mi do hlavy jeho vzpomínky. Viděl jsem jeho mámu ve vybledlých bavlněných šatech, s předčasně prošedivělými vlasy, tvář vyhublou po letech tvrdé práce a starostí. Klečela před desetiletým Týdžejem, rukama mu pevně svírala ramena, jako by se bála, že ho odfoukne vichřice.

„Tímhle už nikdy na bílého muže neukazuj,“ plísnila ho.

„Mami, byl to jenom klacek,“ bránil se Týdžej. „Hraju si.“

„Nebude to hra,“ vyštěkla. „Z legrace střílíš na bílého muže klackem a on tě doopravdy zastřelí puškou. O další dítě už nemůžu přijít, Thomasi. Slyšíš mě?“

Zatřásla s ním, snažila se to do něj vtlouct.

Další obrázek: Týdžej jako puberťák, jak si čte leták vylepený na cihlové zdi u přístavu:

PRO BAREVNÉ!

SVOBODA! OCHRANA, PLAT A POZVÁNKA 

DO VOJENSKÉ SLUŽBY!

Cítil jsem, jak se Týdžejovi zvedá hladina adrenalinu. Nikdy dřív nebyl tak vzrušený. Ruce ho svrběly, jak toužil svírat pušku. Cítil volání - neodbytný impulz, jako vždycky, když ho někdo vyzval, aby se pral v zadní uličce za máminou hospodou. Tohle byla osobní výzva a on jí nedokázal odolat.

Viděl jsem ho v nákladním prostoru lodi Unie, na moři to houpalo a jeho druhové zvraceli do kbelíků všude kolem. Jeho kamarád, William H. Butler, zoufale zasténal: „Přivezou naše lidi otrokářskými loděmi. Dají nám svobodu. Slíbí, že nám zaplatí za bojování. A pak nás šoupnou zase zpátky do břicha lodi.“ Ale Týdžej svíral pušku dychtivě, srdce mu bilo nadšením. Byl na svou uniformu hrdý. Byl pyšný na ty hvězdy a pruhy třepetající se na stožáru někde nad jejich hlavami. Unie mu dala opravdovou zbraň. Platila mu za střílení rebelů - bílých lidí, kteří by ho jistě zabili, kdyby měli možnost. Ušklíbl se do tmy.

Pak jsem ho viděl, jak běží přes území nikoho v bitvě o Fort Wagner, všude kolem stoupá kouř palby jako sopečný plyn. Vzduch byl hustý sírou a křikem raněných, ale Týdžej se soustředil na svou nemesis, na Jeffreyho Toussainta, který si ho troufl vyprovokovat. Týdžej namířil bajonet a zaútočil, potěšený náhlým strachem v Toussaintových očích.

Týdžej ze současnosti zalapal po dechu. Oči za jantarovými brýlemi se mu rozjasnily.

Zaskřehotal: „Já nalevo, ty napravo.“

Vrhl jsem se na stranu. Musím přiznat, že jsem neměl čas rozlišit levou od pravé. Překulil jsem se na záda a to už Týdžej zvedl pušku a vypálil.

Hrungnir, osvobozený od přítulnosti Hliněné stodoly, se tyčil nad námi, palici zvednutou a připravenou na konečný úder. Kulka z Týdžejovy muškety ho zasáhla do pravého oka a oslepila ho.

„GRRR!“ Hrungnir pustil zbraň, tvrdě dosedl na zem uprostřed King’s Square a pod svou statnou zadnicí rozdrtil dvě lavičky. Na stromě nedaleko viseli polámaní a zbití Hliněná stodola, levá noha se jim klátila z větve tři metry nad jejich hlavou, ale když uviděli Hrungnirův stav, přitiskli si hlavu ke krku a vydali cosi jako smích.

„Běž!“ vytrhl mě Týdžej ze šoku. „Pomoz Alex!“

Vyškrábal jsem se na nohy a rozběhl jsem se.

Jack se pořád ještě snažil rozptýlit Mokkerkalfea, ale ten tanec a zpěv ho unavoval. (To se Jackovi stává brzy.) Mokkerkalfe se ho pokusil smést a čepel mu uvízla ve hřbetu lepkavé ruky.

„Tfuj!“ stěžoval si Jack. „Pusť mě!“

Jack je trochu vysazený na čistotu. Potom, co se tisíc let válel na dně řeky Charles, měl bahna po krk - ehm, po jílec.

Mokkerkalfe dusal kolem a pokoušel se zbavit mluvícího meče a já mezitím doběhl k Alex. Ležela rozplácnutá, pokrytá hlínou od hlavy k patám, sténala a škubala prsty.

Věděl jsem, že se jí moje hojivé síly nezamlouvají. Nesnášela pomyšlení, že bych nakoukl do jejích citů a vzpomínek, což se při tom procesu stávalo automaticky. Ale rozhodl jsem se, že její přežití má přednost před soukromím.

Sevřel jsem jí ruku na rameni. Mezi prsty mi prosakovalo zlaté světlo. Teplo se linulo do Alexina těla a propracovávalo se z ramene dovnitř.

Obrnil jsem se a připravil na další bolestné obrazy. Byl jsem nachystaný na další setkání s jejím příšerným otcem, na to, jak ji šikanovali ve škole, jak trpěla v útulcích pro bezdomovce.

Ale zasáhla mě jediná jasná vzpomínka: nic zvláštního, jen snídaně v jídelně v devatenáctém patře ve Valhale, rychlá momentka mě, hňupa Magnuse Chase, viděného očima Alex. Seděl jsem za stolem naproti ní a culil se něčemu, co zrovna řekla. Mezi předními zuby mi uvízl drobek chleba, vlasy jsem měl jako vrabčí hnízdo. Vypadal jsem uvolněný a spokojený a úplně přihlouplý. Díval jsem se Alex do očí o vteřinku déle a začalo to být trapné. Zčervenal jsem a uhnul pohledem.

To byla celá její vzpomínka.

To ráno jsem si pamatoval. Vybavil jsem si, jak jsem si tehdy myslel: No, udělal jsem ze sebe úplného idiota, jako obyčejně. Ale rozhodně to nebyla žádná závažná událost.

Tak proč to bylo v čele Alexiných vzpomínek? A proč jsem cítil takový nával spokojenosti, když jsem viděl své trapné já Alexinýma očima?

Alex prudce otevřela oči. Smetla mi ruku z ramene. „Nech toho.“

„Promiň, já -“

„Já doprava, ty doleva!“

Vyhnul jsem se na jednu stranu, Alex na druhou. Mokkerkalfeova pěst, teď už osvobozená od Jackovy čepele, práskla do dlažby mezi námi. Zahlédl jsem Jacka, jak se prohýbá ve dveřích lékárny, celý od bahna, a sténá jako umírající voják: „Dostal mě! Dostal mě!“

Hliněný muž se vztyčil, chystal se nás zabít. Jack nebyl schopný pomoct. Alex a já jsme nemohli bojovat. Vtom se odkudsi vyhrabala hromada hlíny a přistála Mokkerkalfeovi na zádech. Hliněná stodola se nějak vypletli ze stromu. Navzdory chybějící levé noze, navzdory tomu, že z vázy pravé ruky zbyly jen střepy, přešli na rychloběh keramického berserka. Zaryli se do Mokkerkalfeových zad a vydloubli mu z nich kusy vlhké hlíny, jako by odkrývali zasypanou studnu.

Mokkerkalfe se zapotácel. Pokusil se chytit Hliněnou stodolu, ale měl moc krátké paže. Pak to vlhce luplo, Hliněná stodola vytáhli něco z Mokkerkalfeovy hrudní dutiny a oba bojovníci se zhroutili.

Mokkerkalfe doutnal a začínal se rozpouštět. Hliněná stodola se skulili z nepřítelovy mrtvoly a jejich dvojí tvář se obrátila k Alex. Chabě zvedli to, co drželi. Když mi došlo, co to je, čekal jsem, že se má česneková snídaně ocitne zase mezi námi.

Hliněná stodola nabízeli Alex srdce jejich nepřítele - opravdový sval, na člověka až moc velké. Možná patřilo nějakému koni nebo krávě? Rozhodl jsem se, že to nemusím vědět.

Alex si klekla ke svému keramickému obrovi a položila mu ruku na dvojité čelo. „Vedli jste si dobře,“ řekla chvějícím se hlasem. „Moji předkové z Tlatilka by na vás byli hrdí. Můj děda by byl hrdý. A hlavně jsem hrdá já.“

V očních důlcích lebky zablikalo zlaté světlo a pak pohaslo. Paže Hliněné stodoly poklesly. Jejich kousky ztratily magickou soudržnost a rozpadly se.

Alex si dovolila smutnit po tři údery srdce. Dalo se to spočítat lehce, protože ten sval v rukou Hliněné stodoly se pořád škubal. Pak se zvedla, zaťala pěsti a obrátila se k Hrungnirovi.

Obr na tom nebyl moc dobře. Ležel schoulený na boku, slepý, bolestně to v něm zurčelo. Týdžej ho obešel a kostním bajonetem mu přeřízl šlachy. Achillovky už měl Hrungnir oddělené, nohy mu nesloužily. Týdžej pracoval chladně a krutě, s obrovými pažemi naložil stejně.

„U Týrovy zadnice,“ zaklela Alex a vztek jí pomalu mizel z tváře. „Připomeň mi, abych s Jeffersonem nikdy nešla do souboje.“

Přiblížili jsme se k němu.

Přitiskl hrot bajonetu na obrovu hruď. „Vyhráli jsme, Hrungnire. Prozraď nám, kde je schovaná Kvasiho medovina, a já tě nebudu muset zabít.“

Hrungnir se slabě uchechtl. Zuby měl pocákané šedou tekutinou jako kbelíky hrnčířské břečky tam v dílně.

„No, ale ty mě musíš zabít, malý einherji,“ zaskřehotal. „To je součást souboje! Líp než mě tu nechat zmrzačeného a v agonii!“

„Můžu tě uzdravit,“ nabídl jsem mu.

Hrungnir se ušklíbl. „Jak typické od slabého, ubohého Freyova syna. Vítám smrt! Znovu se vynořím z ledové propasti Ginnungagapu! A v den ragnaröku si tě najdu na poli Vigridr a rozlousknu ti lebku mezi zuby!“

„Tak jo,“ kývl Týdžej. „Takže smrt. Ale nejdřív to místo Kvasiho medoviny.“

„Hehe.“ Hrungnir vykloktal další šedou břečku. „Dobře. To je fuk. Stejně se nikdy nedostanete přes stráže. Běžte do Flåmu ve staré severské zemi, které říkáte Norsko. Jeďte vlakem. Brzo uvidíte, co hledáte.“

„Flåm?“ Vybavil jsem si výborný karamelový zákusek. Pak jsem si vzpomněl, že to je flan.

„Správně,“ potvrdil Hrungnir. „A teď mě zabij, syne Týrův! Do toho. Přímo do srdce, jestli nejsi takový slaboch jako tvůj kamarád!“

Alex začala: „Týdžeji…“

„Počkat,“ zabručel jsem.

Něco bylo špatně. Hrungnirův tón byl moc výsměšný, moc dychtivý. Ale mně se nepovedlo ten problém zpracovat. Než jsem stačil navrhnout, že obra zabijeme nějak jinak, přijal Týdžej poslední Hrungnirovu výzvu.

Zabodl bajonet obrovi přímo do prsou. Hrot uvnitř na něco narazil s tvrdým cink!

„Ufff.“ Hrungnirův poslední výdech zněl skoro jako posměch.

„Hej, lidi?“ ozval se od lékárny slabý Jackův hlas. „Hlavně ho nebodejte do srdce, jo? Srdce kamenných obrů exploduje.“

Alex vykulila oči. „K zemi!“

PRÁSK!

Střepy Hrungnira se rozletěly po náměstí, rozbíjely okna, ničily značky a bombardovaly cihlové zdi.

V uších mi zvonilo. Vzduch páchl po jiskrách z kamínku do zapalovače. Tam, kde ležel obr Hrungnir, nezbylo nic než doutnající pás štěrku.

Zdálo se, že se mi nic nestalo. Alex vypadala taky v pořádku. Ale Týdžej klečel, sténal a tiskl si ruku na krvácející čelo.

„Ukaž mi to!“ Hnal jsem se k němu, ale nebylo to tak zlé, jak jsem se bál. Nad pravé oko se mu zabodl kousek šrapnelu - trojúhelníkový šedý úlomek jako křemenný vykřičník.

„Vytáhni to!“ zaječel.

Zkusil jsem to, sotva jsem však zatáhl, Týdžej zavyl bolestí. Zamračil jsem se. Ze zdravotnického hlediska to nedávalo smysl. Ten úlomek nemohl být tak hluboko. Neobjevilo se ani moc krve.

„Lidi?“ ozvala se Alex. „Máme hosty.“

Místní už začínali vycházet ven, aby se podívali, co se to děje, asi proto, že Hrungnirovo srdce roztříštilo všechna okna v bloku.

„Můžeš chodit?“ zeptal jsem se Týdžeje.

„Jo. Jo, myslím, že jo.“

„Tak tě odvedeme na loď. Uzdravím tě tam.“

Pomohl jsem mu vstát a došel pro Jacka, který pořád kvílel nad tím, jak je celý od bahna. Proměnil jsem ho zpátky v přívěsek, což mi na síle nepřidalo. Alex si klekla vedle pozůstatků Hliněné stodoly. Sebrala oddělenou hlavu a houpala ji jako opuštěné děcko.

Pak jsme se všichni tři vydali vrávoravým krokem Yorkem zpátky najít Velký banán. Moc jsem doufal, že ho mezitím vodní koně nepotopili i s našimi přáteli.
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LOĎ BYLA POŘÁD CELÁ. Nedorost, Mallory a Samirah vypadali, že za to zaplatili vysokou cenu.

Nedorostovi visela levá ruka v závěsu. Mallory měla ohnivé vlasy useknuté u brady. Sam stála u zábradlí a kapalo z ní, ždímala svůj kouzelný hidžáb.

„Co vodní koně?“ zeptal jsem se.

Nedorost pokrčil rameny. „Nic, co bychom nezvládli. Od včerejška odpoledne šest útoků. Aspoň myslím.“

„Jeden mě stáhl do vody za vlasy,“ stěžovala si Mallory.

Nedorost se zašklebil. „Řekl bych, že jsem tě pěkně ošmikal, když se vezme, že jsem měl jenom bojovou sekeru. Povím ti, Magnusi, s tou čepelí tak blízko u jejího krku jsem měl sto chutí -“

„Skonči to, křupane,“ zavrčela Mallory.

„Přesně to jsem chtěl,“ culil se Nedorost. „Ale Samirah - teda, měli jste ji vidět. To teda bylo něco.“

„To nic nebylo,“ zabručela Sam.

Mallory si odfrkla. „Nic? Stáhnou tě pod vodu, a ty se vynoříš a rajtuješ na vodním koni. Tys tu potvoru zkrotila. Neslyšela jsem, že by to někdy někdo dokázal.“

Samirah sebou trochu škubla. Znovu zkroutila hidžáb, jako by z něj chtěla vyždímat poslední kapky toho zážitku. „Valkýry to s koňmi umějí. Tím to asi bylo.“

„Hmm.“ Nedorost ukázal na mě. „A co vy? Vidíme, že jste živí.“

Vypověděli jsme mu příběh našeho večera v hrnčířské dílně a ranní demolice King’s Square.

Mallory se zamračila na Alex, pořád celou od hlíny. „To vysvětluje její nový nátěr.“

„A šutr v Týdžejově hlavě.“ Nedorost se naklonil blíž a prohlížel si šrapnel. Týdžejovi už přestalo krvácet čelo. Otok zmizel, ale kus kamene kdovíproč pořád nechtěl ven. Kdykoli jsem se ho pokusil vytáhnout, Týdžej vyjekl bolestí. S tím úlomkem nad obočím vypadal, jako by byl pořád překvapený.

„Bolí to?“ zeptal se Nedorost.

„Už ne,“ řekl Týdžej rozpačitě. „Dokud to nezkusíš vytáhnout.“

„Tak počkej.“ Nedorost se zdravou rukou přehraboval ve váčku u opasku. Vytáhl krabičku zápalek, jednu vydoloval a škrtl jí o Týdžejův úlomek. Sirka se okamžitě rozhořela.

„Nech si to!“ ohradil se Týdžej.

„Máš novou supersílu, kamaráde!“ Nedorost se zašklebil. „To se může hodit!“

„Tak, to by stačilo,“ zasáhla Mallory. „Jsme rádi, že jste všichni přežili, ale dostali jste od obra tu informaci?“

„Jo,“ přisvědčila Alex, která pořád hýčkala hlavu Hliněné stodoly. „Kvasiho medovina je v Norsku. Na místě zvaném Flåm.“

Hořící zápalka vypadla Nedorostovi z prstů a přistála na palubě.

Týdžej oheň zašlápl. „Jsi v pořádku, člověče? Vypadáš, jako bys viděl draugra.“

Pod Nedorostovými vousy jako by probíhalo zemětřesení. „Dost zlý byl už Jorvik. A teď ještě Flåm? Jaké máme vyhlídky?“

„Ty to tam znáš,“ uhodl jsem.

„Jdu dolů,“ zabručel.

„Nemám ti nejdřív zahojit tu ruku?“

Zavrtěl hlavou jako hromádka neštěstí, jako by si už zvykl žít s bolestí. Pak slezl dolů po žebříku.

Týdžej se obrátil k Mallory. „Co to mělo být?“

„Na mě se nedívej,“ vyštěkla. „Já mu chůvu nedělám.“

Ale v hlase jí stejně zněla starost.

„Vyplujme,“ navrhla Samirah. „Nechci být na téhle řece déle, než musíme.“

S tím jsme všichni souhlasili. York byl hezký. Měli tu dobré ryby a hranolky a nejmíň jednu slušnou hrnčířskou dílnu, ale já byl zralý na to, odtud vypadnout.

Alex a Týdžej se šli do podpalubí převléknout a odpočinout si po ranním boji. Takže na mně, Mallory a Sam zbyla obsluha lodi. Trvalo nám celý zbytek dne, než jsme se dostali zpátky po řece Ouse a na moře, ale cesta byla zaplať pánbůh klidná. Nepodupali nás žádní vodní koně. Žádní obři nás nevyzvali k boji ani na bingo. Nejhorší, co nás potkalo, byl nízký most a ten nás přinutil složit hlavní stěžeň, který mohl a taky nemusel přistát na mně.

Za soumraku, když jsme nechali břehy Anglie za sebou, provedla Sam svou rituální očistu. Pomodlila se obrácená na jihozápad a pak se se spokojeným povzdechem usadila ke mně a rozbalila si balíček datlí.

Jednu mi dala a do další se zakousla. Zavřela oči, žvýkala a tvář se jí proměnila na čiré blaho, jako by to ovoce byl nějaký náboženský zážitek. Což zřejmě byl.

„Každý západ slunce,“ svěřila se mi, „mi ta datle připadá, jako bych poprvé zažívala potěšení z jídla. Ta chuť mi přímo exploduje v puse.“

Žvýkal jsem tu svoji. Byla dobrá. Neexplodovala ani mě nenaplňovala blahem. Na druhou stranu, já si to nezasloužil celodenním hladověním.

„Proč datle?“ zeptal jsem se. „Proč ne třeba, co já vím, ovocné tyčinky?“

„Je to prostě tradice.“ Znovu si kousla a spokojeně zavrněla. „Prorok Mohamed vždycky končil půst několika datlemi.“

„Ale pak si můžeš dát i jiný věci, ne?“

„To si piš,“ řekla vážně. „Mám v plánu spořádat, co se dá. Pokud vím, Alex přinesla nějakou třešňovou limonádu? Tu zkusím taky.“

Otřásl jsem se. Povedlo se mi uniknout obrům, zemím, a dokonce celým světům, ale Tizeru zřejmě neuniknu nikdy. Zdály se mi zlé sny o tom, jak se na mě všichni kamarádi šklebí s rudými rty a zuby od třešní.

Sam se vypravila dolů spořádat, co se dá, a Mallory stála u kormidla a upírala oči na obzor, i když loď zřejmě sama věděla, kam plout. Čas od času si sáhla na ramena, kam jí dřív padaly vlasy, a nespokojeně si povzdechla.

Soucítil jsem s ní. Nebylo to dlouho, co mi Blitz usekl vlasy, aby měl kouzelné vyšívací vlákno na bowlingový pytel. Ještě pořád se mi ten děs občas vybavil.

„Plavba do Norska nám zabere pár dnů,“ oznámila mi Mallory. „Severní moře umí být dost drsné. Pokud někdo nemá kamaráda mořského boha a nemůže si ho zavolat na pomoc.“

Soustředil jsem se na datli. Nemínil jsem Njörda znovu prosit o pomoc. Na jeden věčný život jsem měl jeho krásných nohou dost. Ale vzpomněl jsem si, co mi řekl: Po Jorviku budete odkázaní sami na sebe. Žádná božská ochrana. Jestli vás najdou Aegir, nebo Rán, nebo jejich dcery…

„Třeba budeme mít štěstí,“ zadoufal jsem nepřesvědčivě.

Mallory si odfrkla. „Jo. To se stává často. A i když se dostaneme do Flåmu bezpečně, co to má být, že medovina má neporazitelné strážce?“

Kéž bych to věděl. Strážci medoviny, to znělo jako další kniha, kterou si netoužím přečíst.

Vzpomněl jsem si na sen, ve kterém mi Ódin nabízel brousek a pak se jeho tvář proměnila v kožnatý obličej se zelenýma očima a řadami zubů. Ve skutečném životě jsem s takovou kreaturou nikdy neměl tu čest, ale chladný vztek v jejím pohledu mi připadal nepříjemně a děsivě povědomý. Myslel jsem na Hearthstonea, Blitzena a na to, kam je asi Njörd poslal pátrat po tom vzácném kameni. Začínal se mi v hlavě rýsovat nápad a formovat se jako hrouda hlíny na Alexině hrnčířském kruhu, ale nelíbilo se mi, jaké obrysy nabývá.

„Budeme ten brousek potřebovat, abychom porazili hlídače. Netuším proč. Musíme prostě věřit -“

Mallory se rozesmála. „Věřit? No jasně. Víry, té mám asi tolik jako štěstí.“

Vytáhla jeden ze svých nožů. Ležérně ho chytila za hrot a mrštila mi ho k nohám. Zabodl se do žlutých prken a chvěl se tam jako ručička Geigerova počítače.

„Podívej se,“ vyzvala mě. „A uvidíš, proč nevěřím ‚tajným zbraním‘.“

Vytáhl jsem nůž z paluby. Žádnou její zbraň jsem nikdy v ruce neměl. Byla překvapivě lehká - tak lehká, že z toho mohl být malér. Pokud byste s ní nakládali jako s normální dýkou, třímali ji větší silou, než je třeba, dalo se čekat, že vám vyskočí z ruky a odřízne vám obličej.

Čepel byla dlouhý tmavý rovnoramenný trojúhelník s vyrytými runami a keltskými motivy, rukojeť měla obalenou měkkou odřenou kůží.

Netušil jsem, čeho si mám všimnout, a tak jsem prostě řekl: „Hezký nůž.“

„Hm.“ Mallory vytáhla od opasku jeho dvojče. „Nejsou tak ostré jako Jack. Pokud vím, nedělají žádná kouzla. Měly mi zachránit život, ale jak vidíš“ - rozpřáhla ruce - „jsem mrtvá.“

„Takže… jsi je měla už zaživa.“

„Posledních pět šest minut života.“ Otáčela nůž mezi prsty. „Nejdřív mě kámoši… přiměli, abych nastražila tu bombu.“

„Počkej. Ty jsi nastražila -“

Zarazila mě tvrdým pohledem. Nikdy nepřerušuj ženskou s nožem.

„Byl to Loki, ten mě popíchl. Byl v partě - podvodník, zamaskoval se za jednoho z nás. Tenkrát jsem to samozřejmě nevěděla. A pak, když jsem to udělala, mě dostalo svědomí. A objevila se ta stařena.“

Čekal jsem. Musím přiznat, že jsem Malloryin příběh moc nechápal. Věděl jsem, že umřela, když zneškodňovala bombu v autě, ale že by ji sama nastražila? Představit si ji jako někoho takového bylo ještě těžší než ji vidět s krátkými vlasy. Vůbec jsem netušil, koho mám před sebou.

Smetla si slzu z tváře, jako by to byla otravná moucha. „Ta bába řekla: ‚Ach, děvče. Řiď se vlastním srdcem.‘ Bla bla, tyhlety nesmysly. A dala mi nože. Že prý jsou nezničitelné. Nedají se ztupit. Nedají se zlomit. A s tím měla pravdu, pokud vím. Ale taky řekla: ‚Budeš je potřebovat. Užívej je dobře.‘ A já zas šla - odčinit, co jsem provedla. Ztratila jsem čas, když jsem se snažila pochopit, jak ty pitomý nože mají vyřešit můj problém. Ale nevyřešily. A…“ Rozhodila rukama, naznačila výbuch.

V hlavě mi hučelo. Měl jsem hromadu otázek, bál jsem se však zeptat. Proč tu bombu nastavila? Koho chtěla vyhodit do vzduchu? Zešílela?

Schovala nůž a naznačila mi, ať jí hodím ten druhý. Bál jsem se, že mi nešťastnou náhodou spadne přes palubu nebo ji probodnu, ale chytila ho lehce.

„Ta bába byla taky Loki,“ zabručela. „Musela být. Nestačilo mu udělat ze mě pitomce jednou. Musel to udělat dvakrát a nechat mě zabít.“

„Proč si teda ty nože necháváš, pokud jsou od Lokiho?“

V očích se jí zalesklo. „Protože až ho zase uvidím, kamaráde, zarazím mu je přímo do krku.“

Schovala i druhý nůž a já poprvé po pár minutách volně vydechl.

„Jde o to, Magnusi,“ pokračovala, „že nevěřím žádné kouzelné zbrani, noži ani ničemu jinému, že nám vyřeší všechny problémy - ať už je to Kvasiho medovina, nebo ten brousek, co nám ji má opatřit. Nakonec to bude stejně záviset na nás. Ať je to, co je to, co šli Blitzen s Hearthstonem hledat -“

Jako by ta jména byla zaříkadlo, zničehonic se vzedmula vlna a narazila do přídi lodě. Z vodní tříště se vypotácely dvě postavy. Náš elf a trpaslík se vrátili.

„Jo, jo.“ Mallory se zvedla a otřela si další slzu. Přinutila se mluvit trochu veseleji. „To je od vás hezký, že jste se zastavili, kluci.“

Blitzen byl od hlavy po paty zahalený v protisluneční výstroji. Na tmavém nepromokavém kabátě se mu leskla slaná voda. Z kraje cestovatelské přilby mu visela černá síť a zakrývala mu tvář, dokud si ten závoj nezvedl. Svaly ve tváři mu zaškubaly. Několikrát zamrkal jako někdo, kdo zrovna přežil autonehodu.

Hearthstone si sedl přímo tam, kde stál. Chytil se rukama za kolena a zavrtěl hlavou. Ne, ne, ne. Někde ztratil šátek a jeho úbor bez něj vypadal černý jako čalounění pohřebního vozu.

„Jste živí,“ vypravil jsem ze sebe v závrati z toho, jak se mi ulevilo. Celé dny se mi starostí o ně svíral žaludek. A přesto jsem si teď při pohledu na jejich šokované tváře nedokázal vychutnat, že je mám zpátky.

„Našli jste, co jste hledali,“ tipnul jsem si.

Blitzen polkl. „Bohu-bohužel ano. Njörd měl pravdu. Budeme potřebovat tvou pomoc.“

„Álfheim.“ Předběhl jsem ho, aby to nemusel říct on. Doufal jsem, že se pletu. Radši bych se vypravil do nejdivočejšího kouta Jotunheimu, do ohňů Múspellheimu nebo klidně i na veřejné záchodky na bostonském jižním nádraží.

„Jo,“ přisvědčil Blitzen. Podíval se na Mallory Keenovou. „Zlato, zašla bys to říct ostatním? Musíme si Magnuse půjčit. Hearthstone se musí naposled setkat s otcem.“
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JDE TU SNAD POŘÁD JENOM O OTCE? Každý, koho jsem znal, měl příšerného tátu, jako bychom všichni soutěžili o titul Potomek nejhoršího otce ve vesmíru.

Měl jsem štěstí. S otcem jsem se nesetkal až do loňské zimy. A i tehdy jsem s ním mluvil jenom pár minut. Frey ale aspoň působil fajn. Objali jsme se. Nechal mi svůj mluvící diskomeč a poslal mi kanárkovou loď, když jsem ji potřeboval.

Sam měla Lokiho, ztělesněnou potměšilost. Alexin otec byl vulgární zuřivý hňup, který snil o ovládnutí světového trhu s nádobím. A Hearthstone… ten to měl horší než my všichni. Pan Alderman mu udělal z dětství pravý Helheim. Nechtělo se mi už trávit pod jeho střechou další noc, a to jsem tam byl jenom jednou. Nedovedl jsem si ani představit, jak to snese Hearth.

Zhroutili jsme se ze zlaté oblohy, jak to bývá, když se člověk řítí do vzdušného světa elfů. Přistáli jsme lehce na ulici před sídlem Aldermanů. Jako předtím se do obou stran táhla široká předměstská ulice, obehnaná kamennými zdmi a pečlivě upravenými stromy, které clonily rozlehlá panství elfích milionářů jedno před druhým. Díky slabé gravitaci mi země připadala pod nohama měkčí, jako bych se mohl odrazit rovnou zpátky do nebe. (Lákalo mě to zkusit.)

Sluneční světlo bylo stejně prudké, jak jsem si pamatoval. Byl jsem rád, že mi Alex půjčila sluneční brýle, i když měly silné růžové obroučky. (Na palubě Velkého banánu jsme se jim dost nasmáli.)

Jak se stalo, že jsme opustili Midgard za soumraku a dorazili do Álfheimu někdy brzo odpoledne, to netuším. Možná mají elfové nějaký speciální letní čas.

Propracovaná Aldermanova brána se pořád leskla filigránovým monogramem A. Po obou stranách od ní se táhly vysoké zdi s bodci a ostnatým drátem, aby odradily lůzu. Ale bezpečnostní kamery byly tmavé a nehybné, na bráně visel na řetězu zámek. Po obou stranách od ní byly k cihlovým sloupům přibity stejné žluté cedule se zářícími rudými písmeny:

VSTUP ZAKÁZÁN

VÝNOSEM ÁLFHEIMSKÉHO POLICEJNÍHO ODDĚLENÍ

VETŘELCI ZEMŘOU

Nebudou obviněni. Nebudou uvězněni ani zastřeleni. To prosté varování - vstupte a umřete - působilo mnohem zlověstněji.

Putoval jsem pohledem po pozemcích, rozlehlých zhruba jako bostonské veřejné zahrady. Od naší poslední návštěvy se tráva v álfheimském světle bujně rozrostla. Stromy zdobily ježaté koule mechu. Skrz bránu se nesl pronikavý pach bahna z labutího jezírka.

Půl míle dlouhá příjezdová cesta byla posetá bílými pírky, možná od těch labutí, a kostmi a chumáči srsti, snad od veverek nebo mývalů. A povalovala se tam i jediná pánská černá bota, která vypadala, že ji někdo rozžvýkal a vyplivl.

Kdysi impozantní sídlo Aldermanů na vršku teď bylo v troskách. Z levé strany komplexu zbyla hromada suti, traverz a spálených trámů. Pravou stranu ovládly popínavé rostliny, narostly tak, že se pod jejich vahou zhroutila střecha. Zachovala se jenom dvě velká okna, sklo kolem okrajů zahnědlé ohněm. Jak se lesklo ve slunci, nepříjemně mi to připomnělo Týdžejovy odstřelovačské brýle.

Obrátil jsem se ke kamarádům. „To jsme provedli my?“

Cítil jsem spíš úžas než provinilost. Když jsme posledně utíkali z Álfheimu, pronásledovali nás zlí vodní duchové a elfská policie se zbraněmi, nemluvě o Hearthově šíleném otci. Možná jsme při tom úniku rozbili pár oken. Možná jsme i nějak způsobili ten požár. Pokud ano, nemohl postihnout odpornější sídlo.

Ale stejně… nechápal jsem, jak se to tu mohlo tak dokonale zničit, jak rychle se ten předměstský ráj změnil v tuhle strašidelnou divočinu.

„My to jenom začali.“ Blitzen měl obličej zase zakrytý sítí, takže nebylo vidět, jak se tváří. „Ta zkáza je práce prstenu.“

Ostré světlo Álfheimu bylo tak teplé, že by mě nemělo mrazit. Přesto mi po zádech tekl ledový pot. Při naší poslední návštěvě jsme s Hearthem ukradli hromadu zlata úlisnému starému trpaslíkovi Andvarimu, včetně jeho prokletého prstenu. Snažil se nás varovat, že ten prsten přinese jen trápení, ale poslouchali jsme? Kdepááák. Tehdy jsme se soustředili na jiné věci, například jak zachránit Blitzenovi život. To mohl dokázat jedině kámen Skofnung, který vlastnil pan Alderman. A co za něj chtěl? Bambilion dolarů ve zlatě, protože ďábelští otcové karty American Express neberou.

Abych to zkrátil: Alderman si vzal prokletý prsten. Navlékl si ho na prst a stal se z něj ještě šílenější a ďábelštější elf, i když jsem myslel, že už to víc ani nejde.

Osobně mám rád, když prokleté prsteny dělají aspoň něco užitečného, třeba vás udělají neviditelným nebo umožní vidět Sauronovo oko. Andvariho prsten neměl žádné výhody. Vyvolá ve vás to nejhorší - lačnost, nenávist, žárlivost. Podle Heartha vás nakonec promění v netvora, takže jste zvnějšku stejně odporní jako uvnitř.

Pokud ten prsten na pana Aldermana pořád působí a jestli ho ovládl stejně rychle jako divočina jeho sídlo… No, to nevypadalo dobře.

Obrátil jsem se k Hearthovi. „Je tvůj otec… je pořád tam uvnitř?“

Hearthstone se tvářil zasmušile a stoicky, jako člověk, který se konečně smířil s konečnou diagnózou. Je blízko, naznačil. Ale není to už on.

„Nemyslíš…“

Hleděl jsem na rozžvýkanou botu na cestě. Uvažoval jsem, co se asi stalo s jejím majitelem. Vzpomněl jsem si na sen o velkých zelených očích a řadách zubů. Ne, tohle Hearth myslet nemůže. Žádný prokletý prsten přece nemůže fungovat tak rychle, ne?

„Vy jste - vy jste to tam prohledali?“ zeptal jsem se.

„Bohužel ano.“ Blitz při řeči znakoval, protože mu Hearth neviděl do tváře. „Celá Aldermanova sbírka vzácných kamenů a artefaktů je pryč. Spolu se vším zlatem. Takže pokud ten brousek, co hledáme, byl někde v domě -“

Byl přestěhovaný, ukázal Hearthstone. Spolu s tou hromadou.

Pro tu hromadu Hearth použil sevřenou pěst před bradou, jako by svíral něco cenného: Poklad. Můj. Nedotýkej se, nebo umřeš.

Spolkl jsem sliny, ale připadaly mi spíš jako hrst písku. „A… našli jste tu hromadu?“ Věděl jsem, že jsou stateční, ovšem představa, jak se přehrabují ve zdech domu, mě děsila. Místní veverčí populaci to tu rozhodně neprospělo.

„Myslíme si, že jsme našli jeho doupě,“ dořekl Blitz.

„No tak fajn.“ Vyšlo to ze mě jaksi vyšším a tenčím hlasem než obyčejně. „Alderman má teď doupě. A hm, jeho jste viděli?“

Hearthstone zavrtěl hlavou. Jenom cítili.

„Aha. To vůbec není děsivý.“

„Uvidíš,“ povzdechl si Blitzen. „Lehčí bude ti to prostě ukázat.“

Tahle nabídka mě rozhodně nelákala, ale nemohl jsem nechat Heartha a Blitze znovu projít tou branou samotné.

„P-proč místní elfové s tím domem něco neudělali?“ zeptal jsem se. „Posledně nás tu nenechali ani procházet. To si sousedi nestěžovali?“

Mávl jsem k troskám. Ta ohyzdnost, zvlášť když morduje labutě, hlodavce a náhodné obchodní cestující, jistě neodpovídá pravidlům místní společnosti.

„Jednali jsme s úřady,“ vysvětloval Blitzen. „Půlku doby, co jsme tu byli, jsme se trápili s elfskou byrokracií.“ Otřásl se pod těžkým pláštěm. „Překvapuje tě, že si nás policie vůbec nechtěla vyslechnout? Nemůžeme dokázat, jestli je Alderman mrtvý, nebo nezvěstný. Hearthstone nemá na tu půdu žádný legální nárok. A co se týče vyklizení, policie se zmůže nanejvýš na tyhle pitomé varovné cedule. Nechtějí riskovat krky, ať si sousedi stěžují, jak chtějí. Elfové se tváří, jak nejsou kultivovaní, ale jsou pověrčiví stejně jako nadutí. Samozřejmě ne všichni. Promiň, Hearthe.“

Hearthstone pokrčil rameny. Policii to nemůžeš vyčítat, ukázal. Ty bys tam šel, kdybys nemusel?

Měl pravdu. Stačilo mi představit si, že bych se potloukal po tom pozemku a neviděl, co se asi tak schovává ve vysoké trávě, a žaludek se mi roloval. Álfheimská policie umí výborně šikanovat ty, kdo tudy jen procházejí. Ale čelit opravdové hrozbě v troskách sídla šílence… to už jí tak nejde.

Blitzen si povzdechl. „No, nemá smysl čekat. Pojďme najít starého dobrého tatíčka.“

Dal bych přednost další večeři s Aegirovými vražednými dcerami nebo bitvě na život a na smrt s hromadou keramiky. Sakra, dokonce bych se podělil o kvajávový džus se smečkou vlků na střešní terase strýčka Randolpha.

Přelezli jsme bránu a prodírali se vysokou trávou. Do tváří nám útočili komáři a moskyti. Na slunci mě kůže brněla a z pórů se řinul pot. Napadlo mě, že Álfheim je příjemný svět, pokud je šlechtěný, upravovaný a udržovaný služebnictvem. Když se mu dovolí přerůst, přeroste pořádně. Uvažoval jsem, jestli je to s elfy stejné. Klidní, jemní a vážní navenek, ale když se uvolní… Vážně se mi nechtělo setkat se s novým a nevylepšeným panem Aldermanem.

Troskám domu jsme se vyhnuli, což mi nevadilo. Moc dobře jsem si pamatoval modrý kožešinový kobereček v bývalém Hearthstoneově pokoji, který musel zakrýt zlatem, aby zaplatil wergeld za bratrovu smrt. Pamatoval jsem si tabuli přestupků na Hearthstoneově stěně, která uváděla přehled jeho nekonečného dluhu otci. Nechtěl jsem se k tomu místu přiblížit, i když bylo v troskách.

Jak jsme se tak prodírali pozemkem za domem, něco mi zapraskalo pod nohou. Shlédl jsem. Prošlápl jsem hrudní koš kostry malého jelena.

„Uff,“ ulevil jsem si.

Hearthstone se na ty vyschlé ostatky zamračil. Nic než pár plátů masa a kožešiny nalepených na kosti.

Sežrán, ukázal, přiložil si sevřené prsty pod pusu. Ten znak se hodně podobal znaku hromada/poklad. Někdy je znaková řeč na můj vkus až moc výstižná.

S němou omluvou ubohému jelenovi jsem si osvobodil nohu. Netušil jsem, co ho sežralo, ale doufal jsem, že oběť moc netrpěla. Překvapilo mě, že v téhle snobské čtvrti Álfheimu vůbec může existovat tak velká divoká zvěř. Jestlipak tu policisté pronásledují jeleny za potulku? Možná jim svazují kopýtka a hází je dozadu do služebních vozů.

Postupovali jsme k lesu za sídlem. Bylo to tam už tak zarostlé, že jsem nevěděl, kde přestal trávník a začal lesní porost. Koruny stromů postupně houstly, až se sluneční světlo proměnilo ve žluté tečky na lesní půdě.

Odhadoval jsem, že nejsme daleko od staré studny, kde umřel Hearthstoneův bratr - dalšího místa, které si stálo vysoko na mém seznamu zvaném Nikdy více. A tak jsme přirozeně narazili přímo na ni.

Zasypanou studnu pokrývala mohyla z kamení. Z holé hlíny nevyrůstal ani jediný plevel nebo kousíček trávy, jako by se ani jim nechtělo na tak jedovatou mýtinu. Pořád jsem si dovedl představit Hearthstonea a Andirona, jak si tu hrají coby děti - Hearth obrácený zády vesele vrší kamení a neslyší bratrův jekot, když se ze tmy vynořil brunnmigi, netvor žijící ve studni.

Chystal jsem se říct: „Nemusíme tu -“

Hearth došel k mohyle jako v transu. Na vršku hromady, přesně tam, kde ho loni nechal, ležel runový kámen: 

[image: img4.jpg]

Othala, runa rodinného dědictví. Hearthstone trval na tom, že už ji nikdy nepoužije. Její význam tady pro něj zanikl. Dokonce i v jeho nové sadě run ze dřeva jeřábu, těch, které dostal darem od bohyně Sif, othala chyběla. Sif ho varovala, že mu to způsobí problém. Nakonec se sem bude muset vrátit a ten chybějící kousek si vyzvednout.

Nesnáším, když mají bohyně pravdu.

Neměl by sis ji vzít? zeptal jsem se ho znakovou řečí. Na takovémhle místě mi němý rozhovor připadal lepší.

Hearthstone ztuhl a zatvářil se odmítavě. Rychle sekl rukou do strany a pak dolů, jako by kreslil obrácený otazník. Nikdy.

Blitzen začenichal ve vzduchu. Už jsme blízko? Cítíš to?

Necítil jsem nic než slabý smrad hnijících rostlin. Co?

„Ach jo,“ posteskl si nahlas. Lidské nosy jsou bídné.

K ničemu, souhlasil Hearthstone. Jako první se vydal hlouběji do lesa.

Nešli jsme k řece jako posledně, když jsme se vypravili hledat Andvariho zlato. Tentokrát jsme postupovali zhruba rovnoběžně s vodou, prodírali se šípkovými keři a zkroucenými kořeny obřích dubů.

O čtvrt míle dál jsem začal cítit to, o čem mluvili. Hlavou mi bleskla vzpomínka na hodiny biologie v osmičce, jak Joey Kelso schoval žabí terárium naší učitelky pod stropní obklady. Objevilo se až za měsíc, když se zřítilo dolů do třídy přímo na katedru a zaplavilo první řadu sklem, plísní, slizem a žluklými mrtvolkami obojživelníků.

To, co jsem cítil v lese, mi to připomnělo, jen to bylo mnohem horší.

Hearthstone se zastavil na kraji další paseky. Přikrčil se za spadlým stromem a naznačil nám, ať jdeme za ním.

Tady, ukázal. Jediné místo, kam mohl odejít.

Zíral jsem do šera. Ze stromů kolem paseky se staly spálené trosky. Zem byla hustě pokrytá hnijícím mulčem a zvířecími kostmi. Asi patnáct metrů od našeho úkrytu vyrůstaly ze země balvany, dva největší se nakláněly k sobě a tvořily něco, co vypadalo jako vchod do jeskyně.

„Teď počkáme,“ zašeptal Blitz a přitom znakoval, „na to, co se v tomhle trpaslíky zapomenutém kraji vydává za noc.“

Hearth přikývl. Vynoří se v noci. Pak uvidíme.

Těžko se mi dýchalo, natož myslelo v tom hrozném smradu z mrtvých žab. Zůstat tu mi připadalo hrozné.

Co se vynoří? vyzvídal jsem. Tvůj otec? Odtamtud? Proč?

Hearthstone uhnul pohledem. Měl jsem pocit, že nechce odpovědět, aby mě netrápil.

„Zjistíme to,“ zabručel Blitz. „Pokud je to to, čeho se bojíme… no, užijme si, že to zatím nevíme.“




24 Hearthův otec není ve své kůži



BĚHEM ČEKÁNÍ nám Hearthstone opatřil večeři.

Ze svého runového váčku vytáhl tento symbol:

[image: img5.jpg]

Mně to připadalo jako normální X, ale Hearthstone vysvětlil, že je to gebo, runa darů. Zlatě se zablesklo a objevil se piknikový košík přetékající čerstvým chlebem, hrozny, kolem sýra a několika lahvemi bublinkové vody.

„Dary mám rád,“ řekl jsem tiše. „Ale nepřitáhne ta vůně… hm, nevítanou pozornost?“ Ukázal jsem na vstup do jeskyně.

„Pochybuju,“ odpověděl Blitzen. „Ten smrad, co vychází z jeskyně, je silnější než všechno v tomhle koši. Ale pro jistotu to snězme rychle.“

„Beru tě za slovo,“ souhlasil jsem.

S Blitzem jsme se dali do jídla, ale Hearth se jen usadil za padlým kmenem a sledoval nás.

„Ty nejíš?“ zeptal jsem se ho.

Zavrtěl hlavou. Nemám hlad. A taky, g-e-b-o dává dary. Ne pro dárce. Pro dárce to musí být oběť.

„Aha.“ Zadíval jsem se na kus sýra, který jsem si chtěl právě nacpat do pusy. „To mi nepřipadá fér.“

Hearthstone pokrčil rameny a pobídl nás, ať jíme dál. Nelíbilo se mi, že se musí obětovat, abychom se my mohli najíst. Už jenom to, že je zase doma a čeká, až se jeho otec vynoří z jeskyně, mi připadalo jako dost velká oběť. Nepotřebuje k tomu ještě vlastní runu ramadánu.

Na druhé straně by bylo neslušné jeho dar odmítnout. A tak jsem jedl.

Jak se slunce sklánělo, stíny se prodlužovaly. Věděl jsem ze zkušenosti, že v Álfheimu nikdy není úplná tma. Jako na Aljašce v zimě se slunce jenom skloní k horizontu a zase vyskočí nahoru. Elfové jsou tvorové světla, což potvrzuje, že světlo nerovná se dobro. Potkal jsem spoustu elfů, kteří to dokazovali (kromě Heartha).

Šero se prohlubovalo, ale ne dost na to, aby si Blitz sundal antisluneční výstroj. Pod tím těžkým kabátem muselo být tak tisíc stupňů, ale nestěžoval si. Co chvíli vytáhl z kapsy kapesník a otřel se pod sítí, osušil si pot z krku.

Hearthstone si hrál s něčím na zápěstí - náramkem ze spletených světlých vlasů, který jsem neznal. Ta barva mi připadala jaksi povědomá…

Poplácal jsem ho po ruce, aby si mě všiml. To je od Inge?

Hearth sebou škubl, jako by to bylo trapné téma. Při naší poslední návštěvě nám Inge, trpělivá služka pana Ingemana, hodně pomohla. Byla hulder, druh elfa s kravským ocasem, a Heartha znala od té doby, co byli oba děti. Ukázalo se, že se do něj zakoukala, dokonce ho políbila na tvář a vyznala mu lásku, než utekla z chaosu poslední slavnosti pana Aldermana.

Před pár dny jsme ji navštívili, odpověděl Hearth. Při pátrání. Žije teď se svou rodinou.

Blitz si podrážděně povzdechl, což Hearth pochopitelně neslyšel.

Inge je hodná ženská, znakoval trpaslík. Ale… udělal oběma rukama véčko a zakroužil si jimi před čelem, jako by si něco vytahoval z hlavy. V téhle souvislosti to asi mělo znamenat něco jako ujetá.

Hearth se zamračil. To není fér. Chtěla pomoct. Náramek huldera je pro štěstí.

Když myslíš, odpověděl mu Blitz.

Jsem rád, že je v bezpečí, vložil jsem se do toho. Je ten náramek kouzelný?

Hearth se chystal odpovědět. Najednou mu ale ruce ztuhly. Začichal ve vzduchu a ukázal DOLŮ!

Ptáci ve větvích přestali švitořit. Celý les jako by zadržel dech.

Přikrčili jsme se ještě níž a jen vykukovali přes spadlý strom. Když jsem se zas nadechl, ucítil jsem takový nápor žabího smradu, že se mi málem zvedl žaludek.

Hned za vchodem do jeskyně praskaly větvičky a suché listy pod vahou něčeho obrovského.

Vlasy na krku se mi zachvěly. Litoval jsem, že jsem si nepřivolal meč, abych se mohl dát hned do boje, kdyby bylo třeba, ale na tajné pozorování se Jack se svými zálibami v záření a prozpěvování nehodil.

Pak se ze vstupu do jeskyně vynořil… Ach, bohové Ásgardu.

Doufal jsem, že se Alderman neproměnil v něco tak hrozného. Doufal jsem ve štěně výmarského ohaře nebo velkého leguána. Jistě, hluboko v sobě jsem celou dobu znal pravdu, jenom jsem si ji prostě nechtěl přiznat.

Hearth mi vylíčil hrůzné historky o tom, co se stalo předchozím zlodějům, kteří si troufli vzít ten prsten. Teď jsem poznal, že si nevymýšlel.

Z jeskyně se vynořila bestie tak odporná, že jsem ji celou ani nedokázal najednou vstřebat.

Nejdřív jsem se zaměřil na prsten lesknoucí se na prostředním prstu pravé přední nohy - drobný zlatý kroužek zařezávající se do šupinatého masa. Muselo to hrozně bolet, pulzovalo to jako pod škrtidlem. Konec prstu byl zčernalý a scvrklý.

Každá ze čtyř končetin netvora měla průměr jako víko popelnice. Krátké tlusté nohy nesly ještěří tělo, asi tak patnáct metrů od nosu k ocasu, hřbet vybavený bodci většími než můj meč.

A k tomu tvář, kterou jsem viděl ve snech: planoucí zelené oči, krátký čenich se slizovitými nozdrami, strašlivá tlama a v ní řady trojúhelníkových zubů. Na hlavě to mělo zelené bodliny. Tlama mi připomínala mordu vlka Fenrira - moc velkou a výraznou na zvíře, rty moc lidské. A nejhorší ze všeho byly bílé chumáče, které se mu lepily na čelo - poslední pozůstatky kdysi impozantních vlasů pana Aldermana.

Nový dračí Alderman se vyloudal z doupěte, mumlal, šklebil se, vrčel, pak se hystericky rozhihňal - to všechno jen tak, bez důvodu.

„Ne, pane Aldermane,“ zasyčel. „Vy nesmíte odejít, pane!“

Zoufale zavyl a vydechl sloup ohně po lesní zemi, upekl kmeny nejbližších stromů. Tím žárem se mi předloktí zkrabatila jako rýžový papír.

Netroufal jsem si ani se pohnout. Nedokázal jsem se podívat na kamarády, jak jsou na tom.

Teď si možná pomyslíte: Magnusi, draky už jsi přece viděl. V čem byl problém?

No jo, jasně. Občas jsem draka viděl. Dokonce jsem jednou bojoval s jedním prastarým lindormem.

Ale nikdy jsem se nesetkal s drakem, který býval někým, koho jsem znal. Nikdy jsem neviděl, aby se člověk proměnil v něco tak hrozného, tak smradlavého, tak zlovolného, a přece… tak očividně odpovídajícího jemu samotnému. Tohle bylo pravé já pana Aldermana, jeho nejhorší vlastnosti z masa a kostí.

To mě děsilo. Ne jenom vědomí, že nás tenhle tvor může ugrilovat zaživa, ale představa, že každý v sobě může mít tohohle netvora. Nemohl jsem si pomoct, napadalo mě… Kdybych si ten prsten nasadil já, kdyby dostaly podobu nejhorší myšlenky a selhání Magnuse Chase, co by se ze mě stalo?

Drak popošel o další krok, až v jeskyni zůstala jenom špička jeho ocasu. Zadržel jsem dech. Pokud drak vyjde ven lovit, dalo by se vběhnout do jeskyně, zatímco bude pryč, najít brousek, který potřebujeme, a vypadnout z Álfheimu bez boje. Takovéhle snadné vítězství bych si dal líbit.

Drak zasténal. „Taková žízeň! Řeka není daleko, pane Aldermane. Co takhle se jen rychle napít?“

Zasmál se pro sebe. „Kdepak, pane Aldermane. Vaši sousedé jsou lstiví. Falešní! Chamtiví! Moc by se jim zamlouvalo, kdybyste nechal svůj poklad nehlídaný. Všechno, co jste si tak tvrdě vysloužil - vaším zdravím! Vámi samotným! Ne, pane. Zpátky!“

Se syčením a pliváním se drak stáhl do jeskyně a zbyl po něm jenom smrad mrtvých žab a pár doutnajících stromů.

Pořád jsem se nemohl pohnout. Napočítal jsem do padesáti, čekal jsem, jestli se znovu vynoří, ale vypadalo to, že dnešní představení skončilo.

Svaly se mi konečně začaly uvolňovat. Svezl jsem se za padlý strom. Nohy se mi neovladatelně třásly. Chtělo se mi strašlivě na malou.

„U všech bohů,“ zabručel jsem. „Hearthstone, já…“

Slova ani znaková řeč mi nestačily. Jak bych ho mohl politovat, jak bych mohl vůbec pochopit, co teď musí Hearthstone cítit?

Stáhl pusu do tvrdé čárky. Oči se mu leskly ocelovým odhodláním, ten výraz mi až moc připomínal jeho otce.

Otevřel dlaň a zaťukal si palcem do prsou. Nic mi není.

Někdy lžete, abyste lidi ošidili. Někdy lžete, protože sami potřebujete, aby se ta lež proměnila v pravdu. Poznal jsem, že Hearthův případ je to druhé.

„Hej, člověče,“ zašeptal Blitz a přitom znakoval. Sípal, jako by ho drak drtil svou váhou. „Magnus a já se o to postaráme. Nech to na nás.“

Představa, jak s Blitzenem čelíme drakovi sami, mému močovému měchýři vůbec neprospívala, ale přikývl jsem. „Jo. Jo, jasně. Možná se nám ho podaří vylákat a vklouznout dovnitř -“

Oba se pletete, ukázal Hearthstone. Musíme ho zabít. A já vám musím pomoct.




25 Vymyslíme odporně děsivý plán



UMÍTE SI PŘEDSTAVIT NEJHORŠÍ MÍSTO pro válečnou poradu?

Co takhle zhroucená studna, kde zemřel Hearthstoneův bratr, uprostřed strašidelného lesa v mém nejneoblíbenějším z devíti světů, kde se nedá čekat absolutně žádná pomoc?

Jasně, šli jsme přímo tam.

Vytáhl jsem Jacka a objasnil mu situaci. Tentokrát nekvičel vzrušením a nerozezpíval se.

„Prstenový drak?“ Runy na čepeli mu ztemněly. „No, tak to je blbý. Z prokletých prstenů jsou vždycky ti nejhorší draci.“

Kvůli Hearthstoneovi jsem to překládal do znakové řeči.

Hearthstone zahučel. Ten drak má slabé místo. Břicho.

„Co říká?“ zeptal se Jack.

Jack se chápání znakového jazyka bránil zuby nehty. Tvrdil, že mu ta gesta nedávají smysl, protože nemá ruce. Osobně si myslím, že to byla jenom pomsta Hearthovi za to, že nedovede Jackovi odezírat ze rtů, protože, jak víte, Jack žádné nemá. Kouzelné meče už prostě bývají takhle umíněné.

„Řekl, že slabé místo toho draka je břicho,“ zopakoval jsem.

„No jo, jasně,“ potvrdil Jack bez velkého nadšení. „Hřbet se jim skoro nedá proříznout, ale v krunýři na břiše mají skuliny. Pokud ho nějak přimějete, ať se překulí - a v tom vám přeju hodně štěstí - mohli byste mě do něj zabodnout a já se dostanu k srdci. Ale i kdyby se vám to povedlo, už jste někdy probodávali břicho draka z prstenu? Já jo. Je to hnus. Místo krve mají kyselinu!“

Přeložil jsem to všechno Hearthovi.

„Jacku, ublížila by ti ta kyselina?“ zeptal jsem se.

„Jasně že ne! Jsem Meč léta! Byl jsem vykovaný s kouzelnou vrchní vrstvou, co odolá veškerému opotřebení!“

Blitzen přikývl. „Je to tak. Jack má výbornou povrchovou úpravu.“

„Díky,“ potěšilo to Jacka. „Někdo tady ještě umí ocenit festovní řemeslo! Probodnout drakovo břicho neublíží mně, ale já myslím na tebe, señor. Stačí jedna kapka té krve, když budeš bodat do draka, a je po tobě. To svinstvo se tebou prožere. Nic to nezastaví.“

Musel jsem uznat, že to nezní dobře. „Nemůžeš bojovat sám, Jacku? Prostě přilítnout k drakovi a -“

„A slušně ho požádat, jestli by se nepřekulil?“ odfrkl si Jack a znělo to, jako když kladivo dopadá na vlnitou kovovou střechu. „Prstenoví draci nelezou po břiše jenom tak pro nic za nic, lidi. Oni moc dobře vědí, že nemají vystavovat své slabé místo. Kromě toho, zabít prstenového draka je moc osobní věc. Musel bys mě držet osobně. A to působí na tvůj wyrd.“

Zamračil jsem se. „Na co?“

„On myslí osud,“ zasáhl Blitz a přitom znakoval.

Znak pro osud byl jedna ruka vystrčená dopředu, jako že všechno jde dobře, tra-la-la, a pak obě ruce najednou klesly Blitzovi do klína, jako by narazily do zdi a umřely. Možná už jsem se zmínil, že znaková řeč je někdy až moc popisná.

„Když zabiješ prstenového draka,“ vysvětloval Blitzen, „zvlášť takového, který býval někým známým, zahráváš si s vážnou magií. Drakovo prokletí se může rozšířit do tvé budoucnosti, změnit kurz tvého osudu. Může tě… poskvrnit.“

Slovo poskvrnit řekl, jako by šlo o něco horšího než kečup nebo mastnotu - jako by zabíjení draků nepustilo z osudu ani po dlouhém namáčení.

Hearthstone si úsečnými gesty povzdychl, jak to dělává, když je rozčilený: Musí se to udělat. Já to udělám.

„Kámo…“ Blitz stísněně poposedl. „Je to tvůj otec.“

Už ne.

Hearthe, oslovil jsem ho. Je způsob, jak dostat brousek a nezabít draka?

Neústupně zavrtěl hlavou. O to nejde. Draci žijí stovky let. Nemůžu ho tak nechat.

Světlé oči mu zvlhly. V šoku jsem si uvědomil, že pláče. Možná to zní hloupě, ale elfové se vždycky tak ovládají a potlačují city, až mě překvapilo, že vůbec umějí brečet.

Hearth neměl jenom vztek. Nechtěl se pomstít. Navzdory všemu, co mu Alderman provedl, nechtěl Hearthstone, aby otec trpěl jako zvrácený netvor. Bohyně Sif Heartha varovala, že se sem bude muset vrátit, aby si vzal zpátky svou runu dědictví. To znamenalo uzavřít ten smutný rodinný příběh a nechat zmučenou duši pana Aldermana odpočívat.

„Chápu,“ kývl jsem. „Fakt. Ale tu smrtelnou ránu nech na mně. Neměl by sis tím zatížit svědomí, nebo wyrd, nebo co.“

„Ten kluk má pravdu,“ podpořil mě Blitz. „Jeho osud to nepošpiní tak hrozně. Ale ty - zabil bys vlastního otce, i když jako milosrdenství. Takové hrůze by neměl nikdo nikdy čelit.“

Podle mě by Samirah a Alex nesouhlasily. Ty by uvítaly šanci vytáhnout Lokiho z našeho společného trápení. Ale v zásadě jsem věděl, že má Blitz pravdu.

„Kromě toho,“ ozval se Jack, „já jsem jediná čepel, která tuhle prácičku zvládne, a elfa na sebe sahat nenechám!“

Tohle jsem se rozhodl nepřekládat. „Co říkáš, Hearthstone? Necháš mě to udělat?“

Zvedl ruce před sebe, jako by se chystal hrát na neviditelné piano. Nakonec mi ukázal: Díky, Magnusi - gestem, jako by mi posílal pusu, a pak sevřel palec do pěsti pod třemi prsty, M, iniciálu mého jména.

Normálně by se jménem neobtěžoval. Když s někým mluvíte znakovou řečí, je jasné, na koho se obracíte. Prostě se na něj díváte nebo ukážete. Hearth to jméno dodal, aby mi vyjádřil uznání a lásku.

„Já se o to postarám, člověče,“ slíbil jsem mu. Vnitřnosti se ve mně kroutily, když jsem pomyslel na zabíjení draka, ale nemínil jsem dopustit, aby si ten čin vzal Hearthstone na svědomí. Jeho wyrd si už kvůli panu Aldermanovi vytrpěl dost. „Takže jak to uděláme, aby se ze mě nestala hromada pěny?“

Hearth se zahleděl do jeskyně. Ramena mu poklesla, jako by mu na ně někdo nakládal neviditelné kameny. Existuje způsob. Andiron… Při znaku pro bratrovo jméno zaváhal. Víte, že jsme si tady hrávali. Jsou tu chodby, udělané divokými - Použil znak, který jsem neznal.

„Myslí nisse,“ vysvětlil Blitzen. „Jsou asi…“ Podržel ruku něco přes půl metru nad zemí. „Malí mužíčkové. Nebo se jim taky říká tomteové. Nebo di sma. Nebo skřítci.“

V lesích jich dřív žily stovky, vysvětloval Hearthstone, než otec pozval deratizátora.

Drobek chleba mi v krku nabobtnal. Před minutou jsem ani nevěděl, že existovali. A najednou je lituju. Dovedl jsem si představit ten telefonát pana Aldermana. Haló, to je firma Smrt škůdcům? Mám za domem civilizaci a rád bych ji vyhladil.

„Takže… ty skřítčí tunely tam pořád jsou?“ zeptal jsem se.

Hearth přikývl. Jsou úzké. Ale můžeš jedním prolézt k jeskyni. Jestli nalákáme draka, aby přešel přes tvůj úkryt -

„Bodnu ho zespoda,“ dořekl jsem. „Přímo do srdce.“

Jackovy runy zaplály vzteklou žlutozelenou barvou. „To je pitomost! Postříká tě dračí krev!“

Ani mně se ten nápad nezamlouval. Schovávat se v chodbě vyhrabané vyhubenými skřítky s pětitunovým drakem nad sebou slibovalo celý bohatý výběr bolestných smrtí. Na druhé straně, nemínil jsem Hearthstonea zklamat. Získat brousek mi teď připadalo skoro vedlejší. Musím kamarádovi pomoct jednou provždycky se osvobodit od strašné minulosti, i kdyby to znamenalo riskovat kyselinovou sprchu.

„Vyzkoušíme to nanečisto,“ rozhodl jsem se. „Jestli najdeme správnou chodbu, možná se mi ho povede seknout rychle a odlézt, než mě to pocáká.“

„Hmmm.“ Jack to řekl velice mrzutě. Koneckonců chtěl jsem po něm, ať zabije draka. „To teda znamená, že mě necháš trčet v dračím srdci?“

„Až bude po něm, vrátím se a vytáhnu tě… teda, pokud přijdu na to, jak to udělat, aby mě ta kyselina nezlikvidovala.“

Jack si povzdechl. „Dobře, asi to za zkoušku stojí. Ale musíš mi slíbit, že jestli to přežiješ, pořádně mě pak vyčistíš.“

Blitzen přikývl, jako by Jackovy požadavky byly naprosto rozumné. „Pořád však nevíme, jak ho vylákat z jeskyně. Zajistit, aby přešel přes to správné místo.“

Hearth vstal a došel k mohyle svého mrtvého bratra. Nějakou dobu na ni hleděl, jako by ji nutil, aby zmizela. Pak si třesoucími se prsty vzal runu othala. Zvedl ji, abychom ji viděli. Nic nenaznačil, ale bylo jasné, co tím myslí:

To nechte na mně.




26 Šíbování s drakem



VE VALHALE JSME SPOUSTU ČASU PROČEKALI.

Čekali jsme na každodenní volání do bitvy. Čekali jsme na naši konečnou velkolepou smrt při ragnaröku. Čekali jsme ve frontě na tacos, protože ve vikingském posmrtném životě je jenom jedna jídelna, kde je podávají, a Ódin by s tím měl vážně něco udělat.

Spousta einherjů tvrdí, že čekání je nejhorší část našich životů.

Normálně s tím nesouhlasím. Klidně si počkám na ragnarök, jak dlouho to jenom půjde, i když to bude znamenat dlouhé fronty na kuře s nachos.

Ale čekat, aby si člověk mohl zabojovat s drakem? To bych si odpustil.

Tunel skřítků jsme našli dost snadno. Lesní půda byla posetá tolika děrami, až mě překvapilo, že jsem si ještě nezlomil nohu. Chodba, kterou jsme hledali, měla východ v lese za pasekou a druhý necelých deset metrů od ústí jeskyně. Bylo to dokonalé, až na to, že tam bylo těsno a blátivo a smrdělo to - to si nevymýšlím - po pečených skřítcích. Zajímalo by mě, jestli deratizátor na ty chudáky mrňavé použil plamenomet.

Opatrně a tiše jsme přes díru u jeskyně naskládali větve. Tam se schovám s připraveným mečem a budu čekat, až přese mě přejde drak. Pak jsme si udělali pár zkoušek nanečisto (moc čisto v té vlhké noře nebylo), abych si nacvičil seknutí nahoru a ústup ke druhému východu.

Při třetím pokusu, když jsem celý udýchaný a zpocený vylezl, oznámil Jack: „Dvacet jedna vteřin. To je horší než minule! Bude z tebe kyselinová polívka!“

Blitzen navrhl, ať to zkusím znova. Ujistil mě, že máme čas, protože prstenoví draci jsou noční tvorové, ale pohybovali jsme se moc blízko jeho doupěti a já nechtěl pokoušet štěstí. A taky se mi nechtělo zpátky do té díry.

Stáhli jsme se k mohyle, kde si Hearthstone zatím v soukromí nacvičoval svou magii. Neřekl nám, co dělá ani co plánuje, a já si říkal, že i bez mého vyslýchání je toho na něj dost. Jen jsem doufal, že jeho lákání draka vyjde a že návnadou nebude on sám.

Čekali jsme, až padne noc, a střídavě dřímali. Moc jsem toho nenaspal, a když už, měl jsem zlé sny. Ocitl jsem se zas na Lodi mrtvých, ale paluba byla podivně prázdná. Loki ve své admirálské uniformě přede mnou přecházel sem a tam a nespokojeně mlaskal, jako bych zklamal při inspekci uniforem. „To je ale lajdáctví, Magnusi. Snažíš se získat brousek, když zbývá tak málo času?“ Přiblížil se ke mně tak, až jsem mu v duhovkách viděl ohnivé skvrny. Dech mu páchl po jedu chabě maskovaném mentolem. „A i když ho najdeš, co pak? Nápad tvého strýce je šílenost. Sám víš, že mě nikdy neporazíš.“ Zaklepal mi na nos. „Doufám, že máš plán B!“

Jeho smích mě zaplavil jako lavinu, srazil mě na palubu a vytlačil mi dech z plic. Najednou jsem byl zase zpátky ve skřítčím tunelu, malí tvorečkové se mi horečně mačkali na hlavu a nohy a vřískali, jak se pokoušeli protlačit. Hliněné stěny povolily. Do očí mě štípal kouř. U nohou mi běsnily plameny a opékaly mi boty. Nad hlavou se bahnem prožíraly kapky kyseliny a syčely mi kolem tváře.

S heknutím jsem se probral. Třásl jsem se a nemohl to zastavit. Chtělo se mi vzít přátele a vypadnout z Álfheimu. Zapomenout na ten pitomý Bolverkův brousek. Zapomenout na Kvasiho medovinu. Vymyslíme plán B. Jakýkoli plán B.

Ale moje rozumná část věděla, že to není odpověď. Postupovali jsme podle nejšílenějšího, nejděsivějšího plánu A, jaký si člověk umí představit, což znamenalo, že je asi správný. Přál bych si absolvovat aspoň jednu výpravu, která by vypadala tak, že se projdu po síni, zmáčknu tlačítko ZÁCHRANA SVĚTA a vrátím se do svého pokoje dát si pár hodin šlofíka.

Když zapadalo slunce, připlížili jsme se k dračímu doupěti. Měli jsme za sebou už víc než celý den v lese a rozhodně jsme nevoněli. To mi připomnělo naše bezdomovecké časy, kdy se naše trojka choulila v umouněných spacácích v uličkách čtvrti Downtown Crossing. No jo, staré zlaté časy!

Po těle mě svědila špína a pot. Nedovedl jsem si představit, jak na tom je Blitz ve své těžké protisluneční výstroji. Hearthstone vypadal čistě a bezchybně jako vždycky, ale večerní světlo Álfheimu mu barvilo vlasy do odstínu Tizeru. Coby elf nesmrděl hůř než zředěný saponát s borovou vůní.

Jack mě tížil v ruce. „Pamatuj, señor, srdce je pod třetí štěrbinou v krunýři. Musíš si to odpočítat, jak nad tebou drak poleze.“

„Pokud něco uvidím,“ napadlo mě.

„Já ti posvítím! Jenom pamatuj: bodni rychle a mazej pryč. Ta krev vystřelí jako voda z požární hadice -“

„Chápu,“ vymáčkl jsem ze sebe. „Díky.“

Blitzen mi poklepal na rameno. „Hodně štěstí, chlapče. Budu čekat u výlezu a vytáhnu tě ven. Pokud Hearth nebude potřebovat pomoct…“

Podíval se na elfa, jako by čekal něco víc než: Mám to vymyšlené.

Hearthstone mu oznámil: Mám to vymyšlené.

Roztřeseně jsem se nadechl. „Jestli budete muset utéct, utečte. Na mě nečekejte. A jestli - jestli to nezvládnu, řekněte ostatním -“

„Řekneme,“ slíbil Blitz. Znělo to, jako by věděl, co chci všem říct, což bylo fajn, protože já to nevěděl. „Ale ty to zvládneš.“

Objal jsem Heartha s Blitzem a oba to snesli i přes můj smrad.

A pak jsem se jako velký hrdina starých časů vsoukal do jámy.

Plazil jsem se skřítčím tunelem, nos plný pachu hlíny a spáleniny. Když jsem se dostal k výlezu u dračího doupěte, zkroutil jsem se, hekal, odstrkoval se a převracel, až jsem byl otočený hlavou tam, odkud jsem přišel. (Lézt ven bude těžké i tak, ale soukat se pozpátku, nohama napřed by bylo ještě horší.)

Ležel jsem tváří nahoru a zíral skrz mřížoví větví k nebi. Opatrně, abych nepropíchl sám sebe, jsem přivolal Jacka. Uložil jsem si ho k levé straně, jílec k opasku, hrot mi spočíval na klíční kosti. Až bodnu nahoru, bude těžké trefit úhel. Pravačkou musím vést meč zešikma, nastavit hrot k mezeře v krunýři na břiše a bodnout vší silou einherje do dračího srdce. A fofrem se dát na ústup k východu z nory, než se uvařím v kyselině.

Připadalo mi to nemožné. Asi proto, že to nemožné bylo.

Čas se v té hliněné noře vlekl. Má jediná společnost byl Jack a pár žížal, které mi lezly přes lýtka a zkoumaly ponožky.

Začal jsem si myslet, že drak ani na jídlo nevyjde. Možná si objednal pizzu. Skončím tak, že se na mě propadne kluk z elfské donáškové služby. Už jsem málem ztrácel naději, když na mě zaútočil shnilý Aldermanův smrad, jako by mi do nosních dírek vletělo tisíc hořících žabích kamikadze.

Propletené větve mi nad hlavou zapraskaly, drak se vynořil z jeskyně.

„Mám žízeň, pane Aldermane,“ zavrčel sám pro sebe. „A taky hlad. Inge mi nepřinesla pořádné jídlo už celé dny, týdny, měsíce? Kde je ta neschopná holka?“

Přivlekl se blíž k mé schovávačce. Na prsa mi pršela hlína. Plíce se mi stahovaly, čekal jsem, že se na mě celá chodba zřítí.

Mou díru zastínil dračí čenich. Teď by mu stačilo podívat se dolů a viděl by mě. Upekl by mě jako skřítka.

„Nemůžu pryč!“ bručel pan Alderman. „Poklad je třeba hlídat! Kvůli sousedům, těm nemůžu věřit!“

Nešťastně zavrčel: „Tak zpátky, pane Aldermane. Zpátky k vašim povinnostem!“

Než se stačil stáhnout, jasný záblesk odněkud z lesa zabarvil jeho čenich jantarovou barvou - barvou Hearthstoneovy runové magie.

Drak zasyčel. Mezi zuby se mu vinul kouř. „Co to bylo? Kdo je tam?“

„Otče.“ Ten hlas mi proměnil morek na led. Zněl slabě a žalostně, jako když volá dítě ze dna studny.

„NE!“ Drak zadupal a vytřepal mi žížaly z ponožek. „To není možné! Ty tu nejsi!“

„Pojď za mnou, otče,“ zaprosil hlas znovu.

Drak zavyl v agonii. Vychrlil oheň přes můj úkryt, namířil ho za hlasem. Z plic mi unikl všechen kyslík. Měl jsem co dělat, abych nezalapal po vzduchu. Jack vedle mě tiše hučel, aby mi dodal morální podporu.

„Jsem tady, otče,“ naléhal dál hlas. „Chci tě zachránit.“

„Zachránit?“ Drak se poposunul dál.

Na spodní straně šupinatého zeleného krku mu pulzovaly žíly. Napadlo mě bodnout ho do krku. Připadalo mi to jako měkké místo. Ale bylo to moc vysoko nade mnou, mimo dosah čepele. A kromě toho, Jack s Hearthstonem mluvili jasně: musím mířit do srdce.

„Před čím mě chceš zachránit, můj drahý chlapče?“ Drak mluvil zmučeně a rozechvěle, skoro lidsky - nebo spíš skoro elfsky. „Jak můžeš být tady? On tě zabil!“

„Ne,“ odpovědělo dítě. „Poslal mě, abych tě varoval.“

Dračí čenich se zachvěl. Sklonil hlavu jako ohrožený pes. „On-on tě poslal? Je to tvůj nepřítel. Můj nepřítel!“

„Ne, otče,“ namítl Andiron. „Poslouchej, prosím. Dal mi příležitost, abych tě přesvědčil. Můžeme být spolu v příštím životě. Můžeš se očistit, zachránit se, pokud se dobrovolně vzdáš prstenu -“

„PRSTENU! Já to věděl! Ukaž se, podvodníku!“

Dračí krk byl teď hodně blízko. Mohl jsem mu vrazit Jackovu čepel přímo do krkavice a - Jack mi v hlavě varovně zahučel. Ne. Ještě ne.

Litoval jsem, že nevidím, co se děje na kraji paseky. Uvědomil jsem si, že Hearth nejenom zajistil kouzelné rozptýlení. Přivolal ducha Andirona, pořád ještě doufal, že bratr otce zachrání před bídným osudem. Dokonce i teď, po tom všem, co mu Alderman provedl, byl Hearthstone ochotný dát otci šanci na vykoupení, i když to znamenalo znovu zůstat v bratrově stínu.

Na pasece to znehybnělo a zmlklo. Někde daleko zapraskaly šípkové keře.

Alderman zasyčel. „TY.“

Dokázal jsem si představit jedinou osobu, se kterou Alderman mluví tak pohrdavě. Zřejmě se mu odhalil Hearthstone.

„Otče,“ zaprosil Andironův duch. „Nedělej to -“

„Neschopný Hearthstone!“ vykřikl drak. „Ty si dovoluješ nasadit magii a poskvrnit vzpomínku na bratra?“

Rozhostilo se ticho. Hearthstone asi znakoval, protože Alderman zahulákal: „Použij tabulku!“

Zaťal jsem zuby. Jako by Hearth s sebou vláčel tu strašnou tabulku, na kterou ho Alderman nutil psát - ne proto, že by nerozuměl znakové řeči, ale protože ho těšilo, když si syn připadal méněcenný.

„Zabiju tě,“ zavrčel drak. „Ty si dovoluješ mě šidit touhle komickou šarádou?“

A rozběhl se - moc rychle na to, abych stačil zareagovat. Jeho břicho zakrylo díru a já se ocitl ve tmě. Jack rozzářil svoje runy a osvítil chodbu, ale já už byl dezorientovaný strachem a šokem. Přímo nade mnou se objevila škvíra v dračím krunýři, ale já netušil, kolik těla už prošlo. Kdybych teď zaútočil, zasáhnu ho do srdce? Do žlučníku? Do tlustého střeva?

Jack mi v hlavě zahučel: To není dobrý! To je šestá škvíra! Drak musí zacouvat!

Napadlo mě, jestli by pan Alderman vyhověl slušně formulované žádosti. Asi těžko.

Drak se zastavil. Proč? Napadal mě jenom jeden důvod: Alderman právě ukusuje Hearthstoneovi obličej. Zpanikařil jsem. Málem jsem netvora bodl do šesté škvíry, jenom abych ho dostal od kamaráda. Ale pak jsem zaslechl mocný hlas, ztlumený dračím tělem:

„ZPÁTKY!“

Nejprve mě napadlo: před drakem se zjevil sám Ódin. Zasáhl, aby Hearthstoneovi zachránil život a nepřišel tak nadarmo jeho kurz runové magie. Ten velitelský řev byl tak hlasitý, že to musel být Ódin. Slyšel jsem jotunské válečné rohy, které zněly slaběji.

Hlas znovu zaburácel: „ZMIZ, TY ODPORNÁ SMRADLAVÁ KARIKATURO OTCE!“

Teď už jsem ten přízvuk poznal - trochu jižní s náznakem Svartálfheimu.

Ach, ne. Ne, ne, ne. To nebyl Ódin.

„NEPŘIBLÍŽÍŠ SE K MÉMU KAMARÁDOVI, TAKŽE ODVLEČ TU SVOU SMRADLAVOU MRTVOLU ZPÁTKY!“

Viděl jsem tu scénu naprosto jasně před očima: drak, omráčený a zmatený, se zarazil na místě před novým protivníkem. Netušil jsem, jak mohly tak malé plíce vyprodukovat takový řev. Ale věděl jsem jistě, že jediné, co stojí mezi Hearthstonem a smrtí upečením, je dobře oblečený trpaslík v cestovatelské helmě.

Měl jsem žasnout, obdivovat se, mělo mě to inspirovat. Jenže mně bylo do breku. Věděl jsem, že sotva se drak vzpamatuje, zabije mé přátele. Spálí Blitzena a Hearthstonea a mně pak nezbude než uklidit hromádku elegantního popela.

„JDI!“ zahřímal Blitz.

Alderman kupodivu popošel dozadu a odhalil pátou mezeru v krunýři.

Možná nebyl zvyklý, že se s ním tak mluví. Možná se bál, že se pod Blitzovou černou sítí schovává nějaký strašlivý démon.

„ZPÁTKY DO TÉ SMRADLAVÉ JESKYNĚ!“ zahřímal Blitz. „HUŠ!“

Drak zavrčel, ale couvl o další mezeru. Jack mi hučel v rukou, připravený na naši prácičku. Už jenom jeden kousek krunýře…

„Je to jenom hloupý trpaslík, pane Aldermane,“ zamumlal si drak pro sebe. „Chce váš prsten.“

„TVŮJ PRSTEN JE MI UKRADENÝ!“ zařval Blitz. „KŠÁ!“

Možná draka omráčila Blitzenova upřímnost. Nebo ho možná zmátl pohled na Blitzena stojícího před Hearthstonem a duchem Andirona, jako když otec chrání své mladé. Ten instinkt mu musel připadat stejně cizí jako někdo, koho neovládá lačnost.

Poposunul se zpátky o dalších pár čísel. Už to skoro bylo…

„Ten trpaslík vám nemůže ublížit, pane,“ přesvědčoval drak sám sebe. „Bude z něj chutná večeře.“

„MYSLÍŠ?“ zaburácel Blitz. „TAK TO ZKUS!“

Ssss.

Alderman se stáhl o další píď. Ukázala se třetí mezera.

Nemotorně a vystrašeně jsem nasměroval Jackův hrot na slabé místo v krunýři.

A pak jsem meč vší silou zabodl do drakovy hrudi.




27 Kamínek za odměnu



MOC RÁD BYCH ŘEKL, že jsem byl nesvůj z toho, že nechávám Jacka zabořeného až po jílec v dračím těle.

Nebyl. Sotva jsem pustil meč, už jsem byl pryč - štrachal jsem se tunelem jako hořící skřítek. Drak nade mnou řval a dupal, až se třásla zem. Chodba se za mnou hroutila, olizovala mi paty a plnila vzduch čpavými výpary.

Au! myslel jsem si. Auvajs, auvajs, auvajs!

Když jde do tuhého, bývám dost výřečný.

To plazení mi připadalo mnohem delší než jednadvacet vteřin. Netroufal jsem si dýchat, měl jsem pocit, že mi hoří nohy. Jestli se vůbec dostanu ven, možná zjistím, že je ze mě poloviční Magnus.

Konečně jsem se vydrápal z tunelu. Před očima mi tancovaly černé fleky, zalapal jsem po dechu a zazmítal se, strhl ze sebe boty a džínsy, jako by byly jedovaté. Protože byly. Jak jsem se bál, dračí krev mi postříkala kalhoty a už se prožírala džínovinou. Z bot se mi kouřilo. Šoupal jsem holýma nohama po lesní zemi, abych ze sebe setřel všechny možné kapky krve. Zkontroloval jsem si chodidla a lýtka a neviděl jsem nic špatného. Žádné nové krátery, žádný kouř. Žádný smrad spáleného einherje.

Mohl jsem se jenom domýšlet, že mě zachránil ten hroutící se tunel, bahno se smísilo s kyselinou a zpomalilo její postup. Nebo jsem právě vyčerpal svou zásobu štěstí na příští století.

Srdce mi už nebušilo tak horečně. Vypotácel jsem se na paseku a objevil tam zeleného draka Aldermana, jak leží na boku, máchá ocasem, nohy se mu škubou. Vychrlil chabou dávku napalmu, zapálil pás uschlých listů a veverčích koster.

Z hrudi mu trčela Jackova čepel. Má bývalá schovávačka se proměnila v doutnající jámu, pomalu se prožírající do jádra Álfheimu.

U dračího čumáku stáli Hearthstone a Blitzen, oba nezranění. Vedle nich jako slabý plamínek svíčky poblikával Andironův duch. Hearthova bratra jsem viděl jenom jednou, na portrétu nad krbem jeho otce. Na tom obraze vypadal jako mladý bůh, dokonalý a sebevědomý, tragicky krásný. Před sebou jsem ale viděl jenom chlapce - světlovlasého, hubeného, kolenatého kluka. V řadě běžných školáků bych si ho nevšiml, leda bych se snažil identifikovat nejpravděpodobnější kandidáty šikany.

Blitz měl zvednutý předek své protisluneční sítě, i když riskoval zkamenění. Kůže kolem očí mu začínala šedivět. Tvářil se zachmuřeně.

Drakovi se podařilo rozechvěle se nadechnout. „Zrádce. Vrahu.“

Blitzen zaťal pěsti. „Vy máte tu drzost -“

Hearthstone si sáhl na rukáv. Přestaň. Klekl si u dračí tváře, aby ho Alderman viděl znakovat.

Já to nechtěl, oznámil mu. Je mi to líto.

Drak ohrnul pysky a odhalil tesáky. „Vezmi. Si. Tabulku. Zrádce.“

Aldermanova vnitřní víčka se zavřela, překryla zelené duhovky. Z nozder mu unikl poslední nápor kouře. A pak mohutné Aldermanovo tělo znehybnělo.

Čekal jsem, že se promění zpátky do elfí podoby. Nestalo se.

Jeho mrtvole zřejmě naprosto vyhovovalo být drakem.

Hearthstone vstal. Měl vzdálený a zmatený výraz, jako by právě zhlédl film nějaké mimozemské produkce a lámal si hlavu, co měl znamenat.

Blitzen se ke mně obrátil. „Udělal jsi dobře, kamaráde. Muselo se to stát.“

Užasle jsem na něj hleděl. „Tys zkrotil draka. Donutil jsi ho couvnout.“

Blitzen pokrčil rameny. „Nemám rád hrubiány.“ Ukázal na moje nohy. „Budeme ti muset splašit nový kalhoty, kámo. K tomu tričku by se hodily tmavé khaki. Nebo šedá džínovina.“

Chápal jsem, proč chce změnit téma. Nechtělo se mu rozebírat vlastní statečnost. Nepovažoval své činy za chvályhodné. Byl to prostě fakt: s Blitzenovou bestií není radno si zahrávat.

Hearthstone se obrátil k bratrovu duchu.

Andiron si povzdechl. Zkusili jsme to, Hearthe. Nevyčítej si to. Tvář měl zamlženou, ale výraz jasný. Na rozdíl od pana Aldermana necítil Andiron k bratrovi nic než lásku.

Hearth si otřel oči. Hleděl do lesa, jako by se snažil vzpamatovat, pak oznámil Andironovi: Nechci tě zase ztratit.

Já vím, reagoval duch. Nechci odejít.

Otec -

Andiron si sekl do dlaně, symbol pro Přestaň.

Nezdržuj se už s ním, domlouval mu Andiron. Už ti vzal ze života dost. Sníš jeho srdce?

To mi nedávalo smysl, musel jsem se přehlédnout.

Hearth se zakabonil. Ukázal: Já nevím.

Andiron na to: Pojď sem.

Hearthstone zaváhal. Popošel k duchovi.

Prozradím ti tajemství, oznámil mu Andiron. Tam do té studny jsem šeptal přání. Chtěl jsem být stejně laskavý a dobrý jako ty, bratře. Ty jsi dokonalý.

Chlapec roztáhl přízračné paže. Hearthstone se sklonil, aby ho objal, a duch se proměnil v bílou páru.

Hearthovi spadla do dlaně runa othala. Chvíli si ji prohlížel, jako by ji nikdy dřív neviděl - jako ztracený šperk, který bude chtít majitel jistě zpátky. Sevřel kámen v dlani a přitiskl si ho na čelo. Tentokrát jsem mu pro změnu já odezíral ze rtů. Vsadil bych se, že zašeptal: Děkuju ti.

V drakově hrudi to zadrnčelo. Dostal jsem strach, že Alderman začal zase dýchat, ale pak mi došlo, že se v něm vztekle třese Jack a pokouší se uvolnit.

„UVÍZL JSEM!“ houkl tlumeně. „VYTÁÁÁÁHNI MĚ VEN!“

Opatrně jsem bosky popošel ke kyselinové jámě. Drakovi pořád tekla z hrudi krev a tvořila doutnající blátivé jezírko. Nemohl jsem se přiblížit, abych dosáhl na Jackův jílec. „Jacku, já se k tobě nedostanu! Nevytáhneš se sám?“

„TAHEJ!“ zaječel. „ŘEKL JSEM, ŽE JSEM UVÍZL!“

Zamračil jsem se na Blitze. „Jak ho odtamtud dostaneme?“

Blitz si přiložil ruce k puse a křikl na Jacka, jako by byl na druhé straně Grand Canyonu. „Jacku, musíš počkat! Dračí krev asi tak za hodinu ztratí sílu. Pak tě vytáhneme!“

„HODINA! TO SI DĚLÁŠ SRANDU?“ Jílec mu vibroval, ale čepel zůstala pevně vnořená v Aldermanově hrudním koši.

„Nic se mu nestane,“ ujistil mě Blitz.

To se mu lehko řekne. On s tím mečem nemusí žít.

Blitz sáhl Hearthovi na rameno. Musíme se podívat do jeskyně po brousku. Cítíš se na to?

Hearth pevně svíral runu othala. Studoval dračí tvář, jako by se v ní pokoušel spatřit něco známého. Pak si vsunul runu do váčku a sadu měl zase úplnou.

Vy dva jděte, ukázal nám. Já potřebuju chvilku.

Blitz se zašklebil. „Jo, člověče, v klidu. Máš před sebou velké rozhodnutí.“

„Jaké rozhodnutí?“ chtěl jsem vědět.

Blitz se na mě podíval jako na obecního blba. „Pojď, Magnusi, probereme poklad té nestvůry.“

Poklad nebylo těžké najít. Zabíral většinu jeskyně. Uprostřed hromady byla vyhloubenina, kde Alderman spával. Není divu, že byl tak rozmrzelý. Na té hromadě mincí, mečů a kameny vykládaných pohárů nemohl mít bůhvíjaké pohodlí.

Obcházel jsem ji a držel si nos, abych necítil ten strašný smrad. V puse jsem měl pořád jako v žabím teráriu.

„Kde je ten kámen?“ zeptal jsem se. „Nevidím tu nic z Aldermanových starých věcí.“

Blitz se poškrábal na bradě. „No, draci jsou domýšliví. Asi by si nedal nahoru ty nudné geologické vzorky. Ty zahrabal dovnitř a vystavil to, co se blýská. Zajímalo by mě…“

Sehnul se u pokladu. „Ha! Jak jsem si myslel. Koukej.“

Z hromady zlata trčel konec spletené šňůry.

Chvilku mu trvalo, než jsem ji poznal. „To je… ten kouzelný pytel, co jsme ho dostali od Andvariho?“

„Jo!“ Blitz se zašklebil. „Hromada leží na něm. Alderman sice byl lačný, krutý a strašný, ale hloupý ne. Chtěl, aby se poklad dal lehce přenést, kdyby si musel hledat nové doupě.“

Napadlo mě, že se tak dá zároveň i lehce ukrást, ale nemínil jsem zpochybňovat logiku mrtvého draka.

Blitz zatáhl za šňůru. Poklad obklopilo plátěné tsunami, vše se třáslo a smrskávalo, až nám na zemi u nohou ležel prostý pytel, vhodný na nákup potravin nebo na ukrytí vzácných předmětů za několik miliard dolarů. Blitz ho zvedl dvěma prsty.

U zadní stěny jeskyně ležely odhalené desítky Aldermanových artefaktů. Spousta z nich se polámala pod vahou zlata. Naštěstí pro nás jsou kameny odolné. Zvedl jsem kulatý šedý brousek, který jsem viděl ve snu. Držel jsem ho a nenaplňovalo mě to nadšením. Andělé se nerozezpívali. Necítil jsem se všemocný, schopný porazit záhadné neviditelné strážce Kvasiho medoviny.

„Proč tohle?“ zeptal jsem se. „Proč tohle stálo za…“ Nedokázal jsem slovy vyjádřit naše oběti. Zvlášť ne ty Hearthstoneovy.

Blitzen si sundal cestovatelskou přilbu. Prohrábl si prsty slepené vlasy. Navzdory pachu smrti a hniloby v jeskyni vypadal, že se mu ulevilo, že není na slunci.

„Já nevím, kámo,“ pokrčil rameny. „Můžu se jenom domýšlet, že ten kámen budeme potřebovat na nabroušení nějakých čepelí.“

Rozhlédl jsem se po dalších Aldermanových předmětech. „Nevezmeme ještě něco, když už jsme tady? Protože už se sem fakt nechci vracet.“

„Doufám, že ne, protože v tom jsem s tebou naprosto zajedno.“ S očividnou nechutí si znovu nasadil přilbu. „Pojďme. Nechci tam Heartha nechat moc dlouho samotného.“

Ukázalo se, že Hearthstone není sám.

Nějak se mu povedlo osvobodit Jacka z drakovy hrudi. Teď se můj nevyzpytatelný meč nořil zase do drakovy mrtvoly a rozvíral hruď skrz štěrbinu, jako by prováděl pitvu. Vypadalo to, že ho Hearth navádí.

„Tak počkat!“ houkl jsem. „Co to tu provádíte?“

„Jé, nazdar, señor!“ Jack ke mně přilétl. Na čepel pokrytou slizem mluvil dost vesele. „Ten elf po mně chtěl, ať otevřu hrudní koš. Aspoň si myslím, že chtěl zrovna tohle. Říkal jsem si, že to pro něj udělám, když mě kouzlem osvobodil! Jo, a už jsem odřízl prsten. Je tady, připravený na cestu!“

Shlédl jsem. A taky že ano, kousek od mých holých nohou se na oteklém uříznutém dračím prstu leskl Andvariho prsten. Spolkl jsem nával žluči. „Připravený na cestu? Co s ním uděláme?“

Hearth si povzdechl. Dáme ho k pokladu. Odneseme ho zpátky k řece a vrátíme Andvarimu.

Blitz sebral dračí prst a vsunul si ho do kouzelného vaku. „Uděláme to radši rychle, kámo, než nás začne lákat, ať si ho nasadíme.“

„Fajn, ale…“ Ukázal jsem na skoro rozporcovanou mrtvolu. Nikdy jsem nebyl lovec, ale máma kdysi s jedním chodila. Bral nás do lesa a snažil se na ni zapůsobit, učil mě, jak vykuchat mrtvolu. (Moc to nevyšlo. Ani ta známost.)

Zkrátka, když jsem se díval na draka, poznal jsem, že se Jack pokouší vyoperovat orgány pana Aldermana.

„Proč?“ podařilo se mi ze sebe vymáčknout.

Jack se zasmál. „Ale jdi, señor, já myslel, že to víš! Když zabiješ prstenového draka, musíš mu vyříznout srdce, upéct ho a sníst!“

V tu chvíli jsem se pozvracel.
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ZATÍM SE MI BĚHEM VÝPRAVY DAŘILO NEZVRACET. Byl jsem na dobré cestě stát se profíkem.

Ale představa, že sním drakovo srdce - bídné Aldermanovo nechutné ďábelské srdce - to ne. To na mě bylo moc.

Odpotácel jsem se do lesa a dávil tak dlouho, až jsem málem omdlel. Nakonec mě Blitz chytil za rameno a nasměroval mě z paseky. „Fajn, kámo. Já vím. Pojď.“

Když jsem se dal zase trochu dohromady, uvědomil jsem si, že mě Blitzen vede k řece, kde jsme se setkali s Andvarim. Nevěřil jsem si, že budu schopen mluvit, až na občasné „Au!“, když jsem šlápl holou nohou na kámen nebo větvičku nebo do hnízda álfheimských ohnivých mravenců.

Na kraji malého vodopádu jsem nakoukl do Andvariho tůňky. Moc se nezměnila. Těžko poznat, jestli tam dole ten starý slizký trpaslík ještě žije, zamaskovaný za starou slizkou rybu. Možná že to potom, co jsme ho okradli, vzdal a odstěhoval se na důchod na Key West. Hned bych se k němu přidal.

„Jsi připraven?“ Blitz mluvil napjatě. „Budu od tebe potřebovat pomoc.“

Zašilhal jsem na něj skrz žlutou mlhu v očích. Blitz podržel vak nad okrajem, chystal se ho tam hodit, ale ruka se mu třásla. Škubl s ním zpátky, jako by chtěl poklad zachránit před jeho osudem, pak s obtížemi ruku zase natáhl, jako by vzpíral plnou váhu toho zlata.

„Bude - se mnou - bojovat,“ zavrčel Blitz. „Trpaslíci - odhodit - poklad. Ne - snadný.“

Nějak se mi povedlo přepnout se z režimu Sníst dračí srdce? Co to má sakra znamenat? Popadl jsem druhý řemen batohu. Okamžitě jsem ucítil, o čem to Blitz mluvil. V hlavě mi pluly nádherné představy o tom, co bych mohl s takovým pokladem podniknout - koupit si dům! (Ale počkat… já už mám dům strýce Randolpha, a ani o ten nestojím.) Pořídit si jachtu! (Už mám velkou žlutou loď. Děkuju, nechci.) Našetřit si na důchod! (Jsem mrtvý.) Poslat děti na vysokou! (Einherjové nemůžou mít děti. Jsme mrtví.)

Vak se chvěl a škubal sebou. Zdálo se, že si rozmyslel strategii. No dobře, šeptal mi v myšlenkách, co takhle pomoct bezdomovcům? Mysli na všechno to dobro, co bys s tím zlatem mohl vykonat, a tenhle pytel je jenom záloha! Nasaď si ten krásný prsten a získáš nekonečné bohatství! Mohl bys stavět bydlení! Rozdávat jídlo! Pořádat výcvikové kurzy!

Tyhle možnosti byly lákavější… Ale já věděl, že je to trik. Tenhle poklad nepřinese nikdy nikomu nic dobrého. Podíval jsem se na svoje holé nohy, poškrábané a zablácené. Vzpomněl jsem si na dusivý smrad dračího břicha. Vzpomněl jsem si na Hearthstoneův zoufalý výraz, když se loučil s otcem.

Zabručel jsem: „Pitomý poklad.“

„Jo,“ přisvědčil Blitz. „Na tři? Raz, dva -“

Hodili jsme pytel do tůňky. Měl jsem co dělat, abych neskočil za ním.

„Tu máš, Andvari,“ dodal jsem. „Užij si to.“

V případě, že už je pryč, jsme právě udělali miliardáře z rodinky pstruhů.

Blitz si oddechl úlevou. „Fajn, tak jedno břemeno je z krku. A teď… ta druhá věc.“

Žaludek se mi znova vzbouřil. „Nemám přece doopravdy -?“

„Sníst dračí srdce? Ty?“ Blitz zavrtěl hlavou. „No, zabil jsi ho ty… Ale v tomhle případě ne. Nebudeš ho jíst.“

„Díky bohům.“

„Musí to udělat Hearth.“

„Cože?“

Blitz svěsil ramena. „Ten drak byl Hearthova rodina, Magnusi. Když zabiješ prstenového draka, přineseš jeho duši klid, když zničíš jeho srdce. Můžeš ho buď spálit -“

„Jo, tak to uděláme.“

„- nebo ho sníst a v tom případě zdědíš všechny drakovy vzpomínky a moudrost.“

Uvažoval jsem, proč by měl Hearthstone stát o otcovy vzpomínky nebo takzvanou moudrost. A vlastně, proč by se vůbec měl cítit povinný nosit jeho duši klid? Andiron mu řekl, aby se už mrtvým otcem nezdržoval, což mi připadalo jako výborná bratrská rada.

„Ale jestli Hearth… teda, není to kanibalismus nebo drakobalismus nebo tak něco?“

„To ti nepovím.“ Znělo to, jako by místo toho chtěl hlasitě prohlásit ANO, JÁ VÍM, ŽE JE TO NECHUTNÉ. „Pojďme mu s tím pomoct… ať se rozhodne, jak chce.“

Jack a Hearthstone připravili táborák. Hearthstone otáčel rožeň nad plameny a Jack se vznášel poblíž a zpíval „Vyvalte sudy“ z plných neexistujících plic. Hluchý Hearthstone byl výborné publikum.

Scéna by to byla kouzelná, nebýt šestitunové dračí mrtvoly hnijící opodál, nezdravého výrazu na Hearthstoneově tváři a lesklé černé věci velké jako basketbalový míč syčící na roštu a šířící do vzduchu pach opékaného masa. Z toho, že Aldermanovo srdce voní jako jídlo, se mi dělalo ještě hůř.

Hearthstone ukázal volnou rukou. Hotovo?

Ano, odpověděl Blitzen. Poklad a prsten jsou pryč. Ryby zbohatly.

Hearthstone přikývl, očividně spokojený. Světlé vlasy měl od bahna a listí, což mi absurdně připadalo jako slavnostní konfety, jako by ho sám les pochmurně oslavoval za otcovu smrt.

„Hearthe, člověče…“ Ukázal jsem na srdce. „Nemusíš to dělat. Musí být nějaký jiný způsob.“

„To jsem mu taky říkal!“ ozval se Jack. „Sice mě neslyšel, ale stejně!“

Hearth začal jednou rukou znakovat, což bylo jako mluvit bez samohlásek. Zoufale to vzdal. Ukázal na mě a pak na rožeň: Vezmi to za mě.

Nechtělo se mi přiblížit se k dračímu srdci, ale byl jsem jediný, kdo mohl současně mluvit a otáčet rožněm. Hearth mi mohl aspoň odezírat ze rtů. Blitzen mohl znakovat, ale na tváři měl síť. A Jack… no, ten moc užitečný nebyl.

Chopil jsem se úkolu pečení orgánů. Zdálo se mi, že je srdce moc těžké a třaslavé na ten rožeň, který byl upevněný na dvou kůlech z větví. Udržet ho vybalancovaný nad plameny si žádalo pekelné soustředění.

Hearthstone napnul prsty a rozehříval se na dlouhý rozhovor. Ohryzek mu poskakoval nahoru dolů, jako by krk už předem protestoval proti dnešní specialitě jídelníčku.

Když to srdce sním, ukázal Hearth, otcovy vědomosti nebudou navěky ztraceny.

„Jo,“ řekl jsem, „ale co je ti po nich?“

Jeho prsty zaváhaly ve vzduchu. Vzpomínky na matku, Andirona. Další rodinné vědomosti. O mojí…

Udělal H se dvěma nataženými prsty, pak se plácl po hřbetu druhé ruky. Uhodl jsem, že je to znak pro historii, i když to vypadalo, jako když učitel plácá neukázněného žáka pravítkem.

„Ale znal bys to jenom z otcova pohledu,“ namítl jsem. „A on byl odporný. Jak ti řekl Andiron, nic otci nedlužíš. Žádnou moudrost od něj nezískáš.“

Jack se rozesmál. „Jo? Ten chlap přece sbíral šutry!“

Usoudil jsem, že je jenom dobře, že se Hearth a můj meč nedomluví.

Hearth stiskl rty. Mně rozuměl dobře, ale měl jsem pocit, že jsem neřekl nic, co by sám nevěděl. Nechtěl jíst tu nechutnou věc. Jenže cítil se… nenapadalo mě správné slovo ani znak. Povinný? Zavázán ctí? Možná přes to všechno doufal, že když se dozví otcovy vnitřní myšlenky, najde v nich nějaký záblesk lásky, něco, co očistí jeho vzpomínku.

Já věděl, že to tak není. Nemínil jsem vyhrabávat bolestnou minulost. Zadíváte se za něčí odporný vnějšek a obyčejně objevíte odporný vnitřek, tvořený odpornou minulostí. Nechtěl jsem, aby Aldermanovy myšlenky Hearthstonea ovlivnily, aby je doslova spolkl. Musí existovat nějaké vegetariánské řešení. Nebo buddhistické. Smířil bych se dokonce i s dietou pro zelenovlasé.

Blitzen se posadil a překřížil si nohy u kotníků. Poplácal kamaráda po koleni. Tvoje volba. Ale duše bude stejně odpočívat, i když se rozhodneš jinak.

„Ano!“ přidal jsem se. „Znič to srdce. Nech ho prostě jít -“

A v tu chvíli jsem to podělal. Byl jsem moc rozrušený. Soustředil jsem se na Heartha a nevěnoval se povinnostem kuchaře. Otočil jsem rožněm trochu moc silně. Srdce se zakymácelo. Vzpěry se zhroutily a celá ta věc spadla do ohně.

No, ale to nebylo všechno. Bylo to ještě horší. Se svými bleskurychlými a neuvěřitelně pitomými reflexy einherje jsem po srdci chňapl. Málem jsem ho chytil, sklouzlo mi však ze špiček prstů, spadlo do plamenů a rozhořelo se, jako by bylo napumpované benzinem. Rudě se zablesklo a bylo po srdci.

No, ale ani to nebylo všechno. Dopadlo to ještě hůř. Syčící srdce mi nechalo na špičkách prstů žhavý tuk. A ten pitomec Magnus, ten neuvěřitelný blb Magnus udělal to, co udělá většina lidí, když se dotkne něčeho horkého. Instinktivně jsem si strčil prsty do pusy.

Chutnalo to jako přízračné čili smíchané s koncentrovaným sirupem na havajský punč. Vytáhl jsem prsty a pokusil se vyplivnout krev. Zvedal se mi žaludek, otíral jsem si jazyk. Prskal jsem „Ne! Tfuuuj. Ne! Tfuuuj. Ne!“

Ale bylo pozdě. I ta malá ochutnávka dračího srdce se mi vsákla do těla. Cítil jsem, jak mi proniká do jazyka a hučí vlásečnicemi.

„Señor!“ Jack ke mně dolétl, runy mu svítily oranžově. „Tos neměl dělat!“

Nechal jsem si pro sebe svůj názor na jeho božské schopnosti zpětného pohledu.

Blitzen měl tvář zakrytou sítí, ale stál ještě strnuleji než tehdy, když zkameněl. „Člověče! U všech bohů, je ti dobře? Dračí krev může… no, může ti vyvolat různý divný věci v DNA. Mají lidi DNA, že jo?“

Přál jsem si, aby ne. Svíral jsem si břicho, bál se, že se už začínám měnit v draka. Nebo ještě hůř, ve zlého elfího otce.

Přinutil jsem se podívat Hearthstoneovi do očí. „Hearthe, já - moc se omlouvám. Byla to nehoda, přísahám. Nechtěl jsem…“

Hlas mi selhal. Nevěděl jsem, jestli věřím sám sobě. Nevěděl jsem, proč by mi měl věřit Hearth. Navrhoval jsem to srdce zničit. A pak jsem to udělal. A ještě hůř, ochutnal jsem ho.

Hearthova tvář byla jako maska šoku.

„Řekni mi, co mám dělat,“ prosil jsem. „Najdu nějaký způsob, jak to napravit -“

Hearthstone zvedl ruku. Znal jsem ledovou hradbu, kterou nasazoval v těch vzácných případech, když měl vážně vztek, ale tu jsem teď neviděl. Místo toho se zdálo, že se mu svaly uvolňují, napětí mizí. Vypadal… že se mu ulevilo.

Je to wyrd, ukázal mi. Tys zabil draka. Osud rozhodl, že ochutnáš jeho krev.

„Ale…“ Zarazil jsem se před další omluvou. Hearthův výraz jasně říkal, že o ně nestojí.

Dal jsi otcově duši odpočinek, ukázal Hearth. Ušetřil jsi mě toho. Ale můžeš za to zaplatit. To já se omlouvám.

Ulevilo se mi, že na mě nemá vztek. Na druhou stranu, nelíbila se mi ta ostražitost v jeho pohledu, jako by čekal, jak na mě zapůsobí drakova krev.

Pak se odněkud seshora ozval cvrlikavý hlas: To je ale mamlas.

Škubl jsem sebou.

„Jsi v pohodě, señor?“ zeptal se Jack.

Přejel jsem pohledem koruny stromů. Nikoho jsem neviděl.

Další drobný hlásek řekl: On ani neví, co udělal, že?

Nemá tušení, přisvědčil ten první.

Zahlédl jsem původce těch hlasů. Z větve asi šest metrů nahoře si mě prohlíželi dva drozdi. Štěbetali, jak to ptáci dělají, ale já jim rozuměl.

A do všech pukavců, zaklel ten první. Zmerčil nás. Leť! Leť!

Ptáci zmizeli.

„Kámo?“ zeptal se Blitz.

Srdce mi divoce bušilo. Co se to se mnou stalo? Mám halucinace?

„Jo-j-jo.“ Polkl jsem. „Jo, jsem v pořádku. Asi.“

Hearthstone si mě prohlížel, očividně mi nevěřil, ale rozhodl se nic nenamítat. Zvedl se a pak se naposled podíval na mrtvolu svého dračího otce.

Zdrželi jsme se tu dlouho, ukázal. Musíme odnést brousek na loď. Možná už je pozdě zastavit Lokiho.
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SESKOČIT Z ÚTESU byla ta nejmenší divnost, jakou jsem v Álfheimu udělal.

Blitz, Hearth a já jsme vylezli na skálu trčící ze země na kraji Aldermanova pozemku - na takové místo, kde by mohl stanout megalomanský byznysmen, prohlížet si panství sousedů v údolí dole a pomyslet si: Jednou bude tohle všechno moje! CHACHACHÁ!

Byli jsme přesně tak vysoko, abychom si zlámali nohy, kdybychom spadli, takže Hearth prohlásil, že je to dokonalé místo. Hodil raido [image: img6.jpg], runu cestování, a společně jsme skočili. Vzduch kolem nás se zachvěl, a místo abychom se rozplácli na zemi dole, přistáli jsme na jedné hromadě na palubě Velkého banánu přímo na Nedorostovi Gundersonovi.

„Eldhusfifl!“ zaduněl.

(To je další jeho oblíbená urážka. Jak nám vysvětlil, znamená to blázna, který celý den vysedává u společného ohně, takže vlastně vesnického idiota. Navíc to prostě zní urážlivě: el-dús-fíf-ful.)

Slezli jsme z něj a omluvili se. Pak jsem mu zahojil zlomenou ruku, kterou měl pořád v závěsu a která se mu zlomila znova pod vahou padajícího trpasličího zadku.

„Uff,“ oddechl si. „Odpouštím vám, ale zrovna jsem si umyl vlasy. Zničili jste mi účes!“

Jeho vlasy vypadaly stejně jako jindy, takže jsem nepoznal, jestli si dělá legraci. Ale protože na nás nevytáhl bojovou sekeru, asi se zas tak moc nenaštval.

V Midgardu padla noc. Naše loď plula na otevřeném moři pod sítí hvězd. Blitz si stáhl kabát, rukavice a přilbu a zhluboka se nadechl. „Konečně!“

První, kdo se vynořil z podpalubí, byla Alex Fierro, oblečená jako motorkář z padesátek - zelenočerné vlasy měla ulízané dozadu, bílé tričko zastrčené do zelených džínsů.

„Díky bohům!“ Hnala se ke mně, což mi na mikrosekundu zvedlo náladu, než mi strhla z očí ty růžové brýle. „Bez nich to nebyl kompletní outfit. Doufám, žes mi je nepoškrábal.“

Zatímco si leštila brýle, vylezli zespoda Mallory, Týdžej a Samirah.

„Počkat!“ Samirah odvrátila oči. „Magnusi, kde jsi nechal kalhoty?“

„To je na dlouhé povídání.“

„No, tak si na sebe něco hoď, Fazoláku!“ nařídila mi Mallory. „A pak nám to vypovíš.“

Šel jsem dolů pro kalhoty a boty. Vrátil jsem se a posádka už se shlukla kolem Heartha a Blitze a ti líčili naše dobrodružství v kouzelné krajině elfů, světla a smradlavých dračích mrtvol.

Sam vrtěla hlavou. „Ach, Hearthstone. S tvým tátou je mi to líto.“

Ostatní bručeli na souhlas.

Hearth pokrčil rameny. Muselo se to stát. Magnus si to odnesl nejhůř. Ochutnal srdce.

Škubl jsem sebou. „Jo, když jsme u toho… asi bych vám měl něco říct, lidi.“

Pověděl jsem jim o rozhovoru dvou drozdů, který jsem vyslechl.

Alex se uchechtla a hned si zakryla pusu. „Promiň. To není legrace.“ Obrátila se k elfovi: Hearthe, tvůj otec, srdce. Hrůza. Neumím si to ani představit. Pokračovala nahlas: „Vlastně pro tebe něco mám.“

Vytáhla z kapsy průhledný hedvábný šátek v růžové a zelené barvě. „Všimla jsem si, žes ten svůj ztratil.“

Hearth si ho vzal, jako by to byla svatá relikvie, a vážně si ho zavázal kolem límce. Děkuju. Hodná.

„To bych řekla.“ Alex se obrátila ke mně a rty se jí prohnuly uličnickým úsměvem. „Ale upřímně, Magnusi. S tím srdcem jsi to pěkně zkonil. Ochutnal jsi krev. A teď mluvíš se zvířaty -“

„Nemluvil jsem,“ namítl jsem. „Jenom jsem poslouchal.“

„- jako doktor Bolíto?“

Týdžej se zamračil. „Kdo je to? Žije ve Valhale?“

„To je postava z knížky.“ Samirah si ukousla z okurkového sendviče. Protože byl večer, snažila se likvidovat lodní zásoby, jak rychle to jenom šlo. „Magnusi, nevšiml sis nějakých dalších účinků té krve? Mám o tebe strach.“

„Asi-asi ne.“

„Může to být jenom dočasné,“ mínil Týdžej. „Ještě si připadáš divný?“

„Divnější než obyčejně?“ upřesnila to Alex.

„Ne,“ řekl jsem. „Ale těžko říct. Nejsou tu žádná zvířata.“

„Můžu se proměnit ve fretku,“ nabídla Alex, „a dáme řeč.“

„Díky, ale nechci.“

Mallory Keenová vyzkoušela náš nový brousek na jednom ze svých nožů a hodila nabroušenou čepel na palubu. Nůž zajel do dřeva až po jílec. „Dobře.“

„Zkus nám nezničit loď, ženská,“ hartusil Nedorost. „Pořád na ní plujeme.“

Ušklíbla se na něj. „Kluci přinesli slušný brousek.“

Týdžej si odkašlal. „Můžu ho vyzkoušet na bajonetu?“

„To ne.“ Mallory si zastrčila kámen do kapsy bundy. „S tímhle malým krasavcem ti nevěřím. Radši si ho nechám u sebe, aby sis neublížil. A co se týče dračí krve, Magnusi, já bych si nedělala starosti. Jsi syn Freye, jednoho z nejsilnějších bohů přírody. Možná ta dračí krev jenom posílila tvoje vrozené schopnosti. Dává to smysl, že rozumíš lesním tvorům.“

„Hm.“ Přikývl jsem, dodalo mi to trochu kuráže. „Možná máš pravdu. Ale stejně bych se cítil blbě, kdybych Hearthovi sebral kus dědictví. Chci říct, co když pan Alderman rozuměl zvířatům -?“

Hearth zavrtěl hlavou. Otec nebyl doktor Bolíto. Nevyčítej si to. Mám zpátky runu othala. To mi stačí.

Vypadal vyčerpaně, ale jako by se mu ulevilo, jako by zrovna dopsal šestihodinový test, kterého se bál celé pololetí. Ještě neví jistě, jestli prošel, ale aspoň že to má za sebou.

„Tak,“ konstatovala Samirah, „brousek máme. Teď se musíme dostat do Flåmu, najít Kvasiho medovinu a zjistit, jak porazit její hlídače.“

„A nalít ji do Magnuse,“ dodala Alex. „A doufat, že ho obdaří darem mluvit v celých větách.“

Mallory se zamračila, jako by jí to připadalo nepravděpodobné. „Pak najdeme Loď mrtvých a budeme se modlit, aby Magnus porazil Lokiho ve flytingu.“

„A znovu toho meinfretra uvězníme,“ kývl Nedorost, „zabráníme Naglfaru vyplout a zarazíme ragnarök. Pokud ovšem už teď není pozdě.“

To vypadalo jako velká neznámá. V Álfheimu jsme strávili dva dny. Rovnodennost měla nastat zhruba za další dva dny a já nepochyboval, že Lokiho loď dokáže vyplout mnohem dřív.

A v hlavě mi uvízla Malloryina slova: Modlit se, aby Magnus porazil Lokiho ve flytingu. Chyběla mi k tomu modlení Samina víra, zvlášť když jsem se měl modlit za sebe.

Blitz si povzdechl. „Jdu se umýt. Smrdím jako trol. A pak budu hodně dlouho spát.“

„Dobrý nápad,“ uznal Nedorost. „Vy dva byste taky měli, Magnusi a Hearthe.“

Ten plán se mi zamlouval. Jack se vrátil do podoby přívěsku na mém krku a to znamenalo, že mě ruce i nohy bolely, jako bych se celý den prořezával drakem. Svrběla mě kůže, jako by moje antikyselinová úprava dostávala zabrat.

Týdžej si nadšeně promnul ruce. „Zítra ráno vplujeme do norských fjordů. Nemůžu se dočkat, až zjistím, co tam můžeme zabít!“

Spal jsem beze snů, což byla příjemná změna, dokud se mnou Sam nezatřásla a neprobudila mě. Na někoho, kdo drží hladovku, se až moc šklebila. „Tohle bys měl vážně vidět.“

Vymotal jsem se ze spacáku. Když jsem se vyškrábal na nohy a podíval se přes zábradlí, došel mi dech.

Po obou stranách lodi, skoro na dotek, se z vody zvedaly kolmé útesy - tři sta metrů vysoké skalní stěny poseté vodopády. Z hřebenů stékaly bílé potůčky rozpuštěného sněhu a měnily se v mlhu, která tvořila ve slunečním světle duhy. Z oblohy se stala rozeklaná propast temně modré přímo nad námi. Voda kolem trupu lodi byla tak zelená, jako by to byla kaše z chaluh.

Ve stínu těch útesů jsem si připadal tak malý, že mě napadalo jenom jedno místo, kde můžeme být. „Jotunheim?“

Týdžej se zasmál. „Ne, to je jenom Norsko. Hezké, co?“

Hezké, to zdaleka nestačilo. Připadalo mi, jako bychom vpluli do světa určeného pro mnohem větší bytosti, do místa, kde se volně toulají bohové a nestvůry. Jistě, věděl jsem, že se bohové a nestvůry volně toulají po celém Midgardu. Heimdall si zamiloval jednu pekárnu nedaleko parku Fenway. Obři se často procházeli močály v Longview. Ale připadalo mi, že sem do Norska prostě patří.

Trochu mě zabolelo u srdce, napadlo mě, jak by se tady líbilo mámě. Litoval jsem, že jí to nemůžu ukázat. Dovedl jsem si představit, jak by lezla po útesech, užívala si slunce a svěžího, čerstvého vzduchu.

Na přídi stála Alex a Mallory, obě mlčky žasly. Hearth a Blitz asi ještě spali dole. Nedorost seděl u kormidla a tvářil se kysele.

„Co se děje?“ zeptal jsem se.

Berserk si měřil útesy, jako by se na nás mohly zhroutit, kdyby řekl něco špatného. „Nic. Je to hezký. Od tý doby, co jsem byl malý, se to moc nezměnilo.“

„Flåm je město, kde ses narodil?“ pochopil jsem.

Hořce si povzdechl. „No, město to moc nebylo. A tehdy se nejmenovalo Flåm. Byla to jenom bezejmenná rybářská vesnička na konci fjordu. Za chvíli to uvidíš.“

Klouby mu na kormidle zbělely. „Jako kluk jsem se nemohl dočkat, až odsud vypadnu. Ve dvanácti jsem se přidal k Ivaru Vychrtlému a dal se k vikingům. Řekl jsem mámě…“ Odmlčel se. „Řekl jsem jí, že se nevrátím, dokud skaldi nebudou zpívat o mých hrdinských činech. Už jsem ji nikdy neviděl.“

Loď klouzala kupředu a fjordem se rozléhal tichý potlesk vodopádů. Vzpomněl jsem si, jak mi Nedorost říkal, že se nerad vrací, nerad navštěvuje vlastní minulost. Uvažoval jsem, jestli se cítí provinilý, že opustil mámu, nebo zklamaný, že z něj skaldi neudělali velkého hrdinu. A kdo ví, možná vážně zpívali o jeho hrdinství. Pokud vím, sláva málokdy vydrží déle než pár let, natož staletí. Někteří einherjové ve Valhale zahořkli, když zjistili, že je nikdo narozený po středověku už nezná.

„Pro nás jsi slavný,“ ujistil jsem ho.

Nedorost si odfrkl.

„Můžu poprosit Jacka, aby o tobě napsal píseň.“

„Bohové, chraňte!“ Mračil se dál, ale knír mu zacukal, jako by se snažil nesmát. „Dost o tom. Brzo budeme přistávat. Keenová, Fierro, přestaňte na to zírat a pomozte mi! Spusťte plachtu! Připravte lana!“

„Nejsme tvoje pirátské holky, Gundersone,“ zavrčela Mallory, ale spolu s Alex udělaly, co chtěl.

Projeli jsme zátočinou a já znovu žasl. Na konci fjordu se mezi horami rozkládalo úzké údolí - vrstvy a vrstvy zelených kopců a lesů klikatících se do dálky jako nekonečný odraz. U skalnatého pobřeží se k sobě choulilo pár desítek červených, okrových a modrých domů, stíněných útesy. U přístavu kotvila obří bílá výletní loď, větší než celé městečko - dvacetipatrový plovoucí hotel.

„No, tohle tady předtím nebylo,“ zavrčel Nedorost.

„Turisti,“ řekla Mallory. „Co myslíš, Týdžeji? Stačili by ti pro boj?“

Týdžej naklonil hlavu, jako by o tom přemýšlel.

Usoudil jsem, že nastala vhodná chvíle vrátit se k tématu.

„Takže tam v Yorku nám Hrungnir řekl, ať ve Flåmu sedneme na vlak, pak že najdeme, co hledáme. Vidíte někdo nějaký vlak?“

Týdžej se zamračil. „Jak by mohl někdo položit koleje v takovém terénu?“

Zdálo se to nemožné. Pak jsem se zadíval na levobok. Kolem paty útesu svištělo auto. Projelo serpentinou a zmizelo v tunelu přímo pod úbočím hory. Pokud jsou Norové tak šílení, že stavějí takové silnice a jezdí po nich, možná jsou dost šílení i na to, aby tam kladli koleje.

„Pojďme na břeh a zjistíme to,“ navrhla Alex. „Doporučuju přistát co nejdál od té výletní lodi.“

„Ty nemáš ráda turisty?“ zeptala se Sam.

„Tím to není. Ale bojím se, že by si všimli takhle žluté vikingské lodě a mysleli si, že jsme nějaká místní atrakce. Chcete celý den vozit po fjordu lidi?“

Sam se otřásla. „Máš pravdu.“

Přirazili jsme k molu co nejdál od výletní lodi. Naším jediným sousedem bylo pár rybářských lodí a vodní skútr s pochybným jménem Ódin II na boku. Podle mě je jeden Ódin ažaž. Po pokračování netoužím.

Zatímco Mallory a Alex uvazovaly kotevní lana, rozhlížel jsem se po městečku. Bylo malé, to ano, ale spletitější, než se zdálo být z dálky. Ulice se kroutily nahoru a dolů po kopcích, skrz shluky domů a obchodů, táhlo se asi půl míle po pobřeží fjordu. Čekal bych, že vlakovou zastávku nebude těžké najít, ale z mola jsem žádnou neviděl.

„Rozdělíme se,“ navrhla Mallory. „Tak toho prozkoumáme víc.“

Zamračil jsem se. „To se ve filmových hororech nikdy nevyplatí.“

„Tak pojď se mnou, Magnusi,“ uchechtla se Mallory. „Já tě ochráním.“ Zamračila se na Nedorosta Gundersona. „Ale odmítám zas trčet s tímhle balvanem. Samirah, ty jsi šikovná, když jde do tuhého. Jdeš taky?“

To pozvání Sam možná překvapilo, ale od té patálie s vodními koňmi s ní Mallory jednala s mnohem větší úctou. „Jo, jasně.“

Nedorost se zamračil. „Mně to nevadí! Vezmu si Alex a Týdžeje.“

Mallory povytáhla obočí. „Ty jdeš na břeh? Já myslela, že ani nevkročíš -“

„No, tak to sis myslela špatně!“ Dvakrát zamrkal, jako by překvapil sám sebe. „Tohle už není můj domov, jenom obyčejná turistická zastávka! Co na tom záleží?“

Neznělo to úplně přesvědčivě. Uvažoval jsem, jestli by pomohlo, kdybych navrhl výměnu týmů. Mallory měla dar Nedorosta rozptylovat. Ochotně bych ji vyměnil za… já nevím, třeba za Alex. Ale myslím, že by to nikdo jiný nepřivítal.

„A co Hearthstone a Blitz?“ zeptal jsem se. „Nemám je vzbudit?“

„Tak to ti přeju hodně štěstí. Jsou úplně mimo,“ oznámila mi Alex.

„Můžeš loď složit, když budou uvnitř?“ zajímal se Týdžej.

„To se mi nelíbí. Co když se probudí a zjistí, že jsou uvěznění v kapesníku?“

„No co, necháme je tu,“ rozhodl Nedorost. „Nic se jim nestane. Tady to nikdy nebylo nebezpečné, leda by se člověk ukousal nudou.“

„Nechám jim zprávu,“ nabídla se Sam. „Navrhuju pátrat půl hodiny. Sejdeme se zas tady. Pak vyrazíme společně, pokud někdo najde vlak.“

Shodli jsme se, že ten plán má nízkou pravděpodobnost násilné smrti. O pár minut později Nedorost, Týdžej a Alex zamířili jedním směrem a Mallory, Sam a já druhým - vydali jsme se do ulic Flåmu najít vlak a nějaké zajímavé nepřátele na zabití.
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TĚMI ZAJÍMAVÝMI NEPŘÁTELI jsem nemyslel starou dámu.

Prošli jsme asi tři bloky mezi davy turistů, kolem obchodů prodávajících čokoládu a losí párky a malé dřevěné troly jako suvenýry. (Člověk by řekl, že potomci vikingů budou mít dost rozumu a nebudou vyrábět další troly.) Když jsme míjeli malé potraviny, chňapla mě Mallory za paži tak, že mi jistě udělala modřinu.

„To je ona.“ Vyplivla to slovo jako jedovaté sousto.

„Kdo?“ chtěla vědět Sam. „Kde?“

Mallory ukázala na obchod, před kterým se turisté rozplývali nad přehlídkou vlny z místní produkce. (Norsko má něco pro každého.)

„Ta ženská v bílém,“ hlesla.

Zahlédl jsem ji. Uprostřed davu stála stará žena s ohnutými rameny a shrbenými zády. Hlava se jí nakláněla dopředu, jako by se chtěla ulomit od těla. Měla na sobě bílý pletený svetr, tak huňatý, že vypadal jako z cukrové vaty, a na hlavě naražený stejný měkký klobouk, takže jí nebylo pořádně vidět do tváře. V jedné ruce jí visel pytel nacpaný vlnou a jehlicemi.

Netušil jsem, proč si jí Mallory všimla. Klidně bych vybral deset jiných lidí z výletní lodi, kteří vypadali divněji. Pak se ta ženská podívala naším směrem. Kalné bílé oči mnou pronikly, jako by mi na dálku zabodla pletací jehlice do prsou.

Dav turistů se pohnul, obklopil ji a ten pocit se rozplynul.

Polkl jsem. „Kdo to -?“

„Pojďte!“ pobídla nás Mallory. „Nesmíme ji ztratit!“

Rozběhla se k obchodu. Se Samirah jsme si vyměnili ustaraný pohled a vydali se za ní.

Nečekal jsem, že se stará paní v cukrové vatě dovede belhat tak rychle, ale byla už o dva bloky dál, když jsme se dostali k obchodu. Běželi jsme za ní, vyhýbali se výpravám, cyklistům a lidem s kajaky. Mallory na nás nečekala. Když jsme ji se Sam dohnali, už se tiskla k drátěnému plotu u malé vlakové zastávky, klela a pátrala po ztracené oběti.

„Tys našla vlak,“ poznamenal jsem.

U peronu stál půltucet jasně barevných staromódních vagonů. Nastupovali do nich turisté. Koleje se vinuly od zastávky a nahoru do kopců do rokle za nimi.

„Kde je?“ mumlala Mallory.

„Kdo je to?“ ptala se Sam.

„Tam!“ Mallory ukázala k poslednímu vozu, do kterého právě nastupovala ta dáma.

„Potřebujeme lístky,“ vyštěkla Mallory. „Honem.“

„Měli bychom zajít pro ostatní,“ namítla Sam. „Řekli jsme jim, že se sejdeme -“

„NENÍ ČAS!“

Mallory málem obrala Sam o norské koruny. (Které dodala, jak jinak, vždy připravená Alex.) S mnohým nadáváním a gestikulováním se Mallory povedlo koupit tři lístky, pak jsme prošli turniketem a dostali se do posledního vozu, zrovna když se zavíraly dveře.

Ve voze bylo horko, vydýcháno a přecpáno turisty. Vlak supěl do kopce a mně se dělalo zle, jak mi nebylo od… no, od včerejška, když jsme pekli dračí srdce v Álfheimu. Nepomohlo mi, že jsem občas zachytil útržky ptačího štěbetání zvenku - pořád jsem těm hovorům rozuměl, točily se hlavně kolem toho, kde najít nejšťavnatější červy a brouky.

„Tak, Mallory, a teď nám to vysvětli,“ chtěla vědět Sam. „Proč sledujeme tu starou paní?“

Mallory se pomalu prodírala uličkou a zkoumala tváře cestujících. „To je ta ženská, co mě nechala zabít. Je to Loki.“

Sam se málem svezla do klína jednomu dědovi. „Cože?“

Mallory jí podala zkrácenou verzi toho, co mi vylíčila před několika dny: jak nastražila bombu do auta, pak toho litovala, pak ji navštívila stará dáma a přesvědčila ji, aby se vrátila a zneškodnila bombu s pomocí dvou super užitečných nožů, které se ukázaly jako super zbytečné. A pak prááásk.

„Ale Loki?“ divila se Sam. „Jsi si jistá?“

Chápal jsem tu úzkost v Samině hlase. Cvičila se, jak zabít otce, ale nečekala, že k tomu dojde tady a dnes. Boj s Lokim není předmět, ze kterého byste chtěli být nečekaně zkoušení.

„Kdo jiný by to mohl být?“ Mallory se zamračila. „Ona tu není. Zkusíme další vagon.“

„A když ho chytíme?“ zeptal jsem se. „Nebo ji?“

Mallory vytáhla jeden ze svých nožů. „Řekla jsem ti to. Ta ženská mě nechala zabít. Mám v plánu jí vrátit její nože, hroty napřed.“

V dalším voze se turisté tiskli k oknům a fotili rokle, vodopády a malebné vesničky. Údolí pokrývala políčka zemědělské půdy. Hory házely stíny ostré jako šipky slunečních hodin. Pokaždé, když vlak projel zatáčkou, naskytl se ještě kouzelnější výhled než předtím.

Se Samirah jsme se pořád zastavovali, omámení scenerií venku, ale Mallory ta krása nezajímala. Stará dáma nebyla ani ve druhém voze, a tak jsme šli dál.

V půlce uličky dalšího vagonu Mallory ztuhla. Poslední dvě řady vpravo byly uspořádány jako jakýsi konverzační koutek, se třemi sedadly obrácenými dozadu a třemi dopředu. Zbytek vozu byl nacpaný, ale v tomhle oddíle bylo volno až na tu starou paní. Seděla obrácená k nám, pobrukovala si, pletla a nevšímala si okolí ani nás.

Mallory začala tiše vrčet.

„Počkej.“ Sam ji popadla za zápěstí. „V tomhle vlaku je spousta smrtelníků. Můžeme si aspoň ověřit, že je ta paní Loki, než začneme vraždit a ničit?“

Kdybych tohle navrhl já, Mallory by mě asi praštila rukojetí nože do slabin. Protože to ale řekla Sam, Mallory schovala nůž.

„Fajn,“ vyštěkla. „Nejdřív si s ní zkusíme promluvit. Pak ji zabijeme. Spokojená?“

„Jsem nadšením celá bez sebe.“

Já na tom byl úplně jinak, spíš nervózní a zmatený. Ale šel jsem za holkami za tou dámou v bílém.

Ani nezvedla hlavu od pletení a vyzvala nás: „Nazdar, moji milí! Posaďte se, prosím.“

Její hlas mě překvapil. Zněl mladě a krásně, jako když se rozhlasová hlasatelka na stanici válečné propagandy snaží přesvědčit nepřátelské vojáky, že je na jejich straně.

Tvář nebylo vidět - a nejenom kvůli tomu klobouku. Rysy jí zářily bílým světlem, hebkým jako její svetr. Vypadalo to, jako by byla všeho věku najednou: malá holčička, puberťačka, mladá paní, stará babička, všechny ty tváře existovaly najednou jako vrstvy průhledné cibule. Možná se neuměla rozhodnout, jakou tvář zvolí dneska, a tak si je prostě navlékla všechny.

Podíval jsem se na kamarádky. Mlčky jsme hlasovali.

Sedneme si? zeptal jsem se.

Zabijeme ji? zeptala se Mallory.

Sedneme si, nařídila Sam.

Vsunuli jsme se na tři sedadla naproti té ženě. Po očku jsem sledoval jehlice, čekal, jestli nespustí útok obouruč, ale ona jen dál pracovala na huňaté bílé přízi, pletla něco, co vypadalo na šálu z cukrové vaty.

„No?“ vyštěkla Mallory. „Co chceš?“

Stará dáma se nespokojeně uchechtla. „Má milá, takhle se se mnou jedná?“

„Měla bych s tebou jednat ještě hůř, Loki,“ zavrčela Mallory. „Nechal jsi mě zabít!“

„Mallory,“ zasáhla Sam. „Tohle není Loki.“

Zněla v tom úleva. Netušil jsem, jak to Sam ví, ale doufal jsem, že se neplete. V tomhle vlaku nebyl prostor na to, ohánět se planoucím světelným kopím ani zpívajícím mečem se širokou čepelí.

Mallory naskákaly ve tváři červené fleky. „Jak to myslíš, že to není Loki?“

„Mallory Audrey Keenová,“ hubovala ji ta stará žena. „Ty sis vážně celé ty roky myslela, že jsem Loki? To je ale ostuda. Jen pár bytostí v devíti světech nenávidí Lokiho tak jako já.“

Považoval jsem to za dobrou zprávu, ale když jsem se setkal se Saminým pohledem, poznal jsem, že se zadrhla na tom, co já: Audrey?

Mallory se posunula s rukama na rukojetích nožů, jako by byla lyžařský závodník a blížila se k nepříjemnému skoku. „Byla jsi tam v Belfastu,“ stála na svém. „Roku 1972. Dala jsi mi tyhle mizerný nože a řekla, že mám utíkat zpátky a zneškodnit tu bombu ve školním autobuse.“

Sam zalapala po dechu. „Ve školním autobuse? Ty sis vybrala školní autobus?“

Mallory dělala, co mohla, aby se nám nepodívala do očí. Tvář měla rudou jako třešňovou limonádu.

„Nebuď na ni tak tvrdá,“ přimlouvala se ta žena. „Řekli jí, že autobus bude plný vojáků, ne školáků. Byl jednadvacátý červenec. Irská republikánská armáda nastražovala bomby po celém Belfastu proti Britům - odplata za odplatu, jak to tak chodí. Malloryini přátelé chtěli zasáhnout do akce.“

„Měsíc předtím mi policie zastřelila dva kamarády,“ zabručela Mallory. „Bylo jim patnáct a šestnáct. Chtěla jsem se pomstít.“ Vzhlédla. „Ale Loki byl ten den v naší partě. Musel to být on. Od té doby slýchám jeho hlas, trápí mě ve snech. Vím, jak jeho moc dokáže přesvědčit -

„No jo.“ Stará dáma dál pletla. „A slyšíš jeho hlas právě teď?“

Mallory zamrkala. „To… asi ne.“

Žena se usmála. „Máš pravdu, má milá. Loki tam byl ten pátek v červenci, zamaskovaný za jednoho z vás, ponoukal vás, zkoušel, co všechno dokáže natropit. Tys byla nejnaštvanější z té party, Mallory - holka do díla, ne do řečí. Věděl přesně, jak tě zmanipulovat.“

Mallory hleděla do země. Kolébala se s rachocením vlaku. Turisté za námi lapali po dechu nadšením, jakmile se objevil nějaký nový výhled.

„Hm, paní?“ Obyčejně se nevtírám do rozhovoru s děsivými božskými dámami, ale bylo mi špatně za Mallory. Ať udělala, co udělala, pod jejími slovy jako by se scvrkávala. Pamatoval jsem si ten pocit dobře ze svého posledního snu s Lokim.

„Pokud nejste Loki,“ pokračoval jsem, „což je mimochodem moc fajn, kdo teda jste? Mallory říkala, že jste u toho taky byla, ten den, kdy umřela. Když nastražila tu bombu, zjevila jste se jí a řekla -“

Ta ženská se na mě dívala tak pronikavě, že mě pohledem přišpendlila do sedadla. Uprostřed bílých duhovek zářily zlaté zorničky jako drobná slunce.

„Řekla jsem Mallory to, co už stejně sama tušila. Že autobus bude plný malých dětí a že byla využita. Ponoukla jsem ji, aby se řídila vlastním svědomím.“

„Kvůli tobě jsem umřela!“ stěžovala si Mallory.

„Ponoukla jsem tě, aby ses stala hrdinkou,“ odtušila žena klidně. „A tys to udělala. Jednadvacátého července 1972 vybuchlo v Belfastu asi dvacet bomb. Začalo se tomu říkat Krvavý pátek. O kolik by to bylo horší, kdybys nezasáhla?“

Mallory se zamračila. „Ale ty nože -“

„- byly můj dárek pro tebe, abys zemřela se zbraní v ruce a dostala se do Valhaly. Myslela jsem si, že se ti budou jednoho dne hodit, jenže -“

„Jednoho dne?“ opakovala Mallory. „To jsi mi mohla říct předem, než jsem se nechala vyhodit do vzduchu, když jsem se snažila přeřezat dráty té bomby!“

Ženin zamračený výraz jako by se probíjel ven vrstvami věků - malá holka, mladá žena, stařena. „Mé schopnosti proroctví jsou krátkodobé, Mallory. Vidím jenom to, co se stane zhruba do čtyřiadvaceti hodin. Proto jsem taky tady. Ty nože budeš potřebovat. Dneska.“

Sam se naklonila dopředu. „Chcete říct… že nám pomůžou získat Kvasiho medovinu?“

Žena přikývla. „Máš dobré instinkty, Samirah al-Abbásová. Ty nože -“

„Proč bychom tě měli poslouchat?“ vyhrkla Mallory. „To, co nám řekneš, nás nejspíš zabije!“

Žena si položila jehlice na klín. „Má drahá, jsem bohyně předvídání a bezprostřední budoucnosti. Nikdy bych ti neříkala, co máš dělat. Přišla jsem ti dát informaci, kterou potřebuješ, aby ses dobře rozhodla. A pokud jde o to, proč bys mě měla poslouchat, doufám, že to uděláš, protože tě miluju.“

„MILUJEŠ?“ Mallory se na nás nevěřícně podívala, jako by se chtěla zeptat: Věřili byste tomu? „Ženská, já ani nevím, kdo jsi!“

„Jistěže víš, má milá.“

Její postava se zamihotala. Před námi seděla žena středního věku vznešené krásy, na ramena jí dopadaly copy vlasů stejné barvy, jako měla Mallory. Klobouk se proměnil ve válečnou přilbici z bílého kovu, zářila a poblikávala jako uvězněný neonový plyn. Bílé šaty jako by byly ze stejného materiálu, jen spletené do jemných záhybů. Nadýchaná vlna z košíku na pletení se proměnila ve vířící obláčky mlhy. Došlo mi, že bohyně pletla z mraků.

„Jsem Frigg,“ představila se. „Vládkyně Ásů. A taky tvoje matka, Mallory Keenová.“
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VÍTE, JAK TO CHODÍ. Staráte se o svoje, jedete si vlakem nad propastí uprostřed Norska a stará dáma s pytlem pletení se vám představí jako vaše božská matka.

Kdybych dostal norskou korunu pokaždé, když se to stane…

Jakmile to Frigg oznámila, vlak se skřípotem zastavil, jako by se sama lokomotiva ptala: COŽE?

Ozvalo se hlášení v angličtině: něco o příležitosti k focení vodopádu. Nevím, proč si to žádalo zastávku, protože jsme už minuli asi tak stovku malebných vodopádů, ale všichni turisté se zvedli a vyhrnuli se z vagonu, až jsme tam zůstali sami: jen Sam, Mallory, já a vládkyně vesmíru.

Mallory asi tak na dvacet vteřin ztuhla. Když se ulička vyprázdnila, vyskočila, došla na konec vozu a zase zpátky, pak houkla na Frigg: „Tohle mi nemůžeš oznámit jen tak JAKOBY NIC!“

Křičet na bohyni není moudré. Riskujete, že budete propíchnuti, zastřeleni nebo sežráni obřími domácími kočkami. (To v případě Freyi. Podrobnosti ani nechtějte vědět.) Frigg ale nevypadala, že by jí to vadilo. Když jsem viděl její klid, musel jsem se ptát, jak může být příbuzná s Mallory.

Teď, když se Friggin zjev ustálil na jedné jasné podobě, viděl jsem pod jejíma bílozlatýma očima slabé jizvičky, brázdily jí tvář jako stopy po slzách. Na jinak božsky dokonalém obličeji ty stopy vadily, zvlášť protože mi připomínaly jinou bohyni s podobnými jizvami: Sigyn, divnou mlčenlivou manželku Lokiho.

„Mallory,“ začala Frigg. „Dcero -“

„Neříkej mi tak.“

„Sama už víš, že je to pravda. Celé roky jsi to tušila.“

Samirah polkla, jako by posledních pár minut zapomněla, jak se to dělá. „Počkat. Ty jsi Frigg. Manželka Ódina. Paní Ódinová. Ta Frigg.“

Bohyně se zasmála. „Pokud vím, má milá, jsem jediná Frigg. Není to moc běžné jméno.“

„Ale… nikdo tě nikdy neviděl.“ Sam se poplácala po oblečení, jako by hledala pero na autogram. „Myslím tím… nikdy. Neznám jedinou valkýru nebo einherje, kteří by se s tebou setkali. A Mallory je tvá dcera?“

Mallory rozhodila rukama do vzduchu. „Přestala by ses laskavě rozplývat, valkýro?“

„Ale copak nevidíš -?“

„- dalšího nedbalýho rodiče? Jo, to vidím.“ Keenová se na bohyni kabonila. „Jestli jsi moje matka, nejsi lepší než můj táta.“

„Ach, dítě,“ posteskla si Frigg těžkým hlasem. „Tvůj otec nebyl vždycky tak zlomený, jako když jsi ho znala. Je mi líto, žes ho nikdy neviděla tak jako já, než začal pít a vztekat se.“

„To by bylo fakt roztomilý.“ Mallory zamrkala zarudlýma očima. „No, když toho tak lituješ, je asi všechno odpuštěno!“

„Mallory,“ obula se do ní Sam. „Jak můžeš být tak necitlivá? Tohle je tvoje máma. Frigg je tvoje máma!“

„Jasně. Slyšela jsem.“

„Ale…“ Sam zavrtěla hlavou. „Ale to je dobré!“

„To posoudím sama.“ Mallory sebou plácla zpátky na sedadlo. Založila si ruce a vraždila pohledem mraky v matčině pletacím vaku.

Pokoušel jsem se najít podobnosti mezi matkou a dcerou. Kromě těch rudých vlasů jsem neobjevil nic. Frigg se zahalovala do jemných bílých obláčků. Vyzařovala klid, rozvážnost a melancholii. Mallory byla spíš jako prašný vír, samé rozčilení a vztek. I když měla bohyně válečnou přilbu, nedovedl jsem si představit, že by se oháněla noži, stejně jako jsem si neuměl představit Mallory, jak tiše sedí a štrikuje šálu z mraků.

Chápal jsem, proč má Mallory vztek. Ale zároveň mi neušlo to toužení v Samině hlase. Sam i já jsme o mámy přišli. Dali bychom všechno za to, abychom je dostali zpátky. Získat mámu, i když takovou, která čekala přes padesát let, než se ukázala… Taková věc se nedá jen tak zahodit.

Z levé strany vlaku zalétla okny dovnitř melodie. Někde zpívala nějaká žena.

Frigg nastavila ucho za tím zpěvem. „Ach… to je jen smrtelná zpěvačka, představení pro turisty. Předstírá, že je duch vodopádu. Není to opravdový nøkk.“

Otřásl jsem se. „To je dobře.“

„Jistě,“ pokračovala Frigg. „Máte toho dneska už tak dost s těmi obrovými thrally.“

Sam se naklonila dopředu. „Obrovými thrally? Myslíš otroky?“

„Bohužel ano,“ potvrdila Frigg. „Medovinu hlídají otroci obra Baugiho. Abyste je porazili, budete potřebovat kámen, který má moje dcera v kapse.“

Mallory sjela rukou po bundě. Zapomněl jsem, že má u sebe brousek. Ona zřejmě taky.

„Nezamlouvá se mi, že budeme bojovat s otroky,“ zavrčela Mallory. „A taky se mi nezamlouvá, že mi říkáš dcero. Nezasloužila sis to právo. Ještě ne. A možná nikdy.“

Jizvy na tvářích Frigg se zaleskly jako stříbrné žíly. „Mallory… nikdy je velice dlouhá doba. Naučila jsem se nedívat se tak daleko do budoucnosti. Kdykoli se o to pokusím…,“ povzdechla si. „Vždycky přijde tragédie, jako to, co se stalo mému ubohému synovi Baldrovi.“

Baldr, uvažoval jsem. Kdo byl Baldr? V téhle záležitosti se severskými bohy by se mi vážně hodil katalog s lesklými barevnými fotkami všech zúčastněných a přehledy jejich činů.

„On umřel?“ tipnul jsem si.

Sam do mě šťouchla, i když já to považoval za naprosto vhodnou otázku. „Byl to nejhezčí z bohů,“ vysvětlila mi. „Frigg měla sen, že umře.“

„A tak jsem se tomu snažila zabránit.“ Frigg si zase vzala jehlice a upletla očko z mračného oparu. „Vyžádala jsem si slib ode všech v devíti světech, že mému synovi neublíží. Od všech druhů kamenů. Od všech kovů. Slané vody. Sladké vody. Vzduchu. Dokonce i ohně. Oheň bylo těžké přesvědčit. Ale v devíti světech je spousta, spousta věcí. Ke konci… Musím přiznat, že mě to unavilo a byla jsem roztržitá. Zapomněla jsem na jednu malou rostlinku, jmelí. Když mi to došlo, pomyslela jsem si: No, na tom nezáleží. Jmelí je stejně moc malé a nedůležité, nemůže Baldrovi ublížit. A pak to Loki samozřejmě zjistil -“

„Tohle si pamatuju,“ ozvala se Mallory a pořád hleděla do pytle s pletením. „Loki přemluvil slepého boha, aby Baldra zabil šipkou z jmelí. To znamená, že mi Loki zavraždil… bratra.“

Vychutnávala si to slovo, zkoušela si ho. Z jejího výrazu jsem poznal, že se jí to nelíbí. „Takže, máti, tos takhle velkolepě zklamala všechny svoje děti? Je to v tobě?“

Frigg se zamračila a duhovky bílé jako mráčky dostaly nádech bouřky. Přál jsem si, aby byla sedadla širší a já se mohl od Mallory odtáhnout.

„Baldrova smrt byla tvrdá lekce,“ pokračovala bohyně. „Zjistila jsem, že dokonce i já, vládkyně Ásů, mám své hranice. Když se soustředím, dokážu zachytit osud každé živé věci. Do jisté míry dovedu dokonce manipulovat jejich wyrdy. Ale jedině krátkodobě - na čtyřiadvacet hodin, někdy i míň. Když se pokusím zahledět se dál, utvořit něčí dlouhodobý osud…“ Odtáhla jehlice od sebe. Pletení se rozplynulo na obláčky kouře.

„Možná mě nenávidíš, Mallory,“ povzdechla si Frigg. „Ale pro mě je moc bolestné navštěvovat své děti, vidět, co je postihne, a nedokázat to změnit. Proto se objevuju jenom v dobách, kdy vím, že něco změnit můžu. A dneska to platí pro tebe.“

Mallory jako by v duchu bojovala - vztek zápasil se zvědavostí.

„No tak jo,“ vzdala se. „Jaká je moje budoucnost?“

Frigg ukázala z okna po naší pravici. Oči se mi najednou jaksi vylepšily, zaostřily se na druhou stranu údolí. Kdybych neseděl, asi bych spadl. Frigg mi nejspíš zdokonalila zrak, dala mi na chvíli pronikavý pohled Heimdallova typu.

U úpatí hory se vodopád rozděloval na žulovém výběžku, jako by to byla příď lodi. Uprostřed skály, mezi dvěma bílými závěsy vody, byly mohutné železné dveře. A před těmi dveřmi se na pásu půdy mezi dvěma řekami táhlo políčko zralé pšenice. Pracovalo na něm devět statných mužů jen v železných poutech na krku a v bederních rouškách, oháněli se kosami jako četa zasmušilých sekaček.

Pohled se mi vrátil k normálu. Když jsem se podíval na druhou stranu údolí, rozeznal jsem jen, kde se vodopád na skále rozděluje - asi o deset mil dál.

„To je to místo,“ oznámila nám Frigg. „A tamhle je stezka, kterou se tam dostanete.“

Ukázala dolů ke kolejím. Hned za oknem se ze svahu klikatil proud štěrku. Nazývat to stezka bylo dost velkorysé. Já bych tomu řekl sesuv půdy.

„Dneska, Mallory,“ oznámila bohyně, „budeš ty dýky potřebovat a svůj rozum taky. Jsi klíčem k získání Kvasiho medoviny.“

Mallory i Sam vypadaly, že se jim dělá zle. Došlo mi, že i ony dostaly ochutnávku Heimdallova vidění zdarma.

„Neurčitěji už mluvit nemůžeš?“ zeptala se Mallory.

Frigg jí věnovala smutný úsměv. „Máš otcova prudkého ducha, má drahá. Doufám, že ho dokážeš ovládnout a využít, jak to on neuměl. Máš všechno, co potřebuješ, abys tu medovinu získala, ale můžu ti dát ještě jeden dar - něco, co ti pomůže, až se konečně střetneš s Lokim. Jak jsem se poučila, když jsem podcenila jmelí… může hodně záležet i na té nejmenší maličkosti.“

Sáhla do pytle s pletením a vytáhla zkrabacenou hnědou kuličku… Kaštan? Vlašák? Nějaký velký ořech. Rozloupla ho a ukázala, že skořápka je prázdná, pak obě půlky zase spojila. „Pokud Magnus porazí Lokiho ve flytingu, budeš muset podvodníka uvěznit do téhle skořápky.“

„Jak, pokud?“ zeptal jsem se. „Vy nevidíte mou budoucnost?“

Bohyně na mě upřela svůj divný bílý pohled. „Budoucnost je citlivá záležitost, Magnusi Chasi. Občas jen odhalení něčího osudu způsobí, že se ten osud roztříští.“

Polkl jsem. Bylo mi, jako by mi kostmi vibroval vysoký tón a chystal se je rozbít jako sklo. „Tak jo. Nic tříštit nebudeme.“

„Pokud porazíš Lokiho,“ pokračovala Frigg, „odnes ho zpátky Ásům a my už si s ním poradíme.“

Z jejího tónu jsem tušil, že Ásové Lokimu nechystají uvítací večírek.

Hodila ořech.

Mallory ho zachytila špičkami prstů. „Na boha kapku malý, ne?“

„Ne, pokud Magnus uspěje. Loď Naglfar ještě nevyplula. Máte nejmíň čtyřiadvacet hodin. Možná dokonce osmačtyřicet. A pak…“

V uších mi hučela krev. Nechápal jsem, jak máme stihnout všechno, co je třeba, za den - nebo i za dva. A rozhodně jsem netušil, jak můžu Lokiho pozurážet tak, aby se scvrkl a vešel se do oříšku.

Píšťala vlaku zahvízdala - naříkavě, jako když pták volá svého mrtvého druha. (A můžete mi věřit, že já ptačímu volání rozumím.) Turisté se začali hrnout zpátky do vlaku.

„Musím jít,“ prohlásila Frigg. „A vy taky.“

„Sotva jsi přišla.“ Mallory se zakabonila ještě víc, nasadila tvrdý výraz. „Ale klidně si jdi. Jak je libo. Běž.“

„Ach, má drahá.“ Frigg se zamlžily oči, světlo ve zlatých zorničkách pohaslo. „Nikdy nejsem daleko, i když mě nevidíš. Setkáme se zase…“ Po zjizvené stezce na levé tváři jí stekla další slza. „Do té doby se spolehni na své přátele. Máš pravdu, jsou důležitější než všechny kouzelné předměty. A ať se stane cokoli, ať mi uvěříš, nebo ne, miluju tě.“

Bohyně se rozplynula i s pytlem na pletení, zbyla po ní jenom sražená pára na sedadle.

Turisté se hrnuli zpátky do vagonu. Mallory zírala na vlhký důlek, který zbyl po její matce, jako by doufala, že ty kapky vody vytvoří něco, co dává smysl: cíl, nepřítele nebo třeba bombu. Matka, která se zjeví odnikud a tvrdí Miluju tě - takovou věc jí nepomůžou dobýt žádné nože, důvtip ani ořechová skořápka.

Lámal jsem si hlavu, jestli můžu říct něco, aby se jí ulehčilo. Nenapadlo mě nic. Mallory na řeči moc není.

Sam zřejmě cítila totéž. „Měli bychom jít,“ pobídla nás, „než -“

Vlak se pohnul. Turisté se bohužel ještě štrachali na svá sedadla a blokovali uličky. Nikdy se nestihneme protlačit ke dveřím, než vlak nabere plnou rychlost a nechá stezku na svahu daleko za námi.

Sam se podívala na otevřené okno po naší pravici. „Nouzový východ?“

„To je sebevražda,“ zděsil jsem se.

„Jako obyčejně,“ dodala Mallory.

Jako první vyskočila z okna jedoucího vlaku.
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NECHÁPEJTE MĚ ŠPATNĚ.

Pokud se už musíte zřítit ze svahu hory, je na to Norsko skvělé místo. Klouzali jsme kolem krásných potůčků a majestátních stromů, padali z impozantních útesů a řítili se voňavými loukami. Někde zleva galsky klela Mallory Keenová. Někde za mnou Samirah pořád dokola křičela: „Magnusi, chyť mě za ruku! Magnusi!“

Neviděl jsem ji, takže jsem ji nemohl poslechnout. Stejně jsem nechápal, proč se chce držet za ruce, jak jsme tak svištěli k vlastnímu zániku.

Odskočil jsem od strany hřebene, odrazil jsem se od smrku a konečně se dokutálel a zastavil na mírnějším svahu. Moje hlava spočinula na něčem huňatém a teplém. Pod závojem bolesti jsem zjistil, že hledím nahoru do hnědobílé tváře kozy.

„Otisi?“ zamumlal jsem.

Bééééééé, řekla koza.

Rozuměl jsem, co říkala, ne proto, že by to byla Thorova mluvící koza Otis, ale protože mi normální kozí bečení teď dávalo smysl stejně jako ptačí cvrlikání. Kozel odpověděl: Ne, ty pako. Jsem Theodore. A moje břicho není žádný polštář.

„Promiň,“ zabručel jsem.

Koza se vyškrábala na nohy, odskotačila a připravila mě o příjemnou podušku.

Posadil jsem se a zasténal. Zkontroloval jsem se a zjistil, že zlomeného nemám nic. Úžasné. Frigg vážně ví, jak stanovit nejbezpečnější trasu při řícení se po hlavě z kopce.

Samirah se snesla z nebe a zelený hidžáb jí povlával u tváře. „Magnusi, tys mě neslyšel volat? Nemusel jsi padat! Chtěla jsem vás sem oba snést.“

„Aha.“ Znáte tu trapnou chvilku, když vyskočíte z okna, protože to udělala i vaše kamarádka, a až pozdě vám dojde, že další kamarádka umí lítat. „Když to říkáš takhle, vážně to zní rozumně. Kde je Mallory?“

„Cailleach!“ houkla odněkud zblízka.

Znal jsem to slovo: bylo to galsky čarodějnice nebo ježibaba, čímž Mallory zřejmě vyjadřovala lásku ke své nově nalezené matce. Pokud jste zvědaví, jak se to vyslovuje, tak Ki - a pak se musí pořádně zachrchlat. Trénujte si to doma, milé děti! Je to legrace!

Konečně jsem Mallory zahlédl. Potýkala se s ostružiním, hlavu měla pevně vklíněnou mezi dva nejsilnější šlahouny, pichlavé větve zapletené do oblečení. Visela hlavou dolů a levou ruku měla zkroucenou v divném úhlu.

„Vydrž!“ křikl jsem, což mi teď připadá jako pitomost, protože se očividně nikam nechystala.

Se Sam se nám povedlo vyvléct ji z objetí jejího nového ovocného kamaráda. Pak jsem přivolal Freyovu sílu a zahojil jí tisíc drobných škrábanců a zlomenou kost, ale s poraněnou pýchou ani náladou pod psa jsem toho moc nezmohl.

„Lepší?“ zeptal jsem se.

Vyplivla list. „Proti tomu, jak to bylo před pěti minutami? Jo. Nebo proti dnešnímu ránu, když jsem nevěděla, že ta cailleach je moje máma? V tom případě nic moc.“

Vytáhla z kapsy ořech. Po pádu ze svahu jí po něm zůstala na stehně pořádná modřina, ale skořápka byla neporušená. Mallory to zřejmě brala jako osobní potupu. Zastrčila si ořech do bundy spolu s brouskem a mumlala přitom nejrůznější urážky na adresu svých rodičů.

Sam se natáhla, chtěla Mallory poplácat po rameni, ale radši si to rozmyslela. „Já-já vím, že máš vztek.“

„Jo?“ vyštěkla Mallory. „Co mě prozradilo?“

„No… Frigg,“ řekla Sam, jako by to jméno bylo celý přesvědčivý esej se třemi příklady v každém odstavci a se závěrem. „Chápeš, že jste si podobné, ne?“

Mallory si protáhla uzdravenou ruku. „Co tím myslíš, valkýro? A pozor na pusu.“

Sam tu hrozbu ignorovala, promluvila s úctou: „Frigg je moc, která stojí za trůnem! Vládce je Ódin, ale ten je pořád někde na cestách. Ásgard řídí Frigg. A dělá to tak, že si toho nikdo nevšimne. Slyšeli jste příběh o tom, jak byl Ódin ve vyhnanství, ne?“

Podívala se na mě, jestli ji podpořím.

Neměl jsem tušení, o čem mluví, a tak jsem potvrdil: „No jasně.“

Sam na mě ukázala, jako by chtěla říct: Vidíš? Magnus ví, co se děje!

„Ódinovi bratři Vili a Vé se v jeho nepřítomnosti chopili moci,“ vykládala. „Ale aby to mohli udělat, museli si vzít Frigg. Různí králové. Stejná královna. Ásgardu se vedlo dobře, protože ve vedení byla Frigg.“

Mallory se zamračila. „Tvrdíš, že jsem jako máma, protože se pověsím na každého, kdo se dostane k moci?“

„Ne!“ Sam zrudla. „Tvrdím, že Frigg je vždycky pod radarem, nikdy není vidět, ale ona je ten cement, co drží Ásy pohromadě.“

Mallory zadupala nohou. „Teď mě srovnáváš s neviditelným cementem.“

„Já tvrdím, že jsi jako matka, protože jsi Frigg devatenáctého patra. Týdžej a Nedorost by se nikdy neskamarádili, kdybys je k tomu nedovedla. Oni se odjakživa nenáviděli.“

Zamrkal jsem. „Fakt?“

„To je pravda,“ uznala Mallory. „Když jsem dorazila - uf. Byli nesnesitelní. Myslím ještě nesnesitelnější.“

„Přesně tak,“ potvrdila Sam. „Ty jsi z nich udělala tým. A když se pak Ódin zamaskoval za einherje, myslíš, že to byla náhoda, že si vybral tvoje patro? Jsi Friggina tajná agentka ve Valhale. Všeotec chtěl vidět, co jsi zač.“

To by mě nenapadlo. Když jsem přišel do Valhaly, Ódin s námi žil na patře zamaskovaný za polovičního trola Ikse. Iks měl rád psy, uměl bojovat a moc toho nenamluvil. Měl jsem Ódina mnohem radši v téhle podobě.

„Hmmm,“ zabručela Mallory. „Ty tomu fakt věříš?“

„Věřím. A když přišel Magnus, kde skončil? Ve tvém týmu. Stejně jako Alex. Stejně jako já.“ Sam rozhodila rukama. „Tak mi promiň, že jsem se nadchla, když jsem se s Frigg setkala, ale ona byla odjakživa můj oblíbený Ás. Je něco jako anti-Loki. Drží věci pohromadě, zatímco Loki je chce rozdělit. A to, že jsi její dcera… no, to mi dává perfektní smysl. Jsem ještě pyšnější, že můžu bojovat po tvém boku.“

Mallory vyskákaly po tvářích další červené fleky, ale tentokrát podle mě nebyly ze vzteku. „No, valkýro, máš obratný jazýček jako tvůj otec. Nevidím důvod tě za ty řeči zabít.“

To je způsob, jakým Mallory říká: Děkuju ti.

Sam naklonila hlavu. „Tak jdeme najít Kvasiho medovinu, ne?“

„Ještě něco,“ ozval jsem se, protože jsem si nemohl pomoct. „Mallory, jestli je tvoje prostřední jméno Audrey, máš iniciály M. A. K. -“

Zvedla ukazovák. „Neříkej to, Fazoláku.“

„Budeme ti říkat Makovice, to si piš.“

Mallory soptila. „Tak mi říkali kámoši v Belfastu. V jednom kuse.“

Nebylo to ne, takže jsem usoudil, že to máme povoleno.

Další hodinu jsme se trmáceli po dně údolí. Sam se pokoušela poslat Alex textovku a dát jí vědět, že jsme v pořádku, ale neměla signál. Norský bůh mobilních telefonních služeb jistě nařídil NECHŤ NEMÁŠ ANI JEDINOU ČÁRKU! a teď se smál na náš účet.

Přešli jsme po rozvrzaném dřevěném mostě nad pěnivými peřejemi. Vyhnuli jsme se pastvině plné koz, které nebyly Otis. Střídali jsme ledové stíny a pekoucí slunce, jak jsme vcházeli do lesa a zase vycházeli. Celou dobu jsem dělal, co jsem mohl, abych nevnímal hlasy ptáků, veverek a koz, nikomu z nich se nelíbilo, že procházíme jejich teritoriem. Pomalu jsme se blížili k rozdělenému vodopádu, který jsme viděli z vlaku. I v téhle kolosální krajině to byl nápadný bod.

Zastavili jsme se a dali si oběd. Sestával jenom ze směsi, kterou měla Mallory náhodou s sebou, z několika planých ostružin, které jsme si utrhli, a z vody v potůčku, tak studené, až mě rozbolely zuby. Sam se k nám samozřejmě nepřidala. Odbyla si své polední modlitby na koberečku z nadýchané zelené trávy.

O ramadánu řeknu tohle: díky němu jsem si tolik nestěžoval. Sotva jsem si začal myslet, že je to drsné, vzpomněl jsem si, že Samirah to všechno podstupuje taky, ale bez jídla a pití.

Šplhali jsme nahoru druhou stranou údolí, dvě řeky vodopádu využili jako vodítka. Nakonec jsme se dostali blízko a uslyšeli drsné skřípavé zvuky vycházející zpoza hřebene před námi, jako když kovové pilníky škrábají po cihlách.

Vzpomněl jsem si na obrázek devíti statných chlapíků s kosami, který nám Frigg ukázala. Pomyslel jsem si: Magnusi, jestli jsou ti sekáči hned za kopcem, možná by to chtělo nějaký plán.

„Takže, co přesně je thrall?“ zeptal jsem se kamarádek.

Mallory si otřela čelo. Naše putování údolím její světlé pleti moc neprospělo. Pokud dnešek přežijeme, bude nepěkně spálená. „Jak jsem řekla, thrall je otrok. Ti, se kterými se setkáme - řekla bych, že to budou obři.“

Pokusil jsem se to dát dohromady s tím, co jsem věděl o obrech, což popravdě nebylo moc. „Takže… obři si zotročují jiné obry?“

Sam znechuceně nakrčila nos. „Věčně. Lidé toho nechali už před stovkami let -“

„Někteří by byli proti,“ zabručela Mallory.

„To je pravda,“ uznala Sam. „Ale já chci říct, že obři to dělají tak, jak to dělávali vikingové. Klany táhnou do války jeden proti druhému. Berou válečné zajatce a prohlašují je za svůj osobní majetek. Někdy si thrallové vyslouží svobodu, někdy ne. Záleží na jejich pánovi.“

„Co takhle je osvobodit,“ navrhl jsem. „Získat je na svou stranu.“

Mallory si odfrkla. „Neporazitelní hlídači medoviny - dokud jim nenabídneš svobodu, potom budou jako beránci!“

„Já jenom říkám -“

„To nebude tak lehký, Fazoláku! Přestaň snít a začni bojovat.“

Vydala se jako první přes kopec, což mi přišlo jenom o malinko míň lehkomyslné než vyskočit z jedoucího vlaku.
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TOLIK K NAŠÍ STRATEGII.

Vykoukli jsme přes hřeben a zjistili, že jsme na kraji pšeničného pole o několika akrech. Obilí bylo vyšší než my, což by se dokonale hodilo na proklouznutí, jenže ti sekáči byli ještě vyšší, bylo jich devět a všichni se oháněli kosami. Připomnělo mi to jednu plošinovku, kterou jsem hrál s Týdžejem, ale nechtělo se mi zkoušet její taktiku na vlastní kůži.

Každý otrok měl kolem krku železný obojek. Kromě toho nic až na bederní roušku a pletence svalů. Z bronzové kůže, střapatých vlasů a vousů jim odkapával pot. Přes jejich velikost a sílu to vypadalo, že se s tím kosením dost nadřou. Stébla se pod čepelemi jen ohnula, zasyčela, jako by se smála, a hned se zase narovnala. Otroci se proto tvářili skoro stejně bídně, jako páchli… a páchli jako sandály Nedorosta Gundersona.

Za polem se tyčil vodopád ve tvaru vidlicové ptačí kosti. Ve skalní stěně uprostřed byly vsazeny mohutné železné dveře.

Než byste stačili říct: Do háje, Mallory, nejbližší obr - se kšticí zrzavých vlasů ještě impozantnější než slečna Keenová - začenichal ve vzduchu, napřímil se a obrátil se k nám. „Hohó!“

Zbylých osm přestalo pracovat a taky se k nám obrátilo. Dodali „Hohó! Hohó! Hohó!“ jako hejno divných ptáků.

„Copak to tu máme?“ zeptal se zrzoun.

„No, copak?“ zeptal se další s velkolepě potetovanou tváří.

„No, copak?“ opakoval třetí, pro případ, že bychom toho potetovaného přeslechli.

„Zabít je?“ otázal se zrzek svých parťáků.

„Ano, asi je zabijeme,“ souhlasil tetovaný.

„Počkejte!“ vykřikl jsem, než stačili uspořádat hlasování, které by asi dopadlo jednomyslně. „Přišli jsme sem z velice významného důvodu -“

„- který nepočítá s naší smrtí,“ dodala Sam.

„Přesně tak, Sam!“ přikyvoval jsem horlivě a všichni otroci přikyvovali taky, očividně uchvácení mou seriózností. „Řekni jim, proč jsme tady, Makovice!“

Mallory mi věnovala svůj standardní pohled Pak tě zabiju a vezmu si na to oba nože. „No, Fazoláku, přišli jsme sem - pomoct těmto milým pánům!“

Nejbližší otrok, ten zrzoun, se zamračil na svou kosu. Její zakřivené železné ostří bylo rezavé skoro jako Jack, když jsem ho vytáhl ze dna řeky Charles.

„Nevím, jak byste nám mohli pomoct,“ podivil se. „Leda byste to pole pokosili za nás? Pán nám dává jen tyhle tupé čepele.“

Ostatní zabručeli na souhlas.

„A ta stébla jsou tvrdá jako pazourek!“ postěžoval si tetovaný.

„Ještě tvrdší!“ dodal další otrok. „A ta pšenice hned zase vyroste, sotva ji pokosíme! Smíme si dát pauzu, jenom až bude všechno pokoseno, ale… nikdy to nedokončíme!“

Zrzoun přikývl. „Je to jako…“ Tvář mu ztemněla úsilím. „Jako by náš pán nechtěl, abychom si někdy odpočinuli!“

Ostatní kývali a uvažovali o tom.

„No ano, váš pán!“ přisvědčila zamyšleně Mallory. „A kdože to vlastně je?“

„Baugi!“ vysvětloval zrzek. „Velký pán kamenných obrů! Teď je na severu a chystá se na den zkázy.“ Řekl to, jako by si Baugi odskočil pro mlíko.

„Je to tvrdý pán,“ poznamenala Mallory.

„Ano!“ potvrdil tetovaný.

„Ne,“ řekl zrzoun.

Ostatní se přidali. „Ne. Ne, to vůbec ne! Je laskavý a hodný!“

Rozhlíželi se podezíravě na obě strany, jako by se otrokář schovával v pšenici.

Sam si odkašlala. „Uložil vám Baugi ještě nějaké povinnosti?“

„Ano!“ odpověděl jeden otrok vzadu. „Hlídáme dveře! Aby nikdo nemohl odnést Suttungovu medovinu ani osvobodit Suttungova vězně!“

„Vězně?“ zeptal jsem se. „Suttungova?“

Devět otrockých hlav vážně přikývlo. Byla by z nich perfektní třída ve školce, kdyby učitelka sehnala dost velké omalovánky a pastelky.

„Suttung je pánův bratr,“ vysvětloval zrzoun. „Vlastní medovinu a toho vězně v jeskyni.“

Další otrok vyjekl: „Nemáme říkat, co je v tý jeskyni!“

„Správně!“ Zrzoun zrudl ještě víc. „Suttung vlastní medovinu a toho vězně, který - který možná je a možná není v jeskyni.“

Ostatní otroci pokyvovali, očividně spokojení, že nás zrzek svedl ze stopy.

„Jestli se přes nás někdo pokusí dostat,“ líčil tetovaný, „máme pauzu od kosení, ale jenom tak dlouho, než ty vetřelce zabijeme.“

„Takže,“ došlo zrzounovi, „jestli jste sem nepřišli kosit pšenici, asi bychom vás měli zabít. To by nám pomohlo! Zabíjecí pauzička by bodla!“

„Zabíjecí pauzička?“ zeptal se jeden chlapík vzadu.

„Zabíjecí pauzička!“ řekl jiný.

Ostatní se přidali.

Z devíti obrů řvoucích zabíjecí pauzička bývám trochu nesvůj. Uvažoval jsem, že vytasím Jacka a nechám ho pokosit obilí za obry, ale pak by nám pořád zbylo devět obrů, kteří mají rozkaz zabít vetřelce. Jack by možná stačil těch devět povraždit dřív než oni nás, ale stejně se mi nelíbila představa rozsekat otroky, když můžeme rozsekat jejich pány.

„A co když vás osvobodíme?“ zeptal jsem se. „Jen tak teoreticky. Pustili byste se do svého pána? Utekli byste do své domoviny?“

Otrokům se v očích objevil zasněný pohled.

„Mohli bychom to udělat,“ prohlásil tetovaný.

„A pomůžete nám pak?“ ujišťovala se Sam. „Nebo nás necháte být?“

„To ne!“ odmítl zrzavý. „Ne, nejdřív vás zabijeme. Moc rádi zabíjíme lidi.“

Ostatních osm nadšeně přikyvovalo.

Mallory se do mě zabodávala pohledem Já jsem ti to říkala. „A taky jenom tak teoreticky, vznešení thrallové, co kdybychom s vámi bojovali? Dovedli bychom vás zabít?“

Zrzoun se rozesmál. „To je legrační! Ne, chrání nás silná kouzla. Baugi je velký čaroděj! Nemůže nás zabít nikdo, jen my navzájem.“

„A my se máme rádi!“ dodal další otrok.

„Ano!“ potvrdil třetí.

Obři se začali shlukovat, chystali se společně obejmout, pak si zřejmě vzpomněli, že drží kosy.

„Tak dobře!“ Mallory se leskly oči, jako by dostala úžasný nápad, který budu nenávidět. „Já vím přesně, jak vám pomůžeme!“

Zalovila v kapse bundy a vytáhla brousek. „Tadá!“

Na obry to moc nezapůsobilo.

„To je šutr,“ svraštil obočí zrzoun.

„Ale kdepak, kamaráde,“ opravila ho Mallory. „Tento brousek dovede kouzlem nabrousit každou čepel a pořádně vám zjednodušit práci. Můžu vám to předvést?“

Natáhla prázdnou ruku. Zrzoun se na pár minut hluboce zadumal a pak sebou škubl. „A jó, ty chceš mou kosu?“

„Aby ji nabrousila,“ vysvětlovala Sam.

„Takže… by se mi pracovalo líp?“

„Přesně tak.“

„Hm.“ Zrzoun jí podal kosu.

Byla tak velká, že jsme se museli zapojit do práce všichni tři. Já svíral násadu, Sam přidržovala čepel rovně na zemi a Mallory po ní přejížděla brouskem. Létaly jiskry. Rez se ztrácela. Za pár tahů se obě strany čepele leskly ve slunečním světle jako nové.

„Další kosu, prosím!“ požádala Mallory.

Zanedlouho mělo všech devět otroků lesklé nabroušené nástroje.

„A teď,“ pobídla je Mallory, „to s nimi zkuste!“

Otroci se dali do práce, postupovali pšenicí, jako by to byl balicí papír. Za pár minut měli pokosené celé pole.

„Paráda!“ pochvaloval si zrzek.

„Hurá!“ radoval se tetovaný.

Ostatní otroci jásali a výskali.

„Konečně dostaneme vodu!“ radoval se jeden.

„Dám si obídek!“ těšil se druhý.

„Po pěti stech letech se skočím vyčurat!“ oznámil nám třetí.

„A teď můžeme zabít ty vetřelce!“ poznamenal čtvrtý.

Toho jsem nenáviděl.

„No jo.“ Zrzoun se na nás zamračil. „Promiňte, noví přátelé, ale když jste nám pomohli, vnikli jste na pole našeho pána, takže nejste naši přátelé a my vás musíme zabít.“

Téhle obří logice moc nefandím. Na druhé straně, právě jsme dali devíti kolosálním nepřátelům ostřejší zbraně, takže jsem nebyl v pozici, abych si moc vyskakoval.

„Počkat, hoši!“ houkla Mallory. Převracela si brousek mezi prsty. „Než nás zabijete, měli byste se rozhodnout, kdo dostane ten brousek!“

Zrzoun se zamračil. „Kdo dostane… brousek?“

„No jistě,“ kývla Mallory. „Koukejte, pole už zas dorůstá!“

A taky že ano, strniště už bylo obrům po kolena.

„Budete ten brousek potřebovat, abyste si udržovali kosy ostré,“ pokračovala Mallory. „Jinak se vám prostě zase ztupí. Pšenice nakonec naroste tak vysoká jako předtím a další pauzy už mít nebudete.“

„A to by bylo špatné,“ shrnul to zrzoun.

„Správně,“ potvrdila Mallory. „Nemůžete se o ten brousek ani podělit. Může ho vlastnit jedině jeden z vás.“

„Fakt?“ podivil se tetovaný. „Ale proč?“

Mallory pokrčila rameny. „Taková jsou pravidla.“

Zrzoun rozvážně přikývl. „Myslím, že jí můžeme věřit. Má zrzavé vlasy.“

„Takže kdo ho dostane?“ zeptala se Mallory.

Všech devět otroků zařvalo: „JÁ!“

„Víte co?“ navrhla Mallory. „Co když vám ho hodím? Kdo ho chytí, toho bude.“

„To zní dobře,“ uznal zrzoun.

Příliš pozdě mi došlo, kam to povede. Sam stísněně hlesla: „Mallory…“

Mallory hodila brousek nad hlavy otroků. Všech devět se pro něj hrnulo, vrhli se k sobě i s dlouhými, ostrými, děsivými čepelemi. Taková situace nemůže skončit jinak než hromadou mrtvých otroků.

Sam na tu scénu zírala s vykulenýma očima. „Páni. Mallory, to bylo -“

„Měli jste lepší nápad?“ vyštěkla Mallory.

„Já to nekritizuju. Já jenom -“

„Zabila jsem devět obrů jednou ranou.“ Řekla to trochu chraplavě. Zamrkala, jako by jí do očí pořád létaly jiskry z brousku. „Podle mě je to za den slušný výsledek. A teď pojďte. Otevřeme ty dveře.“




34 První cena: obr! Druhá cena: dva obři!



NEMYSLÍM SI, že Mallory byla tak spokojená se zabíjením otroků, jak se tvářila.

Když se nám nepovedlo otevřít dveře Jackem, hrubou silou ani křikem Sezame, otevři se!, Mallory vztekle zaječela. Nakopla jedno křídlo, zlomila si nohu a pak poskakovala, klela a brečela.

Samirah se zamračila. „Magnusi, domluv jí.“

„Proč já?“ Nezamlouvalo se mi, jak Mallory seká do vzduchu noži.

„Protože jí můžeš zahojit nohu,“ řekla Sam, otravně rozumná jako obvykle. „A já potřebuju čas, abych si promyslela ten dveřní problém.“

Nepovažoval jsem to za dobrý obchod, ale šel jsem. Jack se vznášel u mě a blábolil: „Ach, Norsko! Dobrý vzpomínky! Jéje, hromada mrtvejch otroků! Dobrý vzpomínky!“

Zastavil jsem se těsně mimo dosah Malloryiných nožů. „Hej, Makovice, můžu ti zahojit tu nohu?“

Zavrtala se do mě pohledem. „Jo. Vypadá to, že máme Den hojení Malloryiných idiotských zranění.“

Klekl jsem si a položil jí ruce na botu. Napravoval jsem kosti, vracel je zpátky na místo náporem letní magie za doprovodu jejího klení.

Ostražitě jsem se zvedl. „Jak se cítíš?“

„No, zrovna jsi mě vyléčil, ne?“

„Já nemluvil o noze.“ Ukázal jsem na mrtvé thrally.

Zamračila se. „Nevěděla jsem, co jiného dělat. Ty jo?“

Popravdě, já taky ne. Byl jsem si docela jistý, že Malloryino řešení je ten způsob, jakým jsme měli brousek použít. Bohové, náš wyrd nebo nějaký pokřivený smysl pro severský humor určil, že se máme plavit přes půl světa, protrpět spoustu strádání, abychom získali šedý kámen a jím pak ošidili devět ubohých otroků, aby se pozabíjeli navzájem.

„Sam a já jsme to udělat nemohli,“ připustil jsem. „To ty jsi tu do díla, jak řekla Frigg.“

Jack přilétl blíž, čepel se mu třásla a zvonila jako ruční pilka. „Frigg? Páni, člověče, Frigg nemusím. Je moc tichá. Moc prohnaná. Moc -“

„Je to moje máma,“ zavrčela Mallory.

„Jo, tahle Frigg! Tak ta je bóóóží.“

„Nenávidím ji,“ zavrčela Mallory.

„Já vlastně taky!“ přidal se k ní Jack.

„Jacku,“ vložil jsem se do toho. „Co kdybys šel za Sam? Možná jí poradíš, jak se dostane těmi dveřmi. Nebo jí třeba zazpívej. Já vím, že to má ráda.“

„Jo? No super!“ Jack odsvištěl prozpěvovat Sam, což znamenalo, že mě pak Sam bude chtít praštit, jenomže je ramadán a bude na mě muset být hodná. Páni, jsem to ale padouch.

Mallory si zkusmo stoupla na nohu. Zdálo se, že jí slouží. Provedl jsem slušnou nápravu nenapravitelné osoby.

„To půjde,“ prohlásila ne moc přesvědčivě. „Prostě toho na mě dneska bylo moc. Dozvědět se o Frigg, ještě ke… všemu ostatnímu.“

Myslel jsem na neustálé hádky Mallory s Nedorostem na lodi. Nerozuměl jsem jejich vztahu, ale věděl jsem, že se navzájem potřebují, stejně jako Hearthstone potřebuje Blitzena nebo jako naše vikingská loď potřebuje být žlutá. Nedávalo to moc smysl. Nebylo to jednoduché. Ale bylo to přesně tak, jak to mělo být.

„Užírá ho to zevnitř,“ řekl jsem jí. „Jak se vy dva hádáte.“

„No, je to cvok.“ Zaváhala. „Teda… pokud mluvíš o Gundersonovi.“

„Klídek, Makovice.“

„Drž zobák, Fazoláku.“ Odkráčela se podívat, co dělá Sam.

Jack se u dveří pokoušel pomoct vymýšlením písní, které by mohl přezpívat, aby nás napadlo, jak se dostat dovnitř: „Knocking of the Heaven’s Door“, „I Got the Keys“ nebo „Break on Through (to the Other Side)“.

„Co takhle nic z toho?“ zabručela Sam.

„‚Nic z toho‘…,“ zadumal se Jack. „To je od Stevieho Wondera?“

„Jak to jde, lidi?“ zeptal jsem se. Netuším, jestli je fyzicky možné uškrtit kouzelný meč, ale nerad bych viděl, jak to Sam zkouší.

„Nic moc,“ přiznala. „Není tu žádný zámek. Žádné panty. Žádná klíčová dírka. Jack odmítá to železo proříznout -“

„Hele,“ ozval se Jack. „Ty dveře jsou mistrovský dílo. Koukej na tu řemeslnou práci! Kromě toho jsem přesvědčený, že jsou kouzelný.“

Sam protočila panenky. „Mít vrták, vyvrtáme dírku a já se protáhnu jako had. Ale protože vrták nemáme -“

Z druhé strany dveří zavolal ženský hlas. „Zkusili jste zapáčit mezi křídly?“

Všichni jsme uskočili. Ten hlas se ozval hodně blízko u dveří, jako by ta ženská poslouchala s uchem přitisknutým ke kovu.

Jack se chvěl a zářil. „Ony mluví! Ach, krásné dveře, promluvte znovu!“

„Já nejsem dveře,“ opravil ho hlas. „Jsem Gunlod, Suttungova dcera.“

„Aha,“ protáhl Jack. „Tak to je škoda.“

Mallory přiblížila pusu ke dveřím. „Ty jsi Suttungova dcera? Hlídáš vězně?“

„Ne. Já jsem vězeň. Jsem tu zamčená úplně sama už… Vlastně jsem ztratila přehled o čase. Staletí? Roky? Co je delší?“

Obrátil jsem se ke kamarádkám znakovým jazykem, který se hodil, i když u toho nebyl Hearthstone. Past?

Mallory udělala V a plácla se hřbetem ruky do čela, což znamenalo buď Pitomec, nebo No jasně.

Nemáme na vybranou, signalizovala nám Sam. Pak zavolala skrz dveře: „Slečno Gunlod, tam na druhé straně asi není nějaká závora? Nebo petlice, co bys mohla zvednout?“

„Nebylo by to moc dobré vězení, kdyby dal táta petlici tak, abych na ni dosáhla. On a můj strýc Baugi obyčejně prostě škubnou dveřmi. Chce to super obří sílu jich obou. Nejste dva lidi se super obří silou?“

Sam si mě změřila od hlavy k patě. „Bohužel ne.“

Vyplázl jsem na ni jazyk. „Slečno Gunlod, nemáš tam náhodou Kvasiho medovinu?“

„Trochu,“ odpověděla. „Většinu jí kdysi dávno ukradl Ódin.“ Povzdechla si. „To byl ale štramák! Nechala jsem ho uniknout, a proto mě tu samozřejmě otec zavřel. Ovšem trochu jí ještě zbylo na dně poslední kádě. Je to nejcennější otcův majetek. Asi ji chcete?“

„To by bylo skvělé,“ připustil jsem.

Mallory mě šťouchla do žeber. „Když nám pomůžeš, slečno Gunlod, moc rádi tě taky osvobodíme.“

„To je milé!“ ocenila to Gunlod. „Ale obávám se, že to nepůjde. Můj otec a strýc svázali mou nepatrnou sílu s touto jeskyní. Patří to k mému trestu. Umřela bych, kdybych se pokusila odejít.“

Sam sebou škubla. „To je kruté.“

„Ano,“ Gunlod si povzdechla. „Jenže já dala nejcennější elixír v devíti světech našemu největšímu nepříteli, takže… co se dá dělat. Můj syn se pokusil prolomit kouzlo jeskyně, ale i on selhal. A přitom je to bůh Bragi!“

Mallory vykulila oči. „Tvůj syn je Bragi, bůh poezie?“

„Přesně tak.“ V Gunlodině hlase zněla pýcha. „Narodil se tady, devět měsíců potom, co mě navštívil Ódin. Možná už jsem se zmínila, že to byl okouzlující muž.“

„Jakže jsi to říkala,“ zeptal jsem se. „Brajgl?“

Mallory mi naznačila: Nezkaz to, magore. „Magnus jenom žertuje. Jistěže ví, že brag znamená doslova recitovat básně. A proto je Bragi krásné jméno. A tvůj syn má fascinující dovednosti.“

Zamrkal jsem. „Jasně, to jsem věděl. Ale, slečno Gunlod, neříkala jsi něco o páčení dveří?“

„Ano, já myslím, že by to šlo,“ odpověděla. „Se dvěma čepelemi byste mohli vypáčit dveře jen na kousek, abych vám nahlédla do tváří, nadechla se čerstvého vzduchu, možná zas zahlédla sluneční světlo. To by mi úplně stačilo. Máte tam pořád sluneční světlo?“

„Zatím ano,“ potvrdil jsem, „ale možná brzo nastane ragnarök. Chtěli jsme použít tu medovinu a zastavit ho.“

„Aha. To by můj syn Bragi myslím schválil.“

„A jestli se nám povede dveře vypáčit,“ kul jsem železo, „myslíš, že bys nám tím otvorem mohla medovinu předat?“

„Hmm, ano. Mám tady starou zahradní hadici. Můžu odčerpat medovinu z kádě, pokud máte nějakou nádobu.“

Netušil jsem, proč se Gunlod povaluje v jeskyni stará zahradní hadice. Možná si tam pěstuje houby nebo si tou hadicí postřikuje klouzačku.

Sam si vytáhla od opasku polní láhev. Samozřejmě, postící se dívka byla jediná, koho napadlo vzít s sebou vodu. „Nádobu mám, Gunlod.“

„Úžasné!“ nadchla se Gunlod. „Teď budete potřebovat dvě čepele - tenké a hodně pevné. Jinak se zlomí.“

„Na mě se nedívejte!“ vyjekl Jack. „Já jsem jedna silná čepel a na zlomení moc mladá!“

Mallory si povzdechla. Vytáhla nože. „Slečno Gunlod, náhodou tady mám dvě tenké a údajně nezlomitelné čepele. Možná bys teď měla od těch dveří odstoupit.“ Mallory vrazila hroty nožů do švu. Byly přesně tak tenké, že se tam vklínily, skoro až po rukojeti. Pak se Mallory opřela do čepelí a odtáhla křídla dveří od sebe.

Ozvalo se mohutné zaskřípění a dveře se oddělily, vytvořily škvíru ve tvaru V, ne víc než na palec širokou v místě, kde se nože křížily. Mallory se třásly ruce. Musela nasadit všechnu sílu einherje, aby tu škvíru udržela otevřenou. Na čele jí vystoupil pot.

„Dělejte,“ hekla.

Za dveřmi se objevila tvář Gunlod - světlé, ale krásné ledově modré oči lemované chumáči zlatých vlasů. Zhluboka se nadechla. „Ach, čerstvý vzduch! A sluneční světlo! Moc vám děkuju!“

„Rádo se stalo,“ přikývl jsem. „A teď, tu starou hadici…“

„Ano! Mám ji připravenou.“ Skulinou protáhla konec staré hadice z černé gumy. Sam ji upevnila k hrdlu své polní láhve a tekutina začala proudit do kovové nádoby. Po tolika těžkých zkouškách při snaze získat Kvasiho medovinu jsem nečekal, že se mi při zvuku vítězství bude chtít hledat pisoár.

„Tak, a je to,“ prohlásila Gunlod. Hadice se stáhla. Znovu se objevila její tvář. „Hodně štěstí při zastavování ragnaröku!“

„Díky,“ řekl jsem. „Vážně tě nemáme zkusit osvobodit? Máme na lodi kamaráda, zběhlého v magii.“

„Ale to byste nestihli,“ namítla Gunlod. „Baugi a Suttung tu budou každou chvíli.“

Sam vykvikla: „Co?“

„Já jsem se nezmínila o tom tichém alarmu? Spustí se, jakmile se začne něco provádět s dveřmi. Odhaduju, že máte tak dvě, možná tři minuty, než se na vás vrhne otec se strýcem. Měli byste si pospíšit. Ráda jsem se s vámi setkala!“

Mallory vytáhla nože ze škvíry. Dveře se zase zavřely.

„A přesně kvůli tomuhle,“ otřela si čelo, „nevěřím milým lidem.“

„Koukejte.“ Ukázal jsem na sever k vrcholům hor. V norském slunci se tam leskly a každou vteřinou se zvětšovaly postavy dvou mohutných orlů.
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„NO,“ VYHRKL JSEM. Obyčejně takhle zahajuju diskusi o tom, jak si zachránit zadky před jistou zkázou. „Nějaké nápady?“

„Vypít medovinu?“ navrhla Mallory.

Sam zašplouchala láhví. „Zní to, že je tam jenom jeden doušek. Pokud to neúčinkuje dost rychle, nebo se to vstřebá, než se Magnus setká s Lokim…“

Na vnitřnosti mi zaútočila četa malých Týdžejů s bajonety. Teď, když jsme získali medovinu, mi moje nadcházející střetnutí s Lokim připadalo moc skutečné, moc blízké. Přesunul jsem ten strach na zadní hořák. Mám naléhavější problémy.

„Před těmihle hochy nás asi básnictví nezachrání,“ odhadl jsem. „Jacku, jaké máme vyhlídky v boji?“

„Hmm,“ zamyslel se Jack. „Baugi a Suttung. Vím o jejich pověsti. Silní. Zlí. Jednoho bych nejspíš dostal, ale oba najednou, než vás všechny rozdrtí…?“

„Co takhle utéct?“ navrhl jsem. „Uletět? Vrátit se pro posily?“

Bohužel jsem už odpověď znal. Sledoval jsem ty orly v letu a viděl, jak moc se zvětšili za poslední minutu, věděl jsem, že budou brzo u nás. Tihle hoši byli rychlí.

Sam si zavěsila láhev přes rameno. „Já bych jim možná uletěla, aspoň k lodi, ale se dvěma lidmi? Vyloučeno. Zpomalilo by mě, už kdybych nesla jednoho.“

„Tak se rozdělíme,“ navrhla Mallory. „Sam, ty vezmi medovinu. Odleť na loď. Jeden obr možná poletí za tebou. Jestli ne, no, tak s Magnusem uděláme, co půjde. Aspoň odneseš medovinu ostatním.“

Někde nalevo ode mě zacvrlikal tichý hlásek: Ta zrzka je chytrá. Můžeme pomoct.

Na stromě nedaleko sedělo hejno vran. „Hm, poslyšte,“ oznámil jsem, „ty vrány tvrdí, že nám pomůžou.“

Tvrdí? zakrákala další vrána. Ty nám nevěříš? Pošli své dvě kamarádky na loď s medovinou. My ti tady pomůžeme. Na oplátku chceme jenom něco lesklého. Bude stačit cokoli.

Tlumočil jsem to holkám.

Mallory se zadívala k obzoru. Obří orli se už příšerně přiblížili. „Ale jestli mě Sam ponese, moc ji zpomalím.“

„Ten ořech!“ vzpomněla si Sam. „Možná by ses vešla dovnitř -“

„To ne.“

„Ztrácíme čas!“ naléhala Sam.

„Pff!“ Mallory vylovila skořápku a rozevřela ji. „Jak mám -?“

Představte si hedvábný šátek, který vcucne hubice vysavače a zmizí s nepříjemným srrrk. Něco takového se stalo s Mallory. Ořech se zavřel, spadl na zem a tichý hlásek uvnitř chrlil galské kletby.

Sam ho popadla. „Magnusi, myslíš to vážně?“

„Jasně. Mám Jacka.“

„Máš Jacka!“ zazpíval Jack.

Sam vystřelila k nebi a nechala mě s mým mečem a ptačím hejnem.

Podíval jsem se na vrány. „Tak jo, bando, jaký je plán?“

Plán? zeptala se nejbližší vrána. Právě jsme řekly, že ti pomůžeme. Žádný plán jako takový nemáme.

Pitomé falešné vrány. A taky, který pták řekne jako takový?

Protože jsem neměl čas dohadovat se s ptačím hejnem, zvážil jsem své omezené možnosti. „Fajn. Až vám dám znamení, vletíte nejbližšímu obrovi do obličeje a zkusíte ho zaměstnat.“

Jasně, zacvrlikala další vrána. Jaké znamení?

Než jsem stačil nějaké vymyslet, snesl se dolů obrovský orel a přistál přede mnou.

Jediná dobrá zpráva, pokud se to tak dá říct, byla, že druhý orel letěl dál, stíhal Sam. Rozdělili jsme se. Teď ještě opanovat situaci.

Doufal jsem, že se orel přede mnou promění v malého, snadno porazitelného obra, ideálně takového, který používá plastové zbraně Nerf. Ale stal se z něj devítimetrový kolos s kůží jako tesaný obsidián. Měl světlé vlasy jako Gunlod a světlé modré oči, což k té temné vulkanické kůži vypadalo divně. Na vousech se mu držel sníh a led, jako by se potápěl do mísy zmrzliny. Zbroj měl posešívanou z kůží různých tvorů, včetně něčeho, co vypadalo na ohrožené druhy: zebra, slon, einherj. V ruce se mu leskla onyxová sekera s dvojitým ostřím.

„KDO SI TROUFÁ OKRÁDAT MOCNÉHO SUTTUNGA?“ zahřímal. „ZROVNA JSEM PŘILETĚL Z NIFLHEIMU A TO BYS NEVĚŘIL, KLUKU, JAK MĚ BOLÍ RUCE!“

Nenapadala mě žádná odpověď, která by nezahrnovala vysoké pištění.

Jack dolétl přímo k obrovi. „Já nevím, člověče,“ hlásil. „Nějaký hošan ti právě čmajzl medovinu a odlít tamtudy. Myslím, že říkal, že je Hrungnir.“ Jack ukázal zhruba směrem k Yorku v Anglii.

Připadalo mi to jako docela slušný podvod, ale Suttung se jenom zamračil.

„Dobrý pokus,“ zaduněl. „Hrungnir by si nikdy netroufl se mi postavit. To vy jste ti zloději a vy jste mě vytrhli z důležité práce! Chystáme se vyplout se skvělou lodí Naglfar! Nemůžu lítat domů pokaždé, když se spustí alarm!“

„Takže Naglfar je blízko?“ ujelo mi.

„No, daleko to není. Když se dostaneš do Jotunheimu, půjdeš po pobřeží ke hranicím s Niflheimem a…“ Zamračil se. „Přestaň mě šidit! Vy jste ti zloději a musíte umřít!“

Zvedl sekeru.

„Počkat!“ vyjekl jsem.

„Proč?“ chtěl vědět obr.

„Jo, proč?“ zajímalo i Jacka.

Nesnáším, když se můj meč staví na stranu obra. Jack byl připravený k boji, ale měl jsem špatné vzpomínky na Hrungnira, posledního kamenného obra, kterému jsme se postavili. Nebyla to žádná hračka. A navíc ve smrti explodoval. Chtěl jsem proti Suttungovi získat každou výhodu, včetně nasazení hejna neužitečných vran, pro které jsem ještě pořád nevymyslel ten signál.

„Tvrdíš, že jsme tě okradli. Ale jak ses k té medovině dostal ty, zloději?“

Suttung držel sekeru zvednutou nad hlavou a nabízel nám nehezký výhled na chumáče světlých chlupů v onyxových podpažích. „Já nejsem žádný zloděj! Moje rodiče zavraždili dva ďábelští malí trpaslíci, Fjalar a Gjalar.“

„Jo, ty dva nesnáším,“ postěžoval jsem si.

„Fakt?“ zajímal se Suttung. „Zamordoval bych je za to, ale nabídli mi místo toho Kvasiho medovinu. Je moje podle práva wergeldu!“

„Aha.“ To mi trochu vzalo vítr z plachet. „Ale stejně, ta medovina byla vyrobena z Kvasiho krve, z krve zavražděného boha. Patří bohům!“

„Takže jsi to chtěl napravit,“ shrnul to obr, „a ukrást si ji pro sebe? A přitom jsi zabil thrally mého bratra?“

Asi už jsem říkal, že se mi logika obrů nezamlouvá.

„Možná?“ připustil jsem. Pak jsem v návalu geniality vymyslel signál pro své opeřené spojence: „VRÁNA K VRÁNĚ SEDÁ!“

Ptáci bohužel mou genialitu nepochopili.

Suttung křikl: „UMŘI!“

Jack se pokusil sekeru zastavit, ale na její straně stála gravitace, hybná síla a síla obra. Na Jackově nic z toho. Vyhnul jsem se a sekera se zasekla do pole, kde jsem před vteřinkou stál.

Vrány se mezitím zvolna dohadovaly mezi sebou.

Proč řekl ‚Vrána k vráně sedá‘? zakrákala jedna.

Je to rčení, vysvětlila jí další. Znamená to, že se sobě podobní přitahují.

Ano, ale proč to řekl? zeptala se třetí.

„RRRRR!“ Suttung vytrhl sekeru ze země.

Jack mi vlétl do ruky. „Dostaneme ho společně, señor!“

Moc jsem doufal, že to nejsou poslední slova, co kdy uslyším.

Vrány, pronesla jedna vrána. Hej, počkat. My jsme vrány. Vsadím se, že to byl ten signál!

„Ano!“ vyjekl jsem. „Na něj!“

„Fajn!“ zahalekal Jack šťastně. „Do toho!“

Suttung znovu zvedl sekeru nad hlavu a Jack mě vtáhl do boje, zatímco hejno vran se zvedlo ze stromu a nahrnulo se Suttungovi do obličeje, klovalo mu do očí a do nosu a do omrzlých vousů.

Obr zahřímal, zapotácel se, celý oslepený.

„HA, HA!“ ječel Jack. „Teď jsme tě dostali!“

Škubl se mnou dopředu. Společně jsme zarazili čepel do obrovy levé nohy.

Suttung zavyl. Sekera mu vyklouzla z rukou, těžké ostří se zaťalo do lebky svého majitele. A proto, milé děti, byste nikdy neměly používat bojovou sekeru bez bezpečnostní přilby.

Obr se zhroutil s dunivým PRÁSK přímo na hromadu otroků.

Vrány si posedaly na trávu kolem mě.

To nebylo moc galantní, poznamenala jedna. Ale jsi viking, takže galantnost tu zřejmě nemá co dělat.

Máš pravdu, Gordfreyi, souhlasila další. Galantnost je spíše středověký koncept.

Třetí vrána zakrákala: Obě zapomínáte na Normany -

Nech toho, Bille, zarazil ho Gordfrey. Nikdo nestojí o tvé učené teze o invazi Normanů.

Něco lesklého? zeptala se druhá vrána. Teď dostaneme něco lesklého?

Celé hejno na mě hledělo lačnýma korálkovýma černýma očima.

„Ehm…“ Měl jsem jenom jednu lesklou věc, Jacka, který právě prováděl vítězný taneček kolem obrovy mrtvoly a prozpěvoval: „Kdo zabil obra? Já zabil obra! Kdo je obří vrahoun? Já jsem obří vrahoun!“

I když mě moc lákalo přenechat ho vranám, měl jsem pocit, že se mi meč bude ještě hodit, až budu zas potřebovat bodnout obra do nohy.

Pak jsem se podíval na hromadu mrtvých otroků.

„Tamhle!“ ukázal jsem vranám. „Devět extrémně lesklých kos! Budou vám stačit?“

Hmm, přemítal Bill. Nevím, kam bychom si je dali.

Můžeme si pronajmout skladiště, navrhl Gordfrey.

To je nápad! zaradoval se Bill. Výborně, mrtvý smrtelný chlapče. Bylo nám potěšením s tebou obchodovat.

„Jen dejte pozor,“ varoval jsem je. „Ty čepele jsou ostré.“

Ale ne, o nás se neboj, zakrákal Gordfrey. To ty máš před sebou tu nejnebezpečnější stezku. Odsud až k Lodi mrtvých najdeš jenom jedno přátelské útočiště - pokud se Skadina pevnost dá nazvat přátelskou.

Otřásl jsem se, vzpomněl jsem si, co mi řekl Njörd o své odloučené manželce.

Je to nanicovaté místo, krákal Bill. Chlad, chlad, chlad. A žádné lesklé věci, vůbec nic. A pokud nás teď omluvíš, musíme se začít probírat mršinami a dostat se k těm lesklým čepelím.

Miluju naši práci, pochvaloval si Gordfrey.

Přesně tak! zakrákaly ostatní vrány.

Slétly se na hromadu těl a pustily se do díla, na což se mi zrovna nechtělo se dívat.

Než se hejno stačilo zamordovat čepelemi kos a vyčíst mi to, vydali jsme se s Jackem na dlouhé putování zpátky k Velkému banánu.
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O DRUHÉHO OBRA SE POSTARALA NAŠE POSÁDKA.

Poznal jsem to podle šeredně posekaného bezhlavého obřího těla válejícího se na pláži poblíž našeho mola. Hlavu nebylo vidět. Pár rybářů se shluklo kolem mrtvoly a drželo si nosy. Možná si mysleli, že je to mrtvá velryba.

Samirah stála na mole a usmívala se. „Vítej zpátky, Magnusi! Už jsme začínali mít strach.“

Pokusil jsem se ten úsměv opětovat. „Ale ne. Nic se neděje. Jsem v pohodě.“

Vylíčil jsem, co se stalo s vránami a Suttungem.

Cesta k lodi byla docela příjemná - o samotě s Jackem jsme si vychutnávali louky a venkovské silničky Norska. Kozy a ptáci se po cestě kriticky vyjadřovali k mé osobní hygieně, ale to jsem jim nemohl vyčítat. Vypadal jsem, jako bych se protoulal půlkou země a druhou se proválel.

„Kámo!“ Blitzen se ke mně rozběhl po můstku a Hearthstone hned za ním. „To jsem rád, že jsi v pořádku - No fuj!“ Blitz rychle couvl. „Smrdíš jako ta popelnice na Park Street.“

„Díky. Přesně ten smrad jsem měl v plánu.“

Jak na tom je Blitz, jsem pořádně nepoznal, protože měl svou protisluneční síť, ale mluvil docela vesele.

Hearthstone vypadal mnohem líp, jako by den pořádného spánku obrousil ostří našich zážitků v Álfheimu. Růžovo-zelený šátek od Alex se mu vesele kroutil přes černé kožené klopy.

Kámen byl užitečný? zeptal se mě.

Pomyslel jsem na hromadu mrtvol, které jsme nechali v údolí. Medovinu jsme dostali, oznámil jsem mu. Bez brousku by to nešlo.

Hearth přikývl, očividně spokojený. Ale smrdíš.

„To už jsem slyšel.“ Ukázal jsem na mrtvolu obra. „Co se stalo?“

„Tohle celé,“ prohlásila Sam a oči jí zářily, „je dílo Nedorosta Gundersona.“ Křikla k palubě: „Nedoroste!“

Berserk zrovna vedl zapálený rozhovor s Týdžejem, Alex a Mallory. Vypadal, že se mu ulevilo, když přišel k zábradlí.

„Á, tady jsi! Magnusi, vysvětlil bys prosím Týdžejovi, že ti otroci museli umřít? Vyčítá to tady Makovici.“

Přitom mě napadly tři věci:

Přezdívka Makovice se oficiálně ujala.

Nedorost brání Mallory Keenovou.

A jistě, Týdžej coby syn osvobozené otrokyně má trochu problém s tím, že jsme povraždili devět otroků.

„Byli to otroci,“ řekl Týdžej hlasem ztěžklým vztekem. „Chápu, co se stalo. Chápu důvody. Ale stejně… vy jste je zabili, lidi. Nemůžete ode mě čekat, že vám to schválím.“

„Byli to jotuni!“ namítl Nedorost. „Nebyli to lidi!“

Blitz si odkašlal. „Pamatuj, berserku, Hearth a já taky nejsme lidi.“

„No jo, víte, jak to myslím. Nechce se mi věřit, že to říkám, ale Makovice udělala dobře.“

„Nemusíš mě obhajovat,“ vyštěkla Mallory. „Tím to všechno zhoršuješ.“ Obrátila se k Thomasi Jeffersonovi mladšímu. „Je mi líto, že se to stalo takhle, Týdžeji, fakt že jo. Byla to řezničina.“

Týdžej zaváhal. Mallory se omlouvala tak málokdy, že když to udělala, mělo to svou váhu. Týdžej neochotně přikývl - ne jako že je všechno v pořádku, ale že přinejmenším zváží její slova. Zabodl se pohledem do Nedorosta, ale Mallory položila pěšákovi ruku na rameno. Vzpomněl jsem si, jak Sam říkala, že Týdžej a Nedorost dřív bývali nepřátelé. Teď jsem viděl, jak moc potřebují Mallory, aby je udržela v jednom týmu.

„Jdu dolů.“ Týdžej se ohlédl přes rameno na mrtvolu obra. „Tam dole je čistší vzduch.“ Odkráčel.

Alex nafoukla tváře. „Upřímně, mně se nezdá, že jste si mohli vybírat. Ale musíte dát Týdžejovi čas, aby to strávil. Byl už tak dost namíchnutý, že jsme celé dopoledne pátrali po Flåmu a nenašli nic než turisty a trolí suvenýry.“

Blitzen zahučel. „Aspoň teď máme medovinu. Takže to nebylo pro nic za nic.“

Doufal jsem, že má pravdu. Jestli dokážu Lokiho porazit ve flytingu… to se ještě uvidí, a měl jsem pocit, že ať je ta medovina, jak chce kouzelná, úspěch bude záviset na mně. Bohužel, já jsem přesně ta osoba, na kterou se spoléhám ze všeho nejmíň rád.

„A co tenhle obr?“ zeptal jsem se, abych změnil téma. „To je Baugi, ne? Jak jste ho zabili?“

Všichni se podívali na Nedorosta.

„Ale jděte!“ bránil se. „Hodně jste mi pomohli.“

Hearthstone ukázal: Já a Blitz jsme to prospali.

„Týdžej a já jsme se s ním snažili bojovat,“ líčila Alex. „Jenže Baugi na nás shodil dům.“ Ukázala ke břehu. Předtím jsem si toho nevšiml, ale jeden krásný modrý domek z Flåmu byl vyrván ze svého místa na hlavní ulici - kde teď zela díra jako po vytrženém zubu - a hozen na břeh. Zhroutil se tam jako vyfouknutý skákací hrad. Netušil jsem, co si o tom mysleli místní, ale nikdo po městě v panice nepobíhal.

„Když jsem se dostala zpátky k lodi,“ líčila Sam, „byl ten obr už třicet vteřin za mnou. Zbyly mi síly jenom vysvětlit, co se děje. Pak už se toho ujal Nedorost.“

Berserk se rozzářil. „Nic moc to nebylo.“

„Nic moc?“ Sam se ke mně obrátila. „Baugi přistál uprostřed města, proměnil se do podoby obra a začal tu dusat a chrlit hrozby.“

„Říkal Flåmu odporná chatrč,“ zavrčel Nedorost. „A to o mém rodném městě nikdo říkat nebude.“

„Nedorost na něj zaútočil,“ pokračovala Sam. „Baugi byl asi tak dvanáct metrů vysoký -“

„Nejmíň třináct,“ opravila ji Alex.

„A měl kolem sebe kouzlo, takže vypadal extra hrozivě.“

„Jako Godzilla.“ Alex o tom uvažovala. „Nebo jako můj otec. Těžko se mi ti dva od sebe rozlišují.“

„Ale Nedorost se do něj prostě pustil,“ pokračovala Sam. „A přitom křičel: Za Flåm!“

„Jako bojový pokřik nic moc,“ uznal Nedorost. „Naštěstí ten obr nebyl tak silný, jak vypadal.“

Alex si odfrkla. „Byl pořádně silný. Ty ses prostě… rozzuřil jako berserk.“ Alex si přiložila ruku k puse, jako by mi svěřovala tajemství: „Tenhle kluk je pak hrozně děsivý. Doslova pod ním podsekl nohy. A pak, když Baugi padl na kolena, pustil se Nedorost do toho zbytku.“

Gunderson zahučel. „Ale jdi, Fierro, to tys mu přece usekla hlavu. Odletěla,“ ukázal do fjordu, „někam tam.“

„To už byl Baugi skoro mrtvý,“ stála na svém Alex. „Už se hroutil. Jedině proto ta hlava odlítla tak daleko.“

„No,“ uzavřel to Nedorost, „je mrtvý. A to je hlavní.“

Mallory si odplivla přes bok lodi. „A já o to celé přišla, protože jsem trčela ve vlašském ořechu.“

„Jo,“ zabručel Nedorost. „To teda jo.“

Zdálo se mi to jenom, nebo to znělo zklamaně, že Mallory neviděla jeho chvíli slávy?

„Když se ocitneš ve vlašáku,“ vysvětlovala Mallory, „nemůžeš ven, dokud tě někdo nepustí. Sam si nevzpomněla, že tam jsem, dobrých dvacet minut -“

„Ale jdi,“ bránila se Sam. „Bylo to tak pět minut.“

„Připadalo mi to déle.“

„Hmm.“ Nedorost pokývl. „Dovedu si představit, že čas běží pomalu, když trčíš v ořechu.“

„Drž zobák, křupane,“ zavrčela Mallory.

Nedorost se zašklebil. „Tak vyplujeme, nebo co? Čas jsou peníze!“

Teplota klesla, když jsme vypluli směrem k západu slunce. Sam uprostřed lodi odříkávala svou večerní modlitbu. Hearthstone s Blitzenem seděli na přídi a v tichém úžasu hleděli na stěny fjordu. Mallory šla dolů zkontrolovat Týdžeje a uvařit něco k jídlu.

Stál jsem u kormidla vedle Nedorosta Gundersona a poslouchal, jak se plachta třepotá ve větru a kouzelná vesla v dokonalé shodě projíždějí vodou.

„Já jsem v pořádku,“ ozval se Nedorost.

„Hmmm?“ Podíval jsem se na něj. Tvář měl ve večerních stínech modrou, jako by si ji namaloval do bitvy (což občas dělával).

„Chystal ses zeptat, jestli jsem v pořádku. Proto tu stojíš, ne? Nic mi není.“

„No jo. Fajn.“

„Přiznám se, že bylo divné procházet ulicemi Flåmu a myslet na to, jak jsem tam vyrůstal v chatrči jenom s mámou. Hezčí místo, než jsem si pamatoval. A možná jsem uvažoval, co by se stalo, kdybych tu zůstal, oženil se a prostě žil.“

„Jasně.“

„A když to město Baugi urazil, ztratil jsem hlavu. Nečekal jsem, že mě to… víš, tak vezme, že jsem zase doma.“

„Jasně.“

„Ne že bych čekal, že někdo napíše baladu o tom, jak jsem zachránil své rodné město.“ Naklonil hlavu, jako by už málem slyšel tu melodii. „Jsem rád, že jsem zase pryč. Nelituju toho, co jsem si tehdy zaživa vybral, i když jsem tu nechal mámu a už ji nikdy neviděl.“

„Jasně.“

„A že Mallory potkala svou mámu… to mě taky zvlášť nedojalo. Jsem prostě rád, že Makovice zjistila pravdu, i když vyrazila na tu divokou jízdu vlakem a nic nám neřekla a mohla se nechat zabít a já bych se nikdy nedozvěděl, co se s ní stalo. Jo, a s tebou a se Sam taky, samozřejmě.“

„Samozřejmě.“

Nedorost praštil do držadla kormidla. „Ale proklínám tu ženskou! Co si myslela?“

„Ehm -“

„Dcera Frigg?“ Nedorost se zasmál a znělo to dost hystericky. „Není divu, že je tak…“ Máchl rukou, což mohlo ve znakové řeči znamenat úplně cokoliv: Otravná? Fantastická? Vzteklá? Kuchyňský robot?

„Hmm,“ řekl jsem.

Nedorost mě poplácal po rameni. „Díky, Magnusi. Jsem rád, že jsme si o tom popovídali. Jsi dobrý léčitel.“

„Toho si cením.“

„Ujmi se kormidla, jo? Drž se uprostřed fjordu a dávej pozor na krakeny.“

„Na krakeny?“ vyjekl jsem.

Nedorost nepřítomně přikývl a šel dolů, možná zkontrolovat, jak je to s večeří, nebo s Mallory a Týdžejem, nebo už měl prostě dost toho mého smradu.

Za tmy jsme se dostali na volné moře. Do ničeho jsem s lodí nenarazil ani jsem nevypustil žádné krakeny, což bylo fajn.

Na záď přišla Samirah a převzala službu u kormidla. Žvýkala datle se svým obvyklým blaženým výrazem. „Jak se držíš?“

Pokrčil jsem rameny. „Po tom, co jsme dneska zažili? Řekl bych, že dobře.“

Vytáhla polní láhev a zažbluňkala s Kvasiho medovinou. „Nechceš se toho ujmout? Čichnout si nebo se napít nebo něco, abys to vyzkoušel?“

Při té představě se mi zvedl žaludek. „Nech ji zatím u sebe, prosím. Počkám s pitím, až mi nic jiného nezbude.“

„To je rozumné. Možná to nebude účinkovat natrvalo.“

„Nejde jenom o to. Mám strach, že to vypiju - a nebude to stačit. Že stejně nedokážu Lokiho porazit.“

Sam vypadala, že by mě nejradši objala, jenže pořádná muslimka se s kluky nikdy neobjímá. „O tom taky uvažuju, Magnusi. Ne o tobě, ale o sobě. Kdo ví, jestli budu mít sílu se s otcem zas střetnout? Kdo ví, jestli to vůbec někdo z nás dokáže?“

„Tohle mi má zvednout morálku?“

Sam se zasmála. „Nezbývá nám než to zkusit, Magnusi. Já chci věřit, že nás naše těžkosti posilují. Všechno, co jsme prodělali na téhle výpravě, to se počítá. Zvyšuje nám to šance na vítězství.“

Podíval jsem se k přídi. Blitzen a Hearthstone tam usnuli vedle sebe ve spacácích pod figurou draka. Připadalo mi to jako divné místo na spaní, po našem dobrodružství v Álfheimu, ale oba vypadali, že jsou v klidu.

„Doufám, že máš pravdu, Sam. Protože něco z toho bylo dost drsný.“

Sam si povzdechla, jako by ze sebe vypouštěla všechen hlad, žízeň a kletby, které zadržovala při půstu. „Já vím. Myslím, že nejtěžší ze všeho je vidět někoho tak, jaký je doopravdy. Naše rodiče. Kamarády. Samy sebe.“

Uvažoval jsem, jestli myslí Lokiho, nebo snad sebe. Mohla mluvit o komkoliv na lodi. Nikdo z nás se své minulosti nezbavil. Po cestě jsme se podívali do několika dost kritických zrcadel.

Moje chvíle u zrcadla měla teprve nastat. Až budu čelit Lokimu, jistě s radostí zveličí každou mou chybu, odhalí každý můj strach a slabost. Pokud to dokáže, udělá ze mě ufňukaný mastný flek.

Na to, dostat se k Naglfaru, máme čas do zítřka, řekla Frigg… nebo nanejvýš do pozítřka. Přistihl jsem se, že váhám, skoro si přeju, abychom to nestihli a já se nemusel Lokimu postavit jeden na jednoho. Ale ne. Kamarádi na mě spoléhají. Kvůli každému, koho znám, každému, koho neznám… musím ragnarök odložit, jak jenom to půjde. Musím dát Sam a Amirovi šanci na normální život, a taky Annabeth a Percymu a Percyho malé sestřičce Estelle. Ti všichni si zaslouží víc než zničení planety.

Popřál jsem Sam dobrou noc a roztáhl si spacák na palubě.

Spal jsem trhaně, zdálo se mi o dracích a otrocích, o padání z hor a o zápasech s hliněnými obry. V uších mi zněl Lokiho smích. Paluba se znova a znova měnila v příšernou slátaninu keratinu mrtvých a obklopovala mě nechutným kokonem z nehtů.

„Dobré ráno,“ zatřásl se mnou Blitzen.

Ráno bylo štiplavě studené a ocelově šedé. Posadil jsem se a prolomil ledovou krustu, která se mi udělala na spacáku. Na pravoboku se tyčily hory se zasněženými vrcholky, ještě vyšší než norské fjordy. Moře kolem nás připomínalo rozházené puzzle ledových bloků. Paluba byla úplně pokrytá jinovatkou, která naši jasně žlutou válečnou loď ztlumila do barvy slabé limonády.

Na palubě byl jenom Blitzen, zabalený v teplém oblečení, ale neměl žádnou sluneční ochranu, i když bylo denní světlo. To mohlo znamenat jenom jedno.

„Už nejsme v Midgardu,“ tipnul jsem si.

Blitzen se slabě usmál, v očích neměl ani stopu veselí. „Jsme už pár hodin v Jotunheimu, kámo. Ostatní jsou dole, snaží se zůstat v teple. Ty… no, jsi syn slunečního boha, tak jsi proti zimě odolnější, ale i tobě to začne brzo vadit. Podle toho, jak rychle klesá teplota, se blížíme k hranicím Niflheimu.“

Instinktivně jsem se otřásl. Niflheim, prapůvodní říše ledu, jeden z mála světů, které jsem ještě nenavštívil a po kterém jsem vůbec netoužil.

„Jak poznáme, že už jsme tam?“ zeptal jsem se.

Loď sebou cukla a zavibrovalo to tak, až se mi rozpojily klouby. Vyštrachal jsem se na nohy. Velký banán uvízl. Hladina moře se všude kolem proměnila v pevný led.

„Řekl bych, že jsme tady.“ Blitz si povzdechl. „Doufejme, že Hearthstone přivolá kouzelný oheň. Jinak do hodiny všichni umrzneme.“
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UMŘEL JSEM UŽ MNOHOKRÁT bolestnou smrtí. Byl jsem probodnutý, připravený o hlavu, upálený, utopený, rozdrcený a shozený z terasy sto třetího patra.

Všechno to bylo lepší než podchlazení.

Už po několika minutách mi bylo, jako když dýchám skleněný prach. Všechno, co mělo ruce a nohy, bylo na palubě a snažilo se nějak vyřešit ten ledový problém, ale moc se nám to nedařilo. Poslal jsem Jacka, aby prolomil ledovou kru před námi, zatímco Nedorost a Týdžej s válečnými sekerami pracovali na levoboku a pravoboku. Sam vylétla s provazem a pokoušela se nás táhnout. Alex se proměnila v mrože a tlačila zezadu. Byla mi moc velká zima na to, aby se mi chtělo vtipkovat, jak jí to sluší s kly, vousy a ploutvemi.

Hearthstone přivolal novou runu:
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Vysvětlil, že je to kenaz: louč, oheň života. Místo aby zmizel v záblesku, jako to dělá většina run, kenaz dál hořel nad přídí - vznášející se spirálovitý plamen, půldruhého metru vysoký, roztápěl led na palubě a lanoví. Kenaz nás zahříval natolik, že nám nehrozila bezprostřední smrt, ale Blitz se bál, že udržovat runu tak dlouho by zároveň spálilo Hearthovu energii. Před několika měsíci by ho vydání takové energie zabilo. Teď byl silnější. Přesto jsem si taky dělal starosti.

Mezi zásobami jsem našel dalekohled a sledoval hory, jestli neuvidím nějaké útočiště nebo přístav. Neviděl jsem nic než pusté skály.

Neuvědomil jsem si, že mi modrají prsty, dokud mě na to Blitz neupozornil. Přivolal jsem si do rukou trochu Freyova tepla, ale tou námahou se mi začala točit hlava. Nasadit tady sílu léta bylo jako snažit se vzpomenout si na všechno, co se mi stalo první den na základce. Věděl jsem, že léto pořád někde existuje, ale tak daleko a tak mlhavé, že jsem si ho málem nedovedl vybavit.

„B-blitzi, na tebe to nepůsobí,“ všiml jsem si.

Seškrábl si led z brady. „Trpaslíci si v zimě umějí poradit. Ty a já umrzneme jako poslední. Ale moc velká útěcha to není.“

Mallory, Blitz a já jsme se pokoušeli odstrčit led vesly a Nedorost a Týdžej ho lámali. Střídali jsme se, chodili se po dvou nebo po třech zahřát do podpalubí, i když tam o moc tepleji nebylo. Pohybovali bychom se rychleji, kdybychom prostě vylezli z lodi a šli, ale mrož Alex hlásila, že v ledu jsou občas zrádná slabší místa. A taky bychom se neměli kde schovat. Loď nám aspoň nabízela zásoby a jakýs takýs úkryt před větrem.

Začínal jsem ztrácet cit v rukou. Už jsem si tak zvykl, že se třesu, že jsem nepoznal, jestli začalo sněžit, nebo jestli mám zamlžený výhled. Ohnivá runa byla to jediné, co nás udržovalo naživu, ale její světlo a teplo zvolna slábly. Hearthstone seděl se zkříženýma nohama pod kenazem, oči zavřené v intenzivním soustředění. Z čela mu odkapával pot a kapky mrzly, jakmile dopadly na palubu.

Po nějaké době začal být nevrlý i Jack. Jako by už ho nebavilo nám prozpěvovat nebo vtipkovat o ledoborcích a jiných borcích.

„A přitom je to ta nejpříjemnější část Niflheimu,“ vrčel. „Měli byste vidět, jak to vypadá v chladných krajích!“

Nevím, kolik času uplynulo. Ani jsem si nepamatoval, že dřív existoval nějaký život před tímhle: lámání ledu, odstrkování ledu, třesení se, umírání.

Pak na přídi Mallory zachraptěla: „Hej! Koukejte!“

Vířící sníh před námi zřídl. Jen pár set metrů vpředu vybíhal z hlavní linie útesů rozeklaný poloostrov jako čepel zrezavělé sekery. Dole se táhl tenký pás černého štěrkového pobřeží. A na vršku útesu… hoří tam ohně?

Nasměrovali jsme tam loď, ale daleko jsme se nedostali. Led zesílil a uvěznil ji na místě. Runa kenaz nad Hearthovou hlavou slabě poblikávala. Všichni jsme se shromáždili na palubě, zachmuření a mlčenliví. Byli jsme zabalení v každé dece a oblečení, co jsme měli s sebou.

„Po-pojďme tam,“ navrhl Blitz. I on už začínal koktat. „Po dvou, ať se navzájem hřejeme. Do-dostaneme se po ledu ke břehu. Možná najdeme úkryt.“

Nebyl to ani tak plán přežití jako spíš plán, jak umřít někde jinde, ale dali jsme se do práce. Naložili jsme si všechno, bez čeho nevydržíme - jídlo, vodu, nádobu s Kvasiho medovinou, zbraně. Pak jsme slezli na led a já složil Velký banán do kapesníku, protože táhnout za sebou loď by byla pěkná otrava.

Jack souhlasil, že se bude vznášet před námi a zkoušet led čepelí. Nevěděl jsem, jestli nám to zjednoduší, nebo spíš naopak, ale nechtěl se vrátit do podoby přívěsku, protože by mě účinky jeho námahy zabily. (Takhle je ohleduplný.)

Když jsme se párovali, sevřela se mi kolem pasu něčí ruka. Vklínila se ke mně Alex Fierro, přetáhla nám deku kolem hlav a ramen. Užasle jsem se na ni podíval. Hlavu a pusu měla obalené růžovou šálou, takže jsem viděl jenom dvoubarevné oči a pár chumáčů zelených vlasů.

„Dr-drž zobák,“ vykoktala. „U te-tebe je te-teplo a lé-léto.“

Jack se vydal v čele po ledu. Blitzen se za ním ze všech sil snažil podpírat Hearthstonea, který klopýtal s runou kenaz nad sebou, ale její teplo už připomínalo spíš svíčku než táborák.

Pak šly Sam a Mallory a pak Týdžej a Nedorost a nakonec Alex a já. Vlekli jsme se po zmrzlém moři, postupovali ke skále, ale náš cíl jako by se s každým krokem vzdaloval. Co když je to jenom vidina? Možná je vzdálenost na hranicích Niflheimu a Jotunheimu proměnlivá. Jednou jsme v síni Utgard-Lokiho s Alex hodili bowlingovou kouli až do Bílých hor v New Hampshire, takže možné je asi všechno.

Už jsem necítil obličej. Nohy se mi proměnily v barely blátivé zmrzliny. Myslel jsem na to, jak smutné bude dostat se takhle daleko, čelit tolika bohům, obrům a nestvůrám a nakonec se složit a umrznout uprostřed nicoty.

Tiskl jsem se k Alex a ona ke mně. Dech v ní chrčel. Přál bych si, aby měla zas ten mroží tuk, protože byla kost a kůže, šlachovitá jako její garota. Nejradši bych jí vynadal: Jez! Ztrácíš se před očima.

Ale cenil jsem si jejího tepla. Za jiných okolností by mě zabila, že jsem se k ní tak přiblížil. A já bych se toho fyzického kontaktu taky děsil. Považoval jsem za své osobní vítězství, že jsem se naučil občas se obejmout s přáteli, ale jinak mi blízkost nedělala dobře. Ovšem ta potřeba tepla a možná i to, že to byla Alex, to jaksi ulehčovaly. Soustředil jsem se na její citrusovou vůni, která mi přivolávala představu pomerančovníkových hájů ve slunném údolí v Mexiku - ne že bych tam kdy byl, ale vonělo to pěkně.

„Kvajávový džus,“ zachraptěla Alex.

„C-co?“ vykoktal jsem.

„Stře-střešní terasa. B-back B-bay. Tam bylo prima.“

Drží se příjemných vzpomínek, došlo mi. Snaží se udržet naživu.

„J-jo,“ přisvědčil jsem.

„York. Pan Ch-chippy. Nevěděl jsi, co znamená jídlo přes ulici.“

„Nenávidím tě. Mluv dál.“

Zasmála se a znělo to jako kuřácký kašel. „K-když ses vrátil z Álfheimu. Jak-jak ses tvářil, když jsem si vzala zpátky ty rů-růžový brej-brejle.“

„Ale bylas rá-ráda, že mě zas vidíš?“

„Jo-jo. Je-je s tebou docela sra-sranda.“

Snažili jsme se postupovat po ledu, hlavy tak blízko u sebe, že jsem si málem uměl představit, že jsme hliněný válečník se dvěma tvářemi, dvojitý tvor. Nebyla to špatná představa.

Necelých padesát metrů od útesu runa kenaz uhasla. Hearth zavrávoral a vrazil do Blitze. Teplota dál klesala, i když mi to připadalo nemožné. Moje plíce vytlačily poslední kousek tepla. Když jsem se pokoušel nadechnout, hlasitě protestovaly.

„Jděte dál!“ křičel na nás Blitz chraplavě. „V tomhletom outfitu umřít nemíním!“

Poslechli jsme a krok za krokem se blížili k úzké štěrkové pláži, kde aspoň vypustíme duši na pevné zemi.

Blitz s Hearthem už tam skoro byli, když se Alex najednou zastavila.

Ani mně nezbývala žádná energie, ale zkoušel jsem ji povzbudit. „Mu-musíme jít dál.“ Podíval jsem se na ni. Stáli jsme těsně vedle sebe pod dekami. Oči se jí leskly, jedno jantarové a druhé hnědé. Šála jí spadla pod bradu. Dech jí voněl po limetkách.

A pak, než mi vůbec došlo, co se děje, mě políbila. Kdyby mi ukousla celou pusu, nepřekvapilo by mě to víc. Rty měla rozpraskané a zhrublé mrazem. Její nos se dokonale vtiskl vedle mého. Naše tváře se spojily, dech se smísil. Pak se odtáhla.

„Nechtěla jsem umřít dřív, než tohle udělám,“ vydechla.

Svět prapůvodního ledu mě najednou nemohl zmrazit, protože mi to v prsou plálo jako ve vysoké peci.

„No co?“ zamračila se. „Nezírej na mě a hni se.“

Vlekli jsme se ke břehu. V hlavě mi to pořádně nefungovalo. Uvažoval jsem, jestli mě Alex políbila jenom proto, aby mě ponoukla jít dál, nebo aby mě rozptýlila před nadcházející smrtí. Nezdálo se mi, že by mi vážně chtěla dát pusu. Ať to bylo, jak chtělo, jenom díky tomu polibku jsem se dostal až ke břehu.

Kamarádi už tam byli, choulili se u skal. Nevypadalo to, že si všimli, jak jsme se políbili. Proč by taky ano? Každý měl co dělat s vlastním mrznutím k smrti.

„Má-mám střelný prach,“ vykoktal Týdžej. „Ro-rozděláme oheň?“

Bohužel jsme neměli nic, co bychom spálili, leda vlastní oblečení, a to jsme potřebovali.

Blitz se utrápeně podíval na skalní útes, holý a nesmiřitelný.

„Zku-zkusím tu skálu zformovat. Třeba se mi povede vykopat jeskyni.“

Už jsem Blitzena viděl modelovat pevnou skálu, ale zabralo to spoustu energie a soustředění. Ovšem i tehdy udělal jenom jednoduché úchyty. Nechápal jsem, kde by vzal sílu na vyhloubení celé jeskyně. Ne že by nás to zachránilo. Ale cenil jsem si toho zatvrzelého optimismu.

Zrovna zabořil prsty do kamene, když celý útes zaduněl. Objevilo se planoucí světlo ve tvaru dveří, čtverec o straně šest metrů, a s hlasitým skřípotem se otevřely dovnitř.

V otvoru stála obryně stejně úděsná a krásná jako krajina Niflheimu. Měřila asi tak tři metry a byla oblečená v bílých a šedých kožešinách, hnědé oči měla chladné a vzteklé, tmavé vlasy spletené do pramínků jako důtky.

„Kdo si troufá tvarovat mé hlavní dveře?“ zeptala se.

Blitz polkl. „Ehm, já -“

„Proč bych vás nezabila všechny?“ zeptala se obryně. „Nebo prostě zavřu dveře a nechám vás zmrznout, protože už stejně vypadáte polomrtví!“

„Po-počkej!“ vyjekl jsem. „Sk-Skadi… Jsi Skadi, že?“

Bohové Ásgardu, pomyslel jsem si, prosím, ať to je Skadi, a ne nějaká náhodná obryně jménem Gertrude nebo Nenávistnice.

„Já-já jsem Magnus Chase,“ pokračoval jsem. „Njörd je můj děda. Po-poslal mě, abych tě našel.“

Skadi přejela po tváři celá spousta emocí: vztek, odpor a možná i kapka zvědavosti.

„Tak dobře, zmrzlíku,“ zavrčela. „Smíte dovnitř. Až se všichni zahřejete a vypovíte mi to, rozhodnu se, jestli si z vás udělám terče ke střelbě.“
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NECHTĚL JSEM SE ODLEPIT OD ALEX. Nebo jsem možná fyzicky nemohl.

Dva Skadini jotunští sluhové nás museli od sebe doslova odtrhnout. Jeden z nich mě vynesl po točitých schodech do pevnosti, pořád shrbeného v pozici belhajícího se stařečka.

Ve srovnání s venkem to ve Skadině síni bylo jako v sauně, i když termostat nejspíš nebyl nastavený na víc než na nulu. Postupovali jsme vysokými kamennými chodbami s klenutými stropy, které mi připomínaly staré kostely ve čtvrti Back Bay (skvělá místa, kde se v zimě dá zahřát, když jste bezdomovec). Občas se pevností rozlehlo dunění, jako by někdo v dálce střílel z děla. Skadi štěkala rozkazy na sluhy a ti nás všechny roznesli do pokojů, abychom se umyli.

Jotunský sluha mě složil do lázně horké tak, že jsem vypískl tak tence, jak naposledy ve čtvrté třídě. Zatímco jsem se koupal, dal mi něco k pití - odpornou bylinkovou směs, která mi spálila krk a kvůli níž se mi do prstů na rukou a na nohou dala křeč. Vytáhl mě z koupele a musím uznat, že než mě oblékl do bílé vlněné tuniky a kalhot, cítil jsem se skoro dobře, dokonce i když mi Jack zase visel na krku jako přívěsek. Moje prsty znovu nabraly růžovou barvu. Vrátil se mi cit do tváře. Nos mi v tom mrazu naštěstí neupadl a rty zůstaly přesně tam, kde je Alex nechala.

„Přežiješ to,“ zabručel jotun mrzutě, jako by to bylo jeho osobní selhání. Dal mi pohodlné kožešinové boty a silný teplý plášť a pak mě odvedl do hlavní síně, kde už čekali kamarádi.

Síň byla v zásadě standardní vikingská: hrubě tesaná kamenná podlaha pokrytá slámou, strop z kopí a štítů, tři stoly sestavené kolem ústředního krbu. Skadiny plameny v něm hořely bíle a modře a zdálo se, že nevydávají žádný žár.

Jednu stranu síně zaujímala řada oken velkých jako v katedrále, předvádějících sněhovou bouři. Neviděl jsem v nich žádné sklo, ale vítr a sníh dovnitř nepronikaly.

U prostředního stolu seděla Skadi na trůnu vyřezaném z tisového dřeva a pokrytém kožešinami. Kolem pobíhali její sluhové, roznášeli tácy čerstvého chleba, pečeného masa a kouřící džbánky, ze kterých voněla… horká čokoláda? Najednou se mi Skadi zamlouvala mnohem víc.

Kamarádi byli oblečení stejně jako já v bílé vlně, takže jsme vypadali jako tajný spolek vymydlených mnichů - Společenstvo bělidla. Musím přiznat, že jsem se nejdřív podíval po Alex, doufal, že budu sedět vedle ní, ale byla na lavici vzadu, vklíněná mezi Mallory a Nedorosta s Týdžejem na konci.

Alex zachytila můj pohled. Napodobila můj zírající výraz Na co tak zíráš?

Takže je všechno při starém. Jeden polibek na život a na smrt a vracíme se k obvyklým posměškům. Paráda.

Posadil jsem se k Blitzenovi, Hearthstoneovi a Sam, což mi vyhovovalo.

Všichni jsme se zabrali do jídla, až na Sam. Nevykoupala se - to bylo taky proti pravidlům ramadánu - ale převlékla se do čistého. Její hidžáb změnil barvu, aby se hodil k bílému oblečení. Nějak se jí povedlo nedívat se toužebně ostatním do talířů, což mě skálopevně ujistilo o tom, že má nadlidskou vůli.

Skadi polehávala na trůnu, vlasy jako důtky jí splývaly na ramena, v kožešinovém plášti vypadala ještě větší, než byla. Točila si šípem na koleni. Stěna za ní byla lemovaná policemi s výbavou: lyže, luky, toulce se šípy. Tipoval jsem, že je fanda přespolní lukostřelby.

„Vítejte, poutníci,“ oslovila nás naše hostitelka, „v Thrymheimru - ve vašem jazyce Hromovém domě.“

Jako by to byla narážka, v místnosti to zaburácelo, ozvala se stejná rána, jaké jsem slyšel předtím kdesi v pevnosti. Teď už jsem věděl, co to je: sněžný hrom. Občas jsem ho slýchal v Bostonu, když se sněžná bouře smísila s tou normální. Znělo to jako petardy odpálené v bavlněném povlaku na polštář, pokud si ten zvuk milionkrát zesílíte.

„Hromový dům.“ Nedorost vážně přikývl. „Dobré jméno, při tom, jak pořád -“

Znovu to zadunělo, až zařinčely talíře na stole.

Mallory se naklonila k Alex. „Já na Gundersona nedosáhnu. Praštíš ho za mě, prosím?“

Přes obrovské rozměry síně tam byla perfektní akustika. Slyšel jsem každé zašeptání. Zajímalo by mě, jestli to tak Skadi navrhla schválně.

Obryně se talíře před sebou nedotkla. Nejlepší varianta byla, že se postí kvůli ramadánu. A nejhorší scénář: čeká, až se vykrmíme, aby si nás mohla vychutnat jako hlavní chod.

Poklepávala si šípem na koleno a pronikavě si mě prohlížela.

„Takže ty jsi jeden z Njördových, co?“ uvažovala. „Freyovo dítě, řekla bych.“

„Ano, hm, paní.“ Nevěděl jsem, jestli ji oslovovat Paní nebo Slečno nebo Obří děsivá osobo, ale Skadi mě nezabila, takže jsem ji asi neurazil. Zatím.

„Vidím tu podobu.“ Nakrčila nos, jako by to nehrálo v můj prospěch. „Njörd nebyl nejhorší manžel. Byl laskavý. Měl hezké nohy.“

„Výjimečné nohy,“ potvrdil Blitz a máchl vepřovým žebírkem, aby to zdůraznil.

„Ale prostě jsme se nesnesli,“ pokračovala Skadi. „Nepřekonatelné rozpory. Nelíbila se mu moje síň. Věřili byste tomu?“

Hearthstone ukázal: Máte krásnou síň.

Gesto pro krásný bylo zakroužit rukou před obličejem a pak prudce roztáhnout prsty. Když jsem to viděl poprvé, myslel jsem si, že Hearth říká: Z tohohle mi exploduje obličej.

„Děkuji ti, elfe,“ řekla Skadi (protože znakové řeči rozumí jen ti nejlepší obři). „Hromový dům je rozhodně lepší než Njördův palác na břehu moře. Jak tam pořád řvou ti racci - ten randál jsem nesnesla!“

Místností zase otřásl sněžný hrom.

„No jo,“ neodpustila si Alex, „žádný klídek a ticho jako tady.“

„Přesně tak,“ souhlasila Skadi. „Tuhle pevnost postavil můj otec, nechť jeho duše odpočívá s Ymirem, prvním z obrů. Teď je Thrymheimr můj a já ho nemíním opustit. Ásů mám plné zuby!“ Naklonila se a pořád svírala ten děsný ostnatý šíp. „A teď mi řekni, Magnusi Chasi, proč tě Njörd za mnou poslal? Prosím, řekni, že si pořád nedělá naděje, že se zas dáme dohromady.“

Proč já? pomyslel jsem si.

Skadi vypadala v pohodě. Potkal jsem dost obrů na to, abych věděl, že nejsou všichni zlí, stejně jako všichni bohové nejsou hodní. Ale jestli Skadi skoncovala s Ásy, kdoví, jestli uvítá, že jdeme po Lokim, což je pochopitelně jejich hlavní nepřítel. Rozhodně jsem jí nechtěl říkat, že můj děda, bůh přímořské pedikúry, se pro ni pořád souží.

Na druhé straně, nějaký instinkt mi napovídal, že Skadi prohlédne všechny lži a vynechávky tak snadno, jako slyší každé zašeptání v síni. Thrymheimr není místo na skrývání tajemství.

„Njörd po mně chtěl, abych zjistil, co k němu cítíš,“ přiznal jsem.

Povzdechla si. „Neuvěřitelné. Neposlal po tobě květiny, že ne? Řekla jsem mu, ať toho s těmi pugéty nechá.“

„Květiny ne,“ ujistil jsem ji a bylo mi líto všech nevinných poslíčků z Niflheimu, které nejspíš zastřelila. „A Njördovy city nejsou ten hlavní důvod, proč jsme tady. Přišli jsme zastavit Lokiho.“

Všichni sluhové přestali dělat, co dělali. Pohlédli na mě, pak na svou paní, jako by si mysleli: No, tak tohle bude zajímavé. Kamarádi mě sledovali s výrazy od Tos vystihl! (Blitzen) až po Hlavně to nezkoň jako obyčejně (Alex).

Skadiny tmavé oči se zaleskly. „Mluv dál.“

„Loki připravuje loď Naglfar k vyplutí,“ řekl jsem. „Přišli jsme ho zastavit, znovu chytit a odvést zpátky Ásům, abychom nemuseli bojovat v ragnaröku, možná už zítra.“

Horou otřásl další nápor hromu.

Tvář obryně byla nečitelná. Představil jsem si, jak vypustí šíp přes místnost a ten se mi zabodne do prsou jako šipka z jmelí.

Místo toho zaklonila hlavu a rozesmála se. „Tak proto neseš Kvasiho medovinu? Chceš vyzvat Lokiho k flytingu?“

Polkl jsem. „Hm… jo. Jak víš, že máme Kvasiho medovinu?“

Má druhá, nevyslovená otázka zněla: A sebereš nám ji?

Obryně se na trůně naklonila dopředu. „Vím všechno o všem, co se šustne v mé síni, Magnusi Chasi, a o všech, kdo jí projdou. Udělala jsem si přehled o vašich zbraních, zásobách, vaší síle a vašich jizvách.“ Přejela pohledem po místnosti, zastavila se na každém z nás - ne se sympatiemi, spíš jako by si vybírala cíl. „A taky bych poznala, kdybys mi zalhal. Buď rád, žes to neudělal. Takže mi povězte: proč bych vás měla nechat pokračovat ve výpravě? Přesvědčte mě, že vás nemám zabít.“

Nedorost Gunderson se pohladil po vousech. „No, tak zaprvé, paní Skadi, zabít nás by znamenalo velké problémy. Pokud znáš naše schopnosti, víš, že jsme výteční bojovníci. Znamenáme pro tebe velkou výzvu -“

Do stolu hned u Nedorostovy ruky se zabořil šíp. Ani jsem nevěděl, jak se to stalo. Ohlédl jsem se na Skadi - najednou měla v ruce luk a druhý šíp už v tětivě, připravený ke střelbě.

Nedorost sebou ani neškubl. Odložil horkou čokoládu a odříhl si. „Šťastná trefa.“

„Ha!“ Skadi svěsila luk a mně začalo srdce zase pumpovat krev. „Takže máte odvahu. Nebo jste přinejmenším lehkovážní. Co dál mi řeknete?“

„Že nejsme přátelé Lokiho,“ chopila se slova Samirah. „A ty taky ne.“

Skadi povytáhla obočí. „Proč myslíš?“

„Kdybys byla přítel Lokiho, jsme už dávno mrtví.“ Sam ukázala k oknům. „Přístav Naglfar je blízko, že? Cítím, že je otec nedaleko. Nelíbí se ti, že Loki shromažďuje svou armádu přímo na tvém prahu. Nech nás pokračovat ve výpravě a my ho zničíme.“

Alex přikývla. „Ano, to dokážeme.“

„Zajímavé,“ uvažovala Skadi. „U mého stolu sedí dvě Lokiho děti a zdá se, že ho nesnášejí ještě víc než já. Ragnarök dělá zvláštní přátele.“

Týdžej tleskl tak hlasitě, že jsme sebou všichni trhli (až na Heartha). „Já to věděl!“ Zašklebil se a podíval se na Skadi. „Já věděl, že tahle dáma má dobrý vkus. Taková dobrá horká čokoláda! Taková skvělá síň! A její sluhové nemají otrocké obojky!“

Skadi se ušklíbla. „Ne, einherji. Hnusí se mi držet si otroky.“

„Vidíš?“ Týdžej věnoval Nedorostovi pohled Já ti to říkal. Talíři a hrnky otřásl další hrom, jako by s Týdžejem souhlasil. Berserk jen protočil panenky.

„Já to věděl, že tahle dáma Lokiho nesnáší,“ shrnul to Týdžej. „Je to přirozený spojenec Unie!“

Obryně se zamračila. „Nevím, co to znamená, můj nadmíru horlivý hoste, ale máš pravdu: nejsem přítel Lokiho. Bývaly doby, kdy se nezdál být tak špatný. Dokázal mě rozesmát. Byl okouzlující. A pak, při tom flytingu v Aegirově síni… Loki naznačil, že - že se mnou spal.“

Skadi se při té vzpomínce otřásla. „Přede všemi ostatními bohy znevážil mou čest. Řekl hrozné věci. A tak, když ho bohové připoutali v té jeskyni, to já jsem našla hada a umístila ho Lokimu nad hlavu.“ Chladně se usmála. „Ásům a Vanům stačilo jen ho na věčnost uvěznit, ale mně ne. Chtěla jsem, aby zažil to kap, kap, kap jedu do tváře po celý zbytek času, přesně stejně, jak na mě zapůsobila jeho slova.“

Umínil jsem si, že v dohledné době neurazím Skadinu čest.

„No, paní…“ Blitz se zatahal za vlněnou tuniku. Byl z nás jediný, kdo nevypadal, že je mu nový úbor příjemný, asi proto, že si k němu nemohl vzít širokou šálu pod krk. „Vypadá to, že jsi tomu zloduchovi dala přesně to, co si zasloužil. Takže nám pomůžeš?“

Skadi položila luk na stůl. „Ujasněte mi tohle: ty, Magnusi Chasi, chceš porazit Lokiho, výřečného mistra urážek, ve slovním souboji.“

„Správně.“

Vypadala, že čeká, že na místě vystřihnu báseň o své zběhlosti se slovesy a přídavnými jmény a podobně. Upřímně řečeno, nezmohl jsem se na víc než na to jedno slovo.

„No,“ povzdechla si Skadi, „to je moc dobře, že máš Kvasiho medovinu.“

Všichni kamarádi přikyvovali. Díky moc, lidi.

„A taky jsi udělal dobře, žes ji ještě nevypil,“ pokračovala Skadi. „Máš jí tak málo, takže těžko říct, jak dlouho bude účinkovat. Měl bys ji vypít ráno, těsně předtím, než odejdete. To by mělo dát medovině dost času zaúčinkovat, než se setkáš s Lokim.“

„Takže ty víš, kde je?“ zeptal jsem se. „Je tak blízko?“

Nevěděl jsem, jestli se mám radovat, nebo děsit.

Skadi přikývla. „Za mou horou se rozkládá zamrzlý záliv a tam kotví Naglfar. Na poměry obrů je to jenom pár kroků.“

„A co na lidské poměry?“ chtěla vědět Mallory.

„To je jedno,“ ujistila ji Skadi. „Dám vám lyže, dostanete se tam rychle.“

Hearth se přeptal: Lyže?

„Mně to na lyžích moc nejde,“ zabručel Blitz.

Skadi se usmála. „Neboj se, Blitzene, synu Freyi. Mé lyže ti budou slušet. Musíte se k lodi dostat zítra před polednem. Pak už se led, který blokuje záliv, roztopí tak, že Loki bude moct vyplout do volných vod. A až se to stane, ragnarök nic nezastaví.“

Přes oheň v krbu jsem se setkal s Malloryiným pohledem. Její máma Frigg měla pravdu. Než se dostaneme na Naglfar - pokud se tam dostaneme - uplyne od Flåmu osmačtyřicet hodin.

„Jestli se vám povede se nalodit,“ vysvětlovala Skadi, „budete muset nějak projít skrz spousty obrů a nemrtvých. Ti se vás samozřejmě budou snažit zabít. Ale pokud se dostanete k Lokimu a Magnus ho vyzve, bude vázán ctí, aby přijal. Boj se během flytingu zastaví.“

„Takže to bude hračka,“ konstatovala Alex.

Skadi si ji měřila pohledem a vlasy jako důtky se jí plazily po ramenou. „To je zajímavé, co považuješ za hračku. Pokud Magnus nějak Lokiho porazí ve flytingu a oslabí ho tak, že ho ovládne… jak ho uvězníte?“

„Ehm,“ přihlásila se Mallory, „máme skořápku ořechu.“

Skadi přikývla. „To je dobře. Ta by měla stačit.“

„Takže jestli porazím Lokiho ve flytingu,“ ujišťoval jsem se, „a zvládneme to s tou skořápkou a tak dál… potřeseme si rukama s Lokiho posádkou, všichni řeknou ‚fajn zápas‘ a nechají nás jít?“

Skadi si odfrkla. „To těžko. Příměří skončí, jakmile bude po soutěži. Pak vás posádka tak jako tak zabije.“

„A co takhle,“ napadlo Nedorosta, „kdybys šla s námi, Skadi? Lučištník by se nám hodil.“

Skadi se rozesmála. „Tenhle mě baví.“

„To tě brzo přejde,“ zabručela Mallory.

Bohyně se zvedla. „Dneska zůstanete v mé síni, smrtelníčkové. Můžete se klidně vyspat, v Hromovém domě vám nic nehrozí. Ale ráno -“ ukázala na bílou propast za okny, „- půjdete. Poslední, co bych chtěla, je podporovat Njördovy naděje a rozmazlovat jeho vnuka.“
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NAVZDORY SKADINU UJIŠTĚNÍ jsem se klidně nevyspal.

Neprospívala mi zima v pokoji ani neustálé dunění. Ani vědomí, že nás ráno Skadi vybaví lyžemi a vyhodí nás z okna.

A taky jsem pořád myslel na Alex Fierro. No, víte, tak trochu. Alex je přírodní síla, stejně jako sněžný hrom. Udeří, když se na to cítí, záleží na rozdílech teplot a bouřkových modelech, které neumím předvídat. Otřásla mnou v základech hrozně silně, ale zároveň zvláštně jemně a umírněně, jako by to zabalila do sněhové bouře. Nenapadalo mě, proč to udělala. Prostě udělala, co se jí chtělo. Aspoň mi to tak připadalo.

Dlouho jsem hleděl do stropu. Nakonec jsem vylezl z postele, zašel se opláchnout a převlékl se do nového vlněného oblečení - bílého a šedého, barvy sněhu a ledu. Runový přívěsek mi visel na krku, studený a těžký, jako by Jack dřímal. Sebral jsem si svou hrstku zásob, vydal se do chodeb Hromového domu a doufal, že mě nezabije nějaký vylekaný sluha nebo zbloudilý šíp.

Ve velké síni jsem našel Sam, jak se modlí. Jack mi zahučel u límce, ospale a dopáleně mě informoval, že jsou čtyři ráno niflheimského standardního času.

Sam si obrátila modlicí kobereček k velkým otevřeným oknům. Zdálo se mi, že ta bílá mlha venku je dobré prázdné plátno, na které se dá hledět, když člověk hloubá o bohu nebo kdoví o čem. Počkal jsem, až skončí. Teď už jsem znal její zvyky. Chvilka ticha na konci - zklidnění, které nemůže narušit ani hrom - pak se obrátila a usmála.

„Dobré ráno,“ pozdravila mě.

„Čau. Vstala jsi brzo.“

Došlo mi, že je hloupost říkat to muslimce. Když dodržujete nějaká náboženská pravidla, nikdy nespíte dlouho, protože se musíte před svítáním modlit. Ve společnosti Sam jsem si začínal víc všímat načasování svítání a soumraku, i když jsme byli v jiných světech.

„Moc jsem toho nenaspala. Říkala jsem si, že by se mi hodilo něco slupnout.“ Poplácala se po břiše.

„Jak víš, kdy se máš tady v Jotunheimu modlit?“ zajímalo mě. „A kterým směrem je Mekka?“

„Hm. Snažím se to odhadnout. Jde o snahu.“

Páni, třeba by to mohlo platit i pro mou nadcházející výzvu. Možná že Loki uzná: No, Magnusi, v tom flytingu jsi to podělal, ale snažil ses, jak jsi mohl, a jde o snahu, takže jsi vyhrál!

„Hej.“ Samin hlas mě vytrhl z myšlenek. „Ty to zvládneš.“

„Jsi neuvěřitelně klidná,“ všiml jsem si. „Při tom… no, víš, co dneska bude.“

Sam si upravila hidžáb, pořád bílý, aby jí ladil k oblečení. „Včerejší noc byla sedmadvacátá noc ramadánu. Tradičně je to noc síly.“

Čekal jsem. „A ta tě nějak super nabije?“

Zasmála se. „Tak nějak. Připomíná to, jak se Mohamedovi jako první zjevil archanděl Gabriel. Nikdo přesně neví, která noc to je, ale je nejposvátnější z celého roku -“

„Počkat, je to vaše nejposvátnější noc, a vy nevíte, kdy to je?“

Sam pokrčila rameny. „Většina lidí bere tu sedmadvacátou, ale máš pravdu. Je to jedna z nocí posledních deseti dnů ramadánu. Když to nevíš přesně, udržuje tě to ve střehu. Každopádně, ta minulá mi prostě připadala správná. Zůstala jsem vzhůru, modlila se a přemýšlela a prostě cítila… potvrzení. Jako že je něco většího než tohle všechno: Loki, ragnarök, Loď mrtvých. Můj otec nade mnou možná má moc, protože je můj otec. Ale není nejvyšší síla. Alláhu akbar.“

Tohle spojení jsem znal, nikdy jsem ho však ještě od Sam neslyšel. Přiznávám, že mě instinktivně bodlo v břiše. Ve zprávách se vždycky uvádí, jak to teroristé vykřiknou těsně předtím, než provedou nějakou hrůzu a vyhodí lidi do vzduchu.

To jsem Sam říkat nemínil. Asi si to bolestně uvědomovala sama. Nemohla projít ulicemi Bostonu v hidžábu, aby na ni někdo nekřikl, ať táhne domů, a ona (když měla špatnou náladu) na něj zaječela: „Jsem z Dorchesteru!“

„Jo,“ přikývl jsem. „Znamená to bůh je velký, že?“

Sam zavrtěla hlavou. „To je trochu nepřesný překlad. Znamená to bůh je větší.“

„Větší než co?“

„Než všechno. Smysl toho rčení je připomenout, že bůh je větší než všechno, čemu čelíš - svým strachům, problémům, žízni, hladu, vzteku. Dokonce větší než problémy s rodičem jako Loki.“ Zavrtěla hlavou. „Promiň, ateistovi to musí znít divně.“

Pokrčil jsem rameny a cítil jsem se rozpačitě. Přál bych si mít Saminu víru. U mě to nefungovalo, ale u ní očividně ano a já potřeboval, aby si byla jistá sama sebou, zvlášť dneska. „No, vypadá to, že jsi super nabitá. A to je hlavní. Připravená nakopat pár nemrtvých zadků?“

„To si piš.“ Zašklebila se. „A co ty? Jsi připravený čelit Alex?“

Napadlo mě, jestli je bůh větší než rána do žaludku, kterou mi Sam zrovna uštědřila. „Hm, jak to myslíš?“

„Ale jdi, Magnusi. Ty jsi citově tak natvrdlý, až je to skoro roztomilý.“

Než jsem stačil vymyslet nějakou chytrou odpověď - třeba vykřiknout: Co je to tamhle? a zdrhnout - zaduněl síní Skadin hlas. „Tady jsou má ranní ptáčata!“

Obryně na sobě měla tolik bílých kožešin, že by to stačilo pro rodinku ledních medvědů. Za ní přicházela řada sluhů, nesli nejrůznější dřevěné lyže. „Probuďte kamarády a vyrazte na cestu!“

Kamarádi nebyli nadšení, že musí vstávat.

Nedorostu Gundersonovi jsem musel dvakrát polít hlavu ledovou vodou. Blitz brumlal něco o kachnách a poslal mě do háje. Když jsem se pokusil zatřást s Hearthem, vystrčil ruku zpod dek a ukázal mi: Nejsem tady. Týdžej vyrazil z postele s pokřikem ÚTOK! Naštěstí nebyl ozbrojený, jinak by bylo po mně.

Konečně se všichni shromáždili v hlavní síni, kde už Skadini sluhové prostírali naši poslední večeři - pardon, snídani - chleba, sýr a jablečný cider.

„Ten cider je dělaný z jablek nesmrtelnosti,“ vykládala Skadi. „Před stovkami let, když můj otec unesl bohyni Idunu, jsme nechali pár jejích jablek zkvasit na cider. Je dost zředěný. Neudělá z vás nesmrtelné, ale dodá vám odolnost, aspoň na tak dlouho, než zdoláte divočinu Niflheimu.“

Vyprázdnil jsem hrnek. Necítil jsem se po tom cideru zvlášť nakopnutý, ale trochu to ve mně brnělo. Uklidnilo to kručení a bublání v žaludku.

Po jídle jsme si se smíšeným úspěchem vyzkoušeli lyže. Hearthstone se ladně kolébal (kdo by to řekl, že se elfové dovedou i kolébat ladně?), zatímco Blitz se marně pokoušel najít pár, který by mu ladil k botám. „Nemáte něco menšího?“ zeptal se. „A třeba v tmavě hnědé? Odstín mahagon?“

Skadi ho poplácala po hlavě, na což si trpaslíci moc nepotrpí.

Mallory a Nedorost se šinuli zdatně, ale oba museli pomáhat Týdžejovi, aby se udržel na nohou.

„Jeffersone, já myslel, žes vyrostl v Nové Anglii,“ divil se Nedorost. „Tys nikdy nelyžoval?“

„Žil jsem ve městě,“ zavrčel Týdžej. „A taky jsem černý. V roce 1861 se po bostonském nábřeží neprohánělo moc černých chlapíků na lyžích.“

Sam vypadala na lyžích dost nemotorně, ale protože uměla létat, nedělal jsem si s ní starosti.

Co se týkalo Alex, ta seděla u otevřeného okna a obouvala si jasně růžové lyžáky. Přinesla si je s sebou? Podstrčila nějakému sluhovi pár korun, aby jí je našel ve Skadině skladu? Netušil jsem, ovšem Alex samozřejmě nebude lyžovat na život a na smrt v nudné bílé a šedé. Měla plášť ze zelené kožešiny - Skadi kvůli tomu musela stáhnout z kůže pár skřítků Grinchů - přes lila džínsy a zeleno-růžový svetr. Všechno to korunovala letecká čapka ve stylu Amelie Earhartové a růžové sluneční brýle. Vždycky, když už jsem si myslel, že jsem viděl všechno, co si na sebe může navléct jedině Alex, přišla s něčím novým.

Upevňovala si lyže a nás ostatních si nevšímala. (A těmi ostatními myslím sebe.) Vypadala, že je ztracená v myšlenkách, možná uvažuje, co řekne své matce Lokimu, než vezme garotu a pokusí se mu uříznout hlavu.

Konečně jsme byli všichni na lyžích a stáli po dvojicích u otevřených oken jako skupina skokanů na olympiádě.

„Tak, Magnusi Chasi,“ oznámila Skadi, „zbývá už jenom vypít medovinu.“

Sam, která stála nalevo od mě, mi podala polní láhev.

„Uf.“ Napadlo mě, jestli je bezpečné pít medovinu, když člověk pojede na lyžích. Možná tady v těchhle zapadlých krajích mají volnější předpisy. „Myslíš teď hned?“

„Ano,“ potvrdila Skadi. „Teď hned.“

Otevřel jsem láhev. Nastala chvíle pravdy. Vydali jsme se přes světy a mockrát málem umřeli. Hodovali jsme s Aegirem, bojovali keramikou proti keramice, zabili draka a vycucli medovinu starou gumovou hadicí, abych mohl vypít tenhle krvavý nápoj, který mi snad dodá tolik poetiky, abych dovedl zurážet Lokiho.

Nepovažoval jsem za nutné to ochutnávat. Spolykal jsem nápoj třemi mohutnými doušky. Čekal jsem chuť krve, ale Kvasiho medovina chutnala spíš jako… no, jako medovina. Rozhodně nepálila jako dračí krev ani nebrněla jako Skadin skoro nesmrtelný cider.

„Jak ti je?“ zeptal se Blitz s nadějí. „Poeticky?“

Odříhl jsem si. „Je mi fajn.“

„To je všechno?“ ozvala se Alex. „Řekni něco úchvatnýho. Popiš bouři.“

Vyhlédl jsem z okna na blizard. „Je… bílá. A studená.“

Nedorost si povzdechl. „Je s náma konec.“

„Hodně štěstí, hrdinové!“ zavolala Skadi.

A pak nás její sluhové vystrčili z oken do prázdna.
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ŘÍTILI JSME SE OBLOHOU JAKO VĚCI, co se řítí oblohou.

Vítr mi šlehal do tváře. Sníh mě oslepoval. Zima byla tak strašná, že mi byla strašná zima.

Jak je vidět, medovina poetiky rozhodně neúčinkovala.

Nastoupila gravitace. Nesnáším gravitaci.

Lyže mi dřely a syčely na slehlém sněhu. Nelyžoval jsem už věčnost. A rozhodně jsem se nikdy nehnal po svahu se sklonem pětačtyřicet stupňů v mrazu a ve sněhové bouři.

Oční bulvy mi mrzly. Chlad mi pálil tváře. Bůhvíjak se mi dařilo se držet zpříma. Vždycky, když jsem se začínal kymácet, lyže to samy od sebe upravily a srovnaly mě.

Napravo jsem zachytil záblesk Sam, jak letí s námi, lyže dva metry nad zemí. Podvodnice. Hearthstone kolem mě prosvištěl zleva a ještě stihl ukázat Pozor, což mi moc nepomohlo.

Přede mnou se z nebe snesl Blitzen a ječel z plných plic. Dopadl na sníh a okamžitě vystřihl sérii oslnivých slalomů, osmiček a trojitých skoků. Buď byl mnohem lepší lyžař, než tvrdil, nebo jeho kouzelná prkýnka měla zvrácený smysl pro humor.

Kolena a kotníky mě pálily námahou. Vítr se mi prodíral supersilným úborem z obří pleteniny. Čekal jsem, že každou chvíli zaškobrtnu víc, než to mé kouzelné lyže dokážou vybrat. Narazím na balvan, srazím si vaz a skončím rozvalený ve sněhu jako… No nic. Nebudu se ani pokoušet vymyslet nějaký příměr.

Najednou se svah srovnal. Bouře polevila. Zpomalili jsme a všech osm nás lehce zastavilo, jako bychom právě sjeli krtinec před školkou.

(Páni, to bylo přirovnání! Možná se mi vrací mé běžné těžce průměrné schopnosti popisu!)

Naše lyže se samy od sebe odpojily. Alex se dala do pohybu jako první. Rozběhla se a schovala se za nízkým skalním hřbetem, zaříznutým do sněhu. Asi udělala dobře, protože byla nejpestřejší cíl v okruhu pěti čtverečních mil. My ostatní jsme se k ní přidali. Lyže bez jezdců se obrátily a odsvištěly zpátky na horu.

„Takže úniková strategie padá.“ Alex se na mě podívala poprvé od včerejšího večera. „Doufám, že se z tebe brzo stane básník, Chasi. Protože nám dochází čas.“

Vyhlédl jsem přes útes a viděl, co tím myslela. O několik set metrů dál za tenkým závojem deště se táhla k obzoru hliníkově šedá voda. U pobřeží se rýsovala temná silueta Naglfaru, Lodě mrtvých. Byla tak obrovská, že kdybych nevěděl, že je to plachetnice, považoval bych ji za další výběžek země jako Skadinu horskou pevnost. Na její hlavní plachtu by trvalo vylézt několik dní. Mohutný trup musel vytlačit tolik vody, že by zaplavila Grand Canyon. Paluba a můstky se hemžily něčím, co vypadalo jako rozčilení mravenci, ale měl jsem pocit, že až se přiblížíme, promění se ty siluety v obry a zombie - tisíce a tisíce.

Dosud jsem tu loď viděl jenom ve snech. Teď mi došlo, jak zoufalá je naše situace: osm lidí proti armádě určené zničit světy a naše naděje spočívá v tom, že najdu Lokiho a dám mu pár škaredých jmen.

Z té absurdity mi mělo být beznadějně. Ale naopak mě to naštvalo.

Na poezii jsem se zrovna necítil, uvědomoval jsem si však, jak mě pálí v krku - touhou vyklopit Lokimu přesně, co si o něm myslím. Napadaly mě dost pestré metafory.

„Jsem připravený,“ oznámil jsem a doufal, že se nepletu. „Jak najdeme Lokiho a nedáme se přitom zabít?“

„Frontální útok?“ navrhl Týdžej.

„Uff -“

„Dělám si legraci,“ dodal rychle. „Tohle očividně volá po taktice odvrácení pozornosti. Většina z nás by si měla najít cestu před loď a zaútočit. Vyvoláme rozruch a odvedeme od lávek co nejvíc těch hnusáků. Tak dáme Magnusovi šanci dostat se na loď a vyzvat Lokiho.“

„Počkej moment -“

„Já souhlasím tady s Unioňákem,“ oznámila Mallory.

„Jasně.“ Nedorost zvedl svou zbraň. „Bojová sekera má žízeň na krev jotunů!“

„Počkat!“ brzdil jsem je. „To je sebevražda.“

„Ne,“ namítl Blitz. „Kámo, probrali jsme to a máme plán. Přinesl jsem pár trpasličích provazů. Mallory má háky. Hearth svoje runy. S kapkou štěstí vylezeme na příď a uděláme dusno.“

Poplácal jeden z pytlů se zásobami, který si vzal z Velkého banánu. „Žádný strachy, mám tu v zásobě pár překvápek pro nemrtvé. Ty se proplížíš po lávce na zádi, najdeš Lokiho a vyžádáš si souboj. Pak by mělo bojování přestat. Zvládneme to.“

„Jo,“ přidal se Nedorost. „A my se přijdem kouknout, jak toho meinfretra zurážíš.“

„A já na něj hodím ořech,“ uzavřela to Mallory. „Dej nám tak půl hodinky, než se dostaneme na pozici. Sam, Alex - postarejte se o našeho kluka.“

„Jasně,“ slíbila Sam.

Dokonce ani Alex nic nenamítala. Došlo mi, že mě úplně přechytračili. Kamarádi se spojili do plánu, jak co nejvíc podpořit moje šance, bez ohledu na to, jak nebezpečné to bude pro ně.

„Lidi -“

Hearth mi oznámil: Čas jsou peníze. Tady máš.

Vytáhl z váčku othalu - runový kámen, který vzal z Andironovy mohyly. Ležel mi na dlani a připomněl mi smrad hnijícího plazího masa a spálených skřítků.

„Díky. Ale… proč zrovna tahle runa?“

Neznamená jenom dědictví, vysvětlil mi Hearthstone. Othala symbolizuje cíl cesty. Použij ji, až odejdeme. Měla by tě chránit.

„Jak?“

Pokrčil rameny. Mě se neptej. Já jsem jenom čaroděj.

„Tak fajn,“ uzavřel to Týdžej. „Alex, Sam, Magnusi - uvidíme se na lodi.“

Než jsem stačil něco namítnout, nebo jim aspoň poděkovat, odploužil se zbytek skupiny sněhem. Ve svých bílých jotunských úborech brzo splynuli s okolím.

Obrátil jsem se k Alex a Sam. „Jak dlouho jste to všechno plánovali?“

Alex se i přes rozpraskané a krvácející rty usmála. „Asi tak dlouho, jak jsi bezradný. Takže celou věčnost.“

„Musíme jít,“ pobídla nás Sam. „Nevyzkoušíme tu runu?“

Podíval jsem se na othalu. Uvažoval jsem, jestli je nějaké spojení mezi dědictvím a cílem putování. Nic mě nenapadalo. Nelíbilo se mi, odkud ta runa pochází a co znamená, ale nejspíš by bylo rozumné, abych ji použil. Vysloužili jsme si ji spoustou bolesti a utrpení, stejně jako medovinu.

„To ji mám jenom tak vyhodit do vzduchu?“ uvažoval jsem.

„Podle mě by Hearthstone řekl…“ Alex pokračovala znakovým jazykem: Ano, ty troubo.

Vsadil bych se, že tohle by Hearthstone neřekl.

Hodil jsem runu. Othala se rozplynula do obláčku sněhu. Doufal jsem, že se za den nebo dva zas objeví v Hearthově pytlíku run jako obyčejně. Rozhodně bych mu nerad sháněl náhradu.

„Nic se nestalo,“ poznamenal jsem. Pak jsem se rozhlédl na obě strany. Alex a Sam nikde. „U všech bohů, já vás vypařil!“ Pokoušel jsem se vstát, ale z obou stran mě popadly neviditelné ruce a stáhly mě zpátky dolů.

„Já jsem hnedka tady,“ ozvala se Alex. „Sam?“

„Tady,“ potvrdila Sam. „Vypadá to, že nás ta runa udělala neviditelné. Já sama se vidím, ale vás ne.“

Shlédl jsem. Sam měla pravdu. Sám sebe jsem viděl dobře, ale jediná stopa po mých dvou kamarádkách byly důlky, kde seděly ve sněhu.

Uvažoval jsem, proč si othala zvolila neviditelnost. Inspirovala se mou osobní zkušeností, že jsem se cítil neviditelný jako bezdomovec? Nebo tu magii možná formovala Hearthstoneova rodinná zkušenost. Dovedl jsem si představit, že si přál být neviditelný před otcem po většinu dětství. Ať to bylo, jak chtělo, nemínil jsem tuhle šanci promarnit.

„Pojďme,“ řekl jsem.

„Chytneme se za ruce,“ nařídila Alex.

Bez cavyků a citů mě popadla za levou ruku, jako by to byla hůl. Sam mě za druhou ruku nechytila, ale zřejmě to nebylo z náboženských důvodů. Prostě se jí líbilo, že se s Alex držíme za ruce. Málem jsem ji slyšel, jak se culí.

„Fajn,“ prohlásila jen, „tak jdeme.“

Vlekli jsme se podél skalního hřebene a mířili k pobřeží. Bál jsem se, že za sebou necháme stopy, ale sníh a vítr je rychle likvidovaly.

Teplota a vítr byly kousavé jako den předtím, Skadin jablkový cider však musel zaúčinkovat. Nepřipadalo mi, že vdechuju sklo. Nenutilo mě to každou chvíli si osahat obličej, abych se ujistil, že mi neupadl nos.

Přes vytí větru a rachot ledovců padajících do zálivu k nám z paluby Naglfaru doléhaly zvuky - zvonění řetězů, skřípot navijáků, rozkazy vyštěkávané obry a boty opozdilců, dunící po palubě z nehtů. Loď už musí každou chvíli vyplout.

Byli jsme sotva sto metrů od mola, když mi Alex škubla rukou. „Dolů, ty pako!“

Přikrčil jsem se, i když jsem netušil, jak se mám schovat ještě líp, když už jsem neviditelný.

Z větru a sněhu se vynořila jednotka přízračných vojáků, minula nás na tři metry a mašírovala k Naglfaru. Nevšiml jsem si, že se blíží, a Alex udělala dobře. Nechtělo se mi spoléhat na to, že mě ta neviditelnost udrží schovaného před těmihle týpky.

Potrhanou koženou výstroj měli pokrytou ledem. Těla nebyla víc než vysušené kusy masa přilepené ke kostem. V hrudních koších a lebkách jim poblikávalo modré strašidelné světlo a mně to připadalo jako narozeninové svíčky pochodující po nejhorším dortu všech dob.

Když se nemrtví valili kolem, všiml jsem si, že mají podrážky bot pobité hřeby. Vzpomněl jsem si na to, co mi jednou řekl Nedorost Gunderson: protože cesta do Helheimu je ledová, neuctívaní mrtví byli pochováni s pobitými botami, aby jim to po cestě neklouzalo. Teď tyhle boty nesly své majitele zpátky do světa živých.

Alexina ruka se v mé třásla. Nebo jsem se možná třásl já. Konečně mrtví přepochodovali, mířili k molu a k Lodi mrtvých.

Vrávoravě jsem se zvedl.

„Alláh nás ochránil,“ zabručela Sam.

Zoufale jsem doufal, že pokud je ten velký chlapík opravdový, má u něj Sam nějakou protekci. Ochrana se nám bude hodit.

„Naši kámoši čelí tomuhle,“ upozornila nás Alex. „Musíme si pospíšit.“

Měla zase pravdu. Jediné, co by mě přimělo jít na palubu lodi plné tisíců zombiů, bylo vědomí, že pokud to neuděláme, budou s nimi kamarádi bojovat sami. To se nesmí stát.

Vešel jsem do stop vyšlapaných mrtvou armádou a okamžitě mi hlavu zaplnily šeptající hlasy: Magnusi. Magnusi.

V očích mě bolestně bodalo. Kolena se mi podlamovala. Ty hlasy jsem znal. Některé byly drsné a vzteklé, jiné laskavé a mírné. Všechny mi zněly hlavou a dožadovaly se pozornosti. Jeden z nich… jeden patřil mámě.

Zavrávoral jsem.

„Hej,“ zasyčela Alex. „Co jsi -? Počkat, co je tohle?“

Slyšela snad ty hlasy taky? Obrátil jsem se a pokoušel se určit, odkud vycházejí. Předtím jsem ji neviděl, ale asi o patnáct metrů dál, ve směru, odkud přišli zombiové, se ve sněhu objevila tmavá čtvercová díra - rampa vedoucí dolů do nicoty.

Magnusi, šeptal hlas strýce Randolpha. Je mi to moc líto, chlapče můj. Můžeš mi někdy odpustit? Pojď sem dolů. Ještě jednou se setkáme.

Magnusi, ozval se hlas, který jsem slýchal jenom ve snech. Patřil Caroline, Randolphově ženě. Odpusť mu, prosím. Měl srdce na pravém místě. Pojď, drahý. Chci tě poznat.

Ty jsi náš bratranec? ozval se hlas malé holky - Emmy, Randolphovy starší dcery. Můj táta mi taky dal runu othala. Chceš ji vidět?

Nejbolestnější ze všeho byl hlas mé mámy, volající: Poběž, Magnusi! stejně vesele, jako když mě pobízela, abych si pospíšil po stezce a mohla se se mnou podělit o úžasný výhled. Jenže teď byl v tom hlasu jakýsi chlad, jako by měla plíce plné freonu. Pospěš!

Ty hlasy mě rvaly na kusy, ubíraly si malé kousky mé duše. Je mi šestnáct? Je mi dvanáct nebo deset? Jsem v Niflheimu nebo v Blue Hills nebo na lodi strýce Randolpha?

Alexina ruka se vyvlékla z mé. Bylo mi to fuk.

Popošel jsem k jámě.

Někde za mnou se ozvala Sam: „Lidi?“

Řekla to ustaraně, skoro v panice, ale její hlas mi nepřipadal o nic skutečnější než ti šeptající duchové. Nemůže mě zastavit. Nezahlédne moje stopy na podupané stezce po přízračných vojácích. Když se rozběhnu, zdolám tu ledovou cestu a ponořím se do Helheimu dřív, než kamarádky zjistí, co se stalo. Ta myšlenka mě nadchla.

Tam dole je moje rodina. Hel, bohyně neuctívaných mrtvých, mi to řekla, když jsme se setkali na Bunker Hillu. Slíbila mi, že se k nim můžu přidat. Možná potřebují mou pomoc.

Jack mi horce zapulzoval na krku. Proč to dělá?

Odněkud zleva zabručela Alex: „Ne. Ne, neposlechnu.“

„Alex!“ vyjekla Sam. „Díky bohu. Kde je Magnus?“

Proč Sam mluví tak ustaraně? Nejasně jsem si vybavoval, že jsme v Niflheimu z nějakého důvodu. Asi - asi bych neměl hned teď skočit do Helheimu. Možná by mě to zabilo.

Šeptající hlasy zesílily, zněly naléhavěji.

Moje mysl se jim bránila. Odolal jsem nutkání rozběhnout se k té temné rampě.

Jsem neviditelný díky runě othala - runě dědictví. Co když je tohle nevýhoda její magie? Umožňuje mi slyšet hlasy mých mrtvých, stahuje mě do jejich říše.

Alex zas našla mou ruku. „Mám ho.“

Bránil jsem se náporu rozčarování. „Proč?“ zachraptěl jsem.

„Já vím,“ odpověděla Alex překvapivě mírně. „Já je slyším taky. Ale nemůžeš jít za nimi.“

Tmavá rampa se pomalu uzavřela. Hlasy dozněly. Vítr a sníh začaly vymazávat stopy zombiů.

„Jste v pořádku, lidi?“ zavolala Sam hlasem o oktávu vyšším než obyčejně.

„Jo,“ potvrdil jsem, i když jsem se moc v pořádku necítil. „Já - já se za to omlouvám.“

„Neomlouvej se.“ Alex mi stiskla prsty. „Slyšela jsem svého dědečka. Málem už jsem zapomněla jeho hlas. A další hlasy. Adriana…“ Při tom jméně se jí stáhlo hrdlo.

Málem jsem se bál zeptat. „Koho?“

„Jednoho kamaráda,“ řekla neurčitě. „Spáchal sebevraždu.“

Její ruka v mé ochabla, ale nepustil jsem ji. Svádělo mě to nasadit svou sílu, pokusit se ji vyléčit, podělit se o důsledky bolesti a vzpomínek z Alexiny minulosti, převzít je k sobě. Ale neudělal jsem to. Nikdo to po mně nechtěl.

Sam chvilku mlčela. „Alex, to je mi moc líto. Já - já nic neslyšela.“

„To buď ráda.“

„Jo,“ souhlasila se mnou Alex.

Něco ve mně se pořád bránilo touze rozběhnout se po sněhu, vrhnout se na zem a hrabat, až se ten tunel znovu otevře. Slyšel jsem mámu, i když to byla jenom studená ozvěna. Nebo podvod. Krutý vtípek Hel.

Obrátil jsem se k moři. Najednou jsem měl větší strach zůstat na pevné zemi než se nalodit na Loď mrtvých.

„Pojďme,“ řekl jsem. „Kamarádi na nás spoléhají.“
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LODNÍ MŮSTEK BYL Z NEHTŮ NA NOHOU.

Pokud vás tohle nestačilo znechutit, pak mi ani hektolitr Kvasiho medoviny nepomůže s pořádně nechutným popisem. Rampa byla patnáct metrů široká, ale vládl na ní takový provoz, že jsme měli problém najít skulinu. Načasovali jsme si to hned za jednou jednotkou zombiů, ale málem jsem vrazil do obra s náručí kopí.

Jakmile jsme se ocitli na palubě, přitiskli jsme se na bok k zábradlí.

Při osobní návštěvě byla loď ještě strašnější než v mých snech. Paluba jako by se táhla donekonečna - lesknoucí se mozaika žlutých, černých a šedých nehtů jako kůže nějakého prehistorického tvora s krunýřem. Pobíhaly tam stovky obrů a ve srovnání s plavidlem působili velcí skoro jako lidé: kamenní obři, horští obři, mraziví obři, obři z vrchovin a pár úhledně oblečených brachů, což mohli být městští obři, všichni stáčeli lana, ukládali zbraně a křičeli na sebe ve spoustě jotunských dialektů.

Nemrtví tak pilní nebyli. Zabírali většinu rozlehlé paluby, stáli v pozoru v přízračně modrých a bílých jednotkách, desítky tisíc, jako by čekali na slavnostní přehlídku. Někteří na zombích koních. Jiní měli po boku zombí psy nebo vlky. Některým dokonce seděli na kostlivých pažích zombí ptáci. Všichni vypadali naprosto srozumění s tím, že budou stát, než se dočkají dalších rozkazů. Mnoho jich čekalo na tuhle poslední bitvu stovky let. Asi jim nevadilo vydržet ještě chvilku.

Obři dělali, co mohli, aby se jim vyhýbali. Opatrně obcházeli legie, zanadávali si, že stojí v cestě, ale nedotkli se jich ani jim nevyhrožovali přímo. Asi bych se zařídil taky tak, kdybych zjistil, že se mám dělit o loď s hordou podivně slušně vystupujících a po zuby ozbrojených hlodavců.

Pátral jsem po palubě a hledal Lokiho. Neviděl jsem nikoho v bílé admirálské uniformě, ale to ještě nic neznamenalo. Mezi těmihle davy mohl být kdekoli, maskovaný za kohokoli. Nebo je v podpalubí a dopřává si klidnou snídani před ragnarökem. Takhle dopadl můj plán přikráčet přímo k němu a prohodit: Čauky, vyzývám tě na souboj v nadávání, tupohlavče.

Na přední palubě, asi tak o půl míle dál, kráčel sem a tam obr, máchal sekerou a řval rozkazy. Byl ode mě moc daleko na to, abych viděl něco bližšího, ale ze snů jsem znal jeho nahrbenou vychrtlou postavu a složitý štít z hrudního koše. Byl to Hrym, kapitán plavidla. Jeho hlas se nesl nad rámusem vln narážejících do trupu a vrčících jotunů:

„PŘIPRAVTE SE, VY KRAVONOZÍ ZBABĚLCI! CESTA JE VOLNÁ! JESTLI SE NEPOHNETE RYCHLEJI, DÁM VÁS SEŽRAT PEKELNÉMU PSOVI!“

Pak někde za kapitánem směrem k přídi otřásla lodí exploze. Ječící a doutnající obři se řítili z nebe jako akrobati vystřelení z kanonu.

„NAPADLI NÁS!“ zaječel někdo. „CHYŤTE JE!“

Kamarádi dorazili.

Neviděl jsem je, ale v tom zmatku a rámusu jsem slyšel halasné tóny vojenské polnice. Mohl jsem se jenom domýšlet, že Týdžej našel ten nástroj pod svými třaskavinami, střeleckými brýlemi a suchary.

Nad kapitánem Hrymem zaplála na obloze runa:
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Thurisaz, znak pro zkázu, zároveň však symbol boha Thora. Hearthstone si nemohl vybrat lepší runu na to, aby mezi obry zasel strach a zmatek. Z runy létaly do všech stran blesky, pekly obry i nemrtvé bez rozdílu.

Na horní palubu se nahrnuli další obři. Ne že by měli na vybranou. Loď byla tak přecpaná jednotkami, že davy tlačily přední linie dopředu, ať chtěly, nebo ne. Lavina těl ucpávala rampy a schodiště. Dav zachytil kapitána Hryma a nesl ho s sebou, i když máchal sekerou nad hlavou a marně řval.

Nemrtvé legie sice udržovaly formace, ale i ony obrátily hlavy za tím chaosem, jako by je to vlažně zajímalo.

Sam vedle mě zamumlala: „Teď, nebo nikdy.“

Alex mi pustila ruku. Zaslechl jsem zasyčení garoty, jak si ji vyvlékala z poutek u opasku.

Vydali jsme se dopředu, občas jsme si navzájem sáhli na rameno, abychom o sobě věděli. Přikrčil jsem se, když nade mnou přešel jeden obr. Proplétali jsme se legií zombí kavalerie, jejich kopí se ježila zmrzlým světlem, mrtvé bílé oči koní zíraly do prázdna.

Uslyšel jsem válečný pokřik, který zněl, jako by vycházel z Nedorosta Gundersona. Doufal jsem, že si neserval košili, jako to obvykle dělává v boji. Ještě se nám během boje na život a na smrt nachladí.

Nad přídí explodovala další runa:
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Isa, led, to muselo být v Niflheimu lehké hodit. Vlna mrazu se přehnala po levé straně Naglfaru a proměnila celý pás obrů v ledové sochy.

V šedém ranním světle jsem zachytil záblesk malého bronzového předmětu, letícího ke kapitánu Hrymovi, a pomyslel jsem si, že někdo z kamarádů hodil granát. Ale místo aby „granát“ explodoval, v letu se zvětšil, roztáhl se do neuvěřitelné velikosti a pak kapitán a tucet jeho jotunských druhů kolem zmizeli pod kovovou kachnou velkou jako kavárna Starbucks.

U zábradlí na pravoboku nabobtnala další bronzová kachna a smetla batalion zombiů do moře. Obři ječeli a chaoticky couvali, jak se to dělává, když z nebe začnou pršet veliké kovové kachny.

„Kachny expandéry,“ vyhrkl jsem. „Blitzen se překonal.“

„Jdeme dál,“ zavelela Alex. „Už jsme blízko.“

Asi jsme neměli mluvit. V nejbližší řadě nemrtvých válečníků jeden se zlatými nárameníky obrátil přilbu s vlčí tváří naším směrem. V hrudním koši mu zarachotilo zavrčení.

Řekl něco jazykem, který jsem neznal - vlhkým a dutým hlasem, jako když voda odkapává na rakev. Jeho muži tasili rezavé meče z plesnivých pochev a otočili se k nám.

Podíval jsem se na Sam a Alex. Byly vidět, takže jsem byl nejspíš vidět i já. Jako špatný vtip - magická ochrana, jaká se dala čekat od pana Aldermana - naše othalové krytí selhalo přímo uprostřed hlavní paluby lodi před legií nemrtvých.

Zombiové nás obklopili. Většina obrů se ještě hnala na příď, aby se vypořádala s kamarády, ale pár jotunů si nás všimlo, vztekle zavylo a šlo se přidat k mordýřské slavnosti.

„No nic, Sam,“ povzdechla si Alex. „Ráda jsem tě poznala.“

„A co mě?“ dožadoval jsem se.

„Ještě není konec.“ Proměnila se v horského lva a zaútočila na draugra, čistě mu ukousla hlavu a vtrhla do formace, hladce se měnila z vlka v člověka a v orla, každý tvor byl děsivější než ten předchozí.

Sam vytáhla kopí valkýry. Pronikavým světlem pálila do nemrtvých, likvidovala je po desítkách, ale stovky dalších se tlačily dopředu, meče a kopí se jim jen ježily.

Vytasil jsem Jacka a zařval: „Boj!“

„FAJN!“ křikl a znělo to stejně vyděšeně, jak jsem se cítil. Zavířil kolem mě, snažil se mě ubránit, ale zjistil jsem, že mám problém jako všechny Freyovy děti.

Einherjové mají rčení: Nejdřív zabij léčitele.

Tahle vojenská filozofie byla dovedená k dokonalosti zkušenými vikingskými bojovníky, kteří se ve Valhale naučili hrát videohry. Princip je jasný: zaměříš se na toho v nepřátelských řadách, kdo umí léčit rány spolubojovníků a vracet je do boje. Zabij léčitele a zbytek umře dřív. Kromě toho, léčitel je nejspíš poseroutka a dá se lehko zlikvidovat.

Obři a zombiové tuhle radu profíků zřejmě znali taky. Možná při čekání na den zkázy hráli stejné videohry jako einherjové. Nějak ve mně poznali léčitele, Alex a Sam si nevšímali a hrnuli se ke mně. Šípy mi létaly kolem uší. Kopí mi mířila na břicho. Sekery se mi řítily do rozkroku. Na tolik bojovníků tam bylo moc málo místa. Většina zbraní draugrů dopadla na draugry, ale zombiové si s palbou do vlastních řad zřejmě nedělají hlavu.

Ze všech sil jsem se snažil vypadat jako bojovník. Se silou einherje jsem se probil přímo skrz hrudní koš nejbližšího zombie, což bylo jako brodit se nádrží suchého ledu. Jakmile padl, ukořistil jsem mu meč a probodl jeho nejbližšího druha.

„Kdo teď potřebuje léčitele?“ zařval jsem.

Asi deset vteřin to s námi vypadalo dobře. Explodovala další runa. Další rostoucí kachna napáchala zkázu v řadách našich nepřátel. Z přídě se ozval hlasitý výstřel Týdžejovy springfieldky 1861. Slyšel jsem, jak Mallory galsky kleje.

Nedorost Gunderson zaječel: „JSEM NEDOROST Z FLÅMU!“

Na to nějaký přihlouplý obr reagoval: „Flåm? Co je to za díru?“

„GRRRRRRR!“ Nedorostovo vzteklé zavytí otřáslo lodí, následované zvukem, jak se jeho bojová sekera prokousávala řadami těl.

Alex a Sam bojovaly jako ďábelská dvojčata - Samino planoucí kopí a Alexina jako břitva ostrá garota kosily nemrtvé stejnou rychlostí.

Ale v obklíčení tolika nepřátel bylo jen otázkou času, než se někdo trefí. Násada kopí mě zasáhla z boku do hlavy a já se zhroutil na kolena.

„Señor!“ křikl Jack.

Viděl jsem, jak se mi do tváře řítí zombí sekera. Věděl jsem, že ji Jack nestačí zastavit. S básnickým střevem pijáka Kvasiho medoviny jsem si pomyslel: No, je to v pytli.

Pak se něco stalo, a nebyla to moje smrt.

V břiše mi narostl zlostný tlak - jistota, že celé tohle bojování musí přestat, musí přestat, jestli máme splnit svůj úkol. Zahřímal jsem ještě hlasitěji než Nedorost Gunderson.

Do všech stran se vyvalilo zlaté světlo, hnalo se po palubě lodi, vytrhávalo meče z rukou svých majitelů, obracelo střely ve vzduchu a posílalo je do moře, připravovalo celé bataliony o kopí, štíty a sekery.

Vyštrachal jsem se na nohy.

Boj ustal. Každá zbraň v doslechu mého hlasu se prudce vyrvala z dosahu majitele. Dokonce i Jack odletěl někam za pravobok, o čemž si ještě vyslechnu svoje, jestli to přežiju. Všichni na lodi, přátelé i nepřátelé, byli odzbrojeni Freyovým klidem zbraní, silou, kterou se mi povedlo nasadit jenom jednou předtím.

Ostražití obři a zmatení zombiové ode mě couvli. Alex a Sam se ke mně rozběhly.

V hlavě mi tepalo. Pohled se mi rozmazával. Chyběla mi jedna stolička a pusu jsem měl plnou krve.

Freyův klid zbraní je šikovný trik. Rozhodně si jím člověk získá všeobecnou pozornost. Ale není to natrvalo. Nic nepřátelům nezabrání prostě si sebrat zbraně a pustit se zas do mordování léčitele.

Ale než ta chvíle prázdných rukou vyvanula, ozval se odněkud po mé levici známý hlas: „Ale, ale, Magnusi. To bylo dramatické!“

Draugrové se rozestoupili a objevil se Loki ve své nažehlené bílé admirálské uniformě, s vlasy barvy podzimního listí, zjizvené rty zkroucené úšklebkem, oči rozzářené zhoubným veselím.

Za ním stála Sigyn, jeho trpělivá manželka, která celá staletí sbírala hadí jed do hrnku, aby nekapal Lokimu do tváře - tuhle povinnost běžný manželský slib rozhodně nezahrnuje. Její bledá vyhladovělá tvář byla nečitelná, ale z očí se jí pořád valily krvavě rudé slzy. Měl jsem dojem, že vidím, jak maličko tiskne rty, jako by ji zklamalo, že mě zase vidí.

„Loki…“ Vyplivl jsem krev. Málem jsem nedonutil pusu k pohybu. „Vyzývám tě na flyting.“

Hleděl na mě, jako by čekal, že dokončím větu. Možná čekal, že dodám… na flyting s jedním chlapíkem, který je výborný v urážkách a mnohem hrozivější než já.

Nekonečné řady válečníků kolem nás jako by zadržely dech, i když zombiové nemají co zadržovat.

Njörd, Frigg, Skadi - ti všichni mě ujistili, že Loki bude muset přijmout mou výzvu. Taková je tradice. Žádá si to čest. Sice mám rozmlácenou pusu, v hlavě mi zvoní a nemám záruku, že mi Kvasiho medovina splete z hlasivek poezii, ale přinejmenším mám teď možnost porazit podvodníka v bitvě slov.

Loki zvedl tvář k chladné šedivé obloze a rozchechtal se.

„Každopádně díky, Magnusi Chasi,“ odbyl mě. „Ale myslím, že tě prostě zabiju.“
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SAM ZAÚTOČILA. Asi ji nepřekvapilo, že Loki sáhne k takovému odpornému tahu a odmítne mou výzvu.

Než stačila svého otce zasáhnout kopím do prsou, zadunělo hlasitě: „STOP!“

Sam se zastavila.

V hlavě jsem měl pořád zmatek. Vteřinu jsem si myslel, že ten rozkaz vykřikl Loki a Sam byla nucena poslechnout. Všechen její trénink a cvičení, půst a sebejistota byly k ničemu.

Pak mi došlo, že to Loki nebyl. Vlastně se tvářil dost naštvaně. Sam se zastavila o vlastní vůli. Davy draugrů a obrů se rozdělily a kulhal k nám kapitán Hrym. Sekyru neměl. V nóbl štítu z hrudního koše měl promáčklinu ve tvaru obřího kachního zobáku.

Jeho letitá tvář nebyla zblízka o moc hezčí. Na bradě měl chuchvalce vousů, bílých jako rampouchy, světle modré oči se leskly hluboko v důlcích, jako by se mu vpíjely do lebky. Na vrásčité puse nebylo poznat, jestli se na nás škaredí, nebo se chystá vyplivnout semínko z melounu.

A ten jeho smrad: tfuuuj. Nad Hrymovými bílými kožešinami se mi zastesklo po normálním stařeckém pachu skříně strýce Randolpha.

„Kdo tu vznesl výzvu?“ zaduněl Hrym.

„Já,“ přihlásil jsem se. „Flyting proti Lokimu, pokud nemá strach se mi postavit.“

Dav zabručel: „Ááááchchchch.“

Loki si odfrkl. „Ale prosím tě. Mě nenalákáš, Magnusi Chasi. Hryme, na tohle nemáme čas. Led se rozpustil. Cesta je volná. Rozdrtíme tyhle vetřelce a vyplujeme!“

„Tak počkat!“ namítl Hrym. „Tohle je moje loď! Já jsem kapitán!“

Loki si povzdechl. Sundal si admirálskou čepici a praštil do ní zevnitř, očividně se snažil ovládnout vztek.

„Můj drahý příteli,“ usmál se na kapitána. „Tohle už jsme si probrali. Naglfaru velíme společně.“

„Tvoje jednotky,“ odsekl Hrym. „Moje loď. A když se neshodneme, všechno řeší Surt.“

„Surt?“ Spolkl jsem další plnou pusu krve. Nebyl jsem nadšený z toho, že slyším jméno svého nejneoblíbenějšího ohnivého obra - chlapíka, který mi vyrazil díru do prsou a shodil mou hořící mrtvolu z Longfellowova mostu. „Hm, Surt je tu taky?“

Loki si odfrkl. „Ohňový obr tady v Niflheimu? To ani náhodou. Abys věděl, můj tupý mladý einherji, Surt technicky vzato vlastní tuhle loď - ale jedině proto, že Naglfar je registrovaná v Múspellheimu. Jsou tam příznivější daňové zákony.“

„O to nejde!“ křikl Hrym. „Protože tu Surt není, patří konečné slovo mně!“

„Ne,“ namítl Loki útrpně. „Poslední slovo je naše. A já říkám, že jednotky se musí dát do pohybu!“

„A já říkám, že náležitě vyslovená výzva musí být přijata! To jsou standardní pravidla ozbrojeného konfliktu. Pokud nejsi moc zbabělý, jak tvrdí ten hoch.“

Loki se rozesmál. „Zbabělý? Bát se střetu s takovým klučíkem? Prosím tebe! Ten je jako nic.“

„No, v tom případě,“ chopil jsem se slova, „nám předveď svou výřečnost - pokud ji nesežrala kyselina stejně jako zbytek tvého obličeje.“

„Ááááchchchch!“ žasl dav.

Alex se na mě podívala s povytaženým obočím. Její výraz jako by říkal: To nebylo tak pitomý, jak bych čekala.

Loki vzhlédl k nebesům. „Otče Fárbauti, matko Laufey, proč já? Takové mrhání mým talentem na tohle publikum!“

Hrym se obrátil ke mně. „Souhlasíš ty a tví přátelé se zastavením palby po dobu flytingu?“

Ozvala se Alex: „Magnus je náš soutěžící, ne vůdce. Ale ano, zastavíme útoky.“

„Včetně kachen?“ ujišťoval se Hrym vážně.

Alex se zamračila, jako by to byl problém. „Dobře. Včetně kachen.“

„Tak je to dohodnuto!“ zahřímal Hrym. „Loki, byl jsi vyzván! Podle starého zvyku musíš přijmout!“

Loki spolkl urážku, kterou se chystal vychrlit na kapitána, možná proto, že Hrym byl dvakrát vyšší než on. „Dobře. Zarazím Magnuse Chase urážkami do prken paluby a rozmáznu jeho ostatky botou. Pak vyplujeme! Samirah, drahoušku, podrž mi čepici.“

Hodil jí svou admirálskou čapku. Samirah si ji nechala spadnout k nohám.

Chladně se na něj usmála. „Podrž si ji sám, otče.“

„Ááááchchchch!“ hlesl dav.

Lokimu přejel po tváři vztek. Málem jsem viděl, jak mu v hlavě víří myšlenky - všechny zajímavé způsoby, jakými by nás mohl mučit k smrti - ale neřekl nic.

„FLYTING!“ oznámil Hrym. „Dokud nebude po všem, nechť nejsou zasazeny žádné další rány! Nechť nejsou házeny žádné další kachny! Pusťte nepřátelské válečníky dopředu, ať vidí soutěž!“

S jistým strkáním a klením se naši kamarádi protlačili davem. Na to, co měli za sebou, vypadali dobře. Nedorost si vážně sundal košili. Na hrudi měl něčím, co podezřele připomínalo krev obra, napsáno FLåM a kolem velké srdce.

Z hlavně Týdžejovy pušky se po tolika výstřelech v chladu kouřilo. Z bajonetu mu odkapával sliz zombiů a polnici měl zkroucenou jako mosazný preclík. (Tohle bych nepřátelům rozhodně nevyčítal.)

Hearthstone vypadal nezraněný, ale vyčerpaný, což bylo pochopitelné, potom co zničil tolik nepřátel ledem a bleskem. Vedle něj šel Blitzen a obři desetkrát větší než trpaslík mu rychle uhýbali z cesty. Někteří si ustrašeně něco mumlali o pánovi kachen. Jiní se drželi za krky, které jim Blitzen bůhvíjak ověnčil utaženými drátěnými kravatami. Obři mají z kravat hrůzu.

Mallory Keenová poskakovala po jedné noze, zřejmě si znovu zlomila tu co v Norsku. Ale poskakovala divoce, jako pravý válečník a dcera Frigg. Zastrčila nože do pochev a naznačila mi: Mám ořech.

Byla by to skvělá šifra, kdybychom byli špioni a mluvili o jaderné zbrani nebo něčem podobném. Bohužel tím myslela jen to, že má ořech. Teď je na mně, abych do toho ořechu dostal Lokiho. Napadlo mě, jestli by ho Mallory dovedla otevřít a vtáhnout ho dovnitř, aniž bych ho musel porazit v urážkách. Asi ne. Zatím nic nebylo takhle jednoduché. A pochyboval jsem, že to takhle jednoduché začne být teď.

Nakonec ke mně připlul Jack a vrčel: „Freyův klid zbraní na mě? To od tebe nebylo hezký, señor.“ A uhnízdil se vedle Samirah, aby viděl, co se bude dít.

Dav udělal přibližný kruh asi deset metrů v průměru kolem Lokiho a mě. Obklopený obry jsem si připadal jako na dně studny. V náhlém tichu jsem slyšel rachocení hromu v dálce, praskání rozpouštějících se ledovců, chvění a kvílení železných kotvicích lan Naglfaru, která se toužila uvolnit.

V hlavě mi tepalo. Z rozbité pusy tekla krev. Díra po zubu začínala bolet a na poezii jsem se rozhodně necítil.

Loki se zašklebil. Roztáhl ruce, jako by mě chtěl uvítat objetím.

„Tak, Magnusi, podívejme se na tebe - pustíš se do flytingu ve vysoké lize jako dospělák! Jak u vás říkáte einherjovi, který nemůže zestárnout, ale učí se, jak nebýt tak moc ukňouraný spratek? Kdybys nebyl tak bezcenný chomáč chmýří, možná by to na mě udělalo dojem!“

Ta slova mě zabolela. Myslím tím doslova. Jako by mi vtekla do ušních kanálků jako kyselina, protékala mi Eustachovou trubicí do krku. Pokusil jsem se odpovědět, ale Loki mi strčil svůj zjizvený obličej až do tváře.

„Synáček Freye,“ rozjížděl se. „Vbatolil se do bitvy, kterou nemůže vyhrát, bezradný, bez plánu - jen s kapkou medoviny v žaludku! To sis vážně myslel, že to vynahradí, že nemáš absolutně žádné zkušenosti? Ale asi ano. Tak sis zvykl spoléhat na své přátele, že za tebe všechno vybojují. Teď je to však na tobě! Chudáčku! Břídile bez talentu! Víš ty vůbec, co jsi zač, Magnusi Chasi? Mám ti to říct?“

Dav se rozesmál a šťouchal se do žeber. Netroufal jsem si podívat se na kamarády. Zaplavil mě stud.

„T-ty tak máš co mluvit,“ povedlo se mi ze sebe dostat. „Jsi obr maskovaný za boha, nebo bůh maskovaný za obra? Stojíš na něčí straně kromě svojí?“

„Jistěže ne!“ Loki se zasmál. „Na téhle lodi jsme všichni svobodní páni, co, bando? Staráme se jen sami o sebe!“

Obři zaburáceli. Zombiové přešlápli, zasyčeli a jejich ledově modré aury v lebkách zapraskaly.

„Loki se stará o Lokiho.“ Zabubnoval prsty na své admirálské medaile. „Nikomu jinému věřit nemůžu, že?“

Jeho manželka Sigyn maličko naklonila hlavu, ale Loki si toho zřejmě nevšiml.

„Aspoň jsem v tom upřímný!“ pokračoval Loki. „A abych odpověděl na tvou otázku, jsem obr! Ale jde o tohle, Magnusi: Ásové jsou jenom jiná generace obrů. Takže jsou to taky obři! Celá tahle věc s bohy versus obry je absurdní. Jsme jedna velká nešťastná rodina. Něco bys měl pochopit, ty neschopný človíčku. Říkáš, že si vybíráš rodinu. Říkáš, že máš ve Valhale novou skupinu bratrů a sester, no, není to milé? Přestaň si lhát do kapsy. Od své krve se nikdy neosvobodíš. Jsi stejný jako tvá skutečná rodina. Slabý a posedlý láskou jako Frey. Zoufalý a bezpáteřní jako starý dobrý strýček Randolph. A tak hloupě optimistický a mrtvý jako tvá matka. Chudáku malý. Máš to nejhorší z obou stran, od Freye i od Chaseů. Jsi zmetek!“

Dav se rozesmál. Vypadalo to, jako by povyrostl, utápěl mě ve svých stínech.

I Loki se nade mnou tyčil. „Přestaň si lhát, Magnusi. Jsi nikdo. Jsi omyl, jeden z mnoha Freyových bastardů. Opustil tvou mámu, úplně na tebe zapomněl, dokud jsi nezachránil jeho meč.“

„To není pravda.“

„Ale je! A ty to víš! Já se aspoň ke svým dětem hlásím! Tady Sam a Alex - ty mě znají odmalička! Ale ty? Nestál jsi Freyovi ani za to, aby ti poslal přání k narozeninám. A co ten tvůj účes?“

Zavyl smíchy. „No jasně. Stříhala tě Alex, co? Nemyslel sis, že to něco znamená, co? Ta o Magnuse Chase nestojí. Prostě tě potřebovala využít. Je to dcera své matky. Jsem na ni hrozně pyšný.“

Alex měla popelavě šedou tvář, ale neřekla nic. Nikdo z mých kamarádů se nepohnul ani nevydal hlásku. Tohle je můj boj. Nemůžou do toho zasahovat.

Kam se poděla magie Kvasiho medoviny? Jak to, že mě nenapadá žádná trefná vtipná poznámka? To jsem si vážně myslel, že medovina vynahradí mou absolutní nezkušenost?

Počkat… to se mi do mozku propalovala Lokiho slova. To nemůžu připustit.

„Jsi zlo,“ vyhrkl jsem. I to znělo vlažně.

„Ale jdi!“ Loki se ušklíbl. „Nechoď na mě s touhle hrou na dobro a zlo. To není ani v severském duchu. Jsi dobrý, protože zabíjíš nepřátele, ale tví nepřátelé jsou zlí, protože zabijí tebe? Co je to za logiku?“

Naklonil se ke mně blíž. Byl teď rozhodně vyšší než já. Moje temeno mu nesahalo ani k ramenům. „Malé tajemství, Magnusi. Není žádné dobro a zlo. Jsou jenom schopní a neschopní. Já jsem schopný. Ty… ne.“

Nestrčil do mě, nedotkl se mě, ale já se zapotácel. Pod smíchem davu jsem doslova chřadl. Dokonce i Blitzen byl teď vyšší než já. Sigyn mě zpoza Lokiho pozorovala se zájmem, rudé slzy se jí leskly na tvářích.

„Au.“ Loki našpulil pusu, jako by mě litoval. „Copak si teď počneš, Magnusku? Postěžuješ si, že jsem hrozný? Zkritizuješ mě za vraždu a podvod? No tak do toho! Vyzvoň mé největší hříchy! Jen si přeješ, abys byl taky tak schopný. Bojovat nedokážeš. Nemyslí ti to rychle. Nedovedeš se ani vymáčknout před svými takzvanými přáteli! Jaké máš proti mně šance?“

Dál jsem se scvrkával. Ještě pár Lokiho vět a budu půlmetrový. Paluba kolem mých bot začínala skřípat a hýbat se, nehty se stáčely nahoru jako hladové šlahouny rostlin.

„Pusť se do mě!“ hecoval mě Loki. „Ne? Pořád máš svázaný jazyk? Pak ti teda řeknu, co si o tobě doopravdy myslím!“

Podíval jsem se do civících tváří obrů, do zachmuřených tváří kamarádů v kruhu kolem sebe a věděl jsem, že se z téhle studny nikdy nevyškrábu.




43 Můj velký závěr



ZOUFALE JSEM SE POKOUŠEL VYMYSLET co nejlepší urážku: Jsi meinfretr. Jsi pitomeček. Jsi hnusák.

Jo… vážně to nestálo za nic, zvlášť od někoho, kdo se doslova scvrkává pod Lokiho náporem.

Znovu jsem se rozhlédl po kamarádech, doufal jsem, že od nich načerpám nějakou inspiraci. Sam se tvářila vážně a odhodlaně, snad ve mě pořád věřila. Alex Fierro vypadala vztekle a vzpurně, asi pořád doufala, že když to zkazím, zabije mě. Blitzovi začalo cukat oko, jako by sledoval, jak kazím krásnou krejčovskou práci. Hearthstone vypadal smutný a vyčerpaný, pátral mi v obličeji, jako by hledal ztracenou runu. Týdžej, Mallory a Nedorost byli napjatí, sledovali obry kolem sebe a nejspíš se pokoušeli vymyslet plán B, kde to B znamenalo Blbec Magnus.

Pak jsem zakotvil pohledem na Sigyn, která stála nenápadně za manželem, prsty propletené, upírala na mě divné rudé oči, jako by čekala.

Čekala na co? Stála po manželově boku, když ho všichni ostatní opustili. Pečovala o něj po celá staletí, chránila mu tvář před hadím jedem, jak mohla, i přesto, že ji Loki podváděl, urážel ji a ignoroval ji. Ani teď se na ni skoro nepodíval.

Sigyn byla neuvěřitelně oddaná. Ale tam v Lokiho jeskyni při svatebním obřadu obrů jsem si byl skoro jistý, že nám pomohla, rozptýlila manžela v kritické chvíli, aby mě a kamarády nezabil.

Proč by se takhle manželovi vzpírala? Co chtěla? Skoro jako by se ho snažila nenápadně podrýt, jako by chtěla odložit ragnarök a vidět manžela zpátky v té jeskyni, upoutaného ke skále a trpícího.

Možná měl Loki pravdu. Možná nemůže věřit nikomu, dokonce ani Sigyn.

Pak jsem si vzpomněl, co mi řekl Percy Jackson na palubě lodi Constitution: že má největší síla není můj výcvik. Je to tým kolem mě.

Flyting má lidi ponížit, zurážet je a zničit. Ale já jsem léčitel. Já lidi nelikviduju. Dávám je zpátky dohromady. Nemůžu hrát podle Lokiho pravidel a doufat, že tak vyhraju. Musím hrát po svém.

Zhluboka jsem se nadechl. „Povím ti něco o Mallory Keenové.“

Lokiho úsměv zakolísal. „Kdo to je a co mi je po ní?“

„To jsem moc rád, že ses zeptal.“ Obrátil jsem se k davu a mluvil tak nahlas a sebejistě, jak mi to scvrklé plíce dovolovaly. „Mallory Keenová obětovala život, aby napravila vlastní chybu a zachránila život skupině školních dětí! Teď je z ní nejprudší bojovnice a nejlepší proklínač ve Valhale. Drží patro devatenáct pohromadě jako tým, i když se chceme navzájem pozabíjet! Může se někdo z vás pochlubit taky takovým kamarádstvím?“

Obři stísněně přešlápli. Draugrové se navzájem měřili pohledy typu: Chtěl jsem tohohle chlapíka zabít navěky, ale on je už mrtvý.

„Mallory otevřela dveře Suttungovy jeskyně jen dvěma dýkami!“ pokračoval jsem. „Porazila devět Baugiho otroků pouhým podvodem a kamenem! A když zjistila, že je dcera Frigg, udržela se a nezaútočila na tu bohyni!“

„Ááááchchchch.“ Obři uznale pokyvovali.

Loki nad mými slovy mávl rukou. „Asi nechápeš, jak funguje flyting, človíčku. Tohle ani nejsou urážky -“

„Dovolte mi promluvit o Nedorostu Gundersonovi!“ překřičel jsem ho. „Výjimečný berserk, chlouba Flåmu! Dobyl celá království s Ivarem Vychrtlým. Vlastníma rukama zabil obra Baugiho, zachránil své rodné město a jeho máma by na něj mohla být pyšná! Nasměroval naši loď přímo přes devět světů a jeho bojová sekera napáchala víc škod než většina batalionů. A to všechno zvládl bez košile!“

„A sluší mu to, jak si ji svlíkl,“ zabručel další obr a šťouchl berserka do žeber. Nedorost ho plácl po ruce.

„A co skutky Thomase Jeffersona mladšího?“ zvolal jsem. „Ty jsou hodné každé vikingské síně! Vrhl se do nepřátelské palby, aby se střetl se svou nemesis jako ctihodný syn Týra! Je srdcem a duší našeho společenství, hybnou silou, která nikdy nezklame. Porazil obra Hrungnira svou spolehlivou springfieldkou 1861 a nad okem nosí šrapnel z obrova srdce jako odznak cti. Dovede to i rozsvěcet zápalky!“

„Hmmm.“ Obři kývali, jistě si mysleli, jak by se to hodilo pro zapalování dýmek ve studeném větru Niflheimu.

„A Blitzen, syn Freyi!“ Usmál jsem se na kamaráda trpaslíka, kterému začínaly plavat oči. „Porazil Eitriho juniora v kovárnách Nidavelliru. Tvoří nejlepší módní kreace v devíti světech. Ušil kouzelný bowlingový vak obru Drobečkovi! Postavil se tváří v tvář a s prázdnýma rukama draku Aldermanovi a přinutil tu nestvůru couvnout. Jeho patentované nerezové kravaty a expandující kachny jsou noční můrou jotunů!“

Několik obrů to stvrdilo zděšeným zakvílením.

„Nech toho!“ vyštěkl Loki. „To je směšné! Co to má být - celá tahle pozitivita? Magnusi Chasi, máš děsné vlasy a tvoje oblečení -“

„Hearthstone!“ zahřímal jsem. Zdálo se mi to, nebo jsem povyrostl? Připadalo mi, jako bych se zas mohl podívat svému soupeři do očí a nemusel zaklánět hlavu. „Největší runový kouzelník v devíti světech! Jeho statečnost je legendární! Pro své přátele je ochoten obětovat cokoli. Přestál ty nejstrašnější výzvy - smrt svého bratra, pohrdání rodiny…“ Hlas se mi zlomil pohnutím, ale Loki toho ticha nevyužil. Dav na mě hleděl s očekáváním, někteří se slzami v očích.

„Jeho vlastní otec se proměnil v draka,“ vykládal jsem. „A přece se mu Hearthstone postavil, čelil svým nejhorším nočním můrám a skončil jako vítěz, prolomil kletbu a porazil nenávist soucitem. Bez něj bychom tu nebyli. Je ten nejsilnější a nejmilejší elf, jakého znám. Je to můj bratr.“

Hearthstone si položil ruku na srdce. Tvář měl růžovou jako šátek, který mu dala Alex.

Kapitán Hrym si odfrkl. Zdálo se, jako by chtěl Hearthstonea obejmout, ale bál se, že by to před posádkou nevypadalo dobře.

„Samirah al-Abbásová,“ pokračoval jsem. „Dcera Lokiho, ale lepší než Loki!“

Loki se zasmál. „Co prosím? Tahle holka není ani -“

„Valkýra, určená pro Ódinovy nejdůležitější úkoly!“ Slova ze mě teď proudila hladce. Cítil jsem v nich rytmus, nezadržitelnou kadenci a jistotu. Možná to bylo díky Kvasiho medovině. Nebo možná tím, že jsem říkal tu největší pravdu, jakou jsem znal. „Pocítili jste její kopí světla, jak spaluje vaše síly v boji! Má ocelovou výdrž. Má neochvějnou víru. Překonala otcovu nadvládu! Zachránila naši loď před obávanými vatnavaettry! Unikla velkému Baugimu v jeho orlí podobě a dodala Kvasiho medovinu naší posádce! A to všechno dokázala během půstu při ramadánu.“

Několik obrů zalapalo po dechu. Někteří si přiložili ruce ke krku, jako by jim právě teď došlo, jakou mají žízeň.

„Samirah,“ zavrčel Loki, „proměň se v ještěrku a ztrať se, má milá.“

Sam se na něj zamračila. „Ne, otče, to neudělám. Co kdybys to udělal ty?“

„Ááááchchchch!“ Někteří obři dokonce zatleskali.

Teď už jsem byl rozhodně vyšší než obyčejně. Nebo spíš… Loki se rozhodně zmenšoval.

Ale potřeboval jsem víc. Obrátil jsem se k Alex. „Dovolte mi povědět vám o Alex Fierro!“

„To nejlepší sis nechal na konec?“ zeptala se Alex provokativně.

„Ona je naše tajná zbraň!“ hlásal jsem. „Pohroma Jorviku! Tvůrce Hliněné stodoly, keramického bojovníka!“

„Z Jorviku mám hezké prostírání,“ zabručel jeden obr ke svému druhovi.

„V Chaseově domě připravil vlka o hlavu jenom drátem a pak vyzunkl kvajávový džus z rohu mých předků!“

„On?“ zeptal se jeden obr.

„Dávej pozor,“ napomenul ho jiný.

„Jednou připravila o hlavu Grimwolfa, prastarého lindorma!“ pokračoval jsem. „Porazila kouzla Utgard-Lokiho v bowlingovém turnaji hrůz! Získala si důvěru a náklonnost bohyně Sif! Dostala mě živého přes zmrzlé moře Niflheimu, a když mě včera políbila tam pod tou dekou…“ Podíval jsem se Alex do dvoubarevných očí. „No, to bylo asi to nejlepší, co se mi kdy stalo.“

Obrátil jsem se k Lokimu. Tvář mi hořela. Řekl jsem možná o trochu víc pravdy, než jsem chtěl, ale nemohl jsem se nechat zastavit v rozjezdu.

„Loki, ptáš se mě, kdo jsem? Jsem součást tohohle týmu. Jsem Magnus Chase z devatenáctého patra hotelu Valhala. Jsem syn Freye, syn Natalie, kamarád Mallory, Nedorosta, Týdžeje, Blitzena, Hearthstonea, Samirah a Alex. To je moje rodina! To je moje othala. Vím, že mi vždycky pomůžou, a proto tady stojím, vítězně, na tvé lodi, obklopený svou rodinou, a ty… i uprostřed tisíců jsi pořád sám.“

Loki zasyčel a zacouval do stěny kabonících se draugrů. „Nejsem sám! Sigyn! Drahá manželko!“

Sigyn se vytratila. Někdy během flytingu se musela stáhnout do davu. To němé gesto mluvilo hlasitěji než staletí slovních urážek.

„Alex! Samirah!“ Loki se pokusil o sebejistý úsměv. „No tak, moje milé. Vy víte, že vás miluju! Nedělejte potíže. Zabijte pro mě své kamarády a vše bude odpuštěno.“

Alex si upravila chundelatý zelený kožešinový plášť na svetru. „Promiň, mamko. Bohužel ti dám košem.“

Loki se vrhl k Samirah, ale ta ho zatlačila zpátky hrotem kopí. Zloduch už neměřil ani metr. Pokusil se změnit podobu. Na čele mu vyrazila srst. Na hřbetech rukou se objevily šupiny. Nic se mu nedařilo.

„Sám před sebou se neschováš, Loki,“ spustil jsem zas. „Ať na sebe vezmeš, jakou chceš podobu, jsi to pořád ty - samotný, opovrhovaný, zahořklý, nespolehlivý. Tvoje urážky jsou mělké a zoufalé. Proti nám nemáš šanci, protože nemáš žádné my. Jsi Loki, věčně sám.“

„Všechny vás nenávidím!“ rozječel se bůh a odplivl si. Z pórů se mu vyřinula kyselina a syčela na palubě. „Nikdo z vás není hoden mé společnosti, natož mého vedení!“

Jak se Loki scvrkával, zjizvená tvář se vlnila, deformovala vztekem. Kolem něj doutnaly kaluže kyseliny. Uvažoval jsem, jestli je to všechen jed, který na něj během staletí nakapala Skadina zmije, nebo je to prostě součást Lokiho podstaty. Sigyn se ho možná snažila před hadem ochránit, protože věděla, že její manžel je už tak plný jedu. Stěží udržel svou lidskou postavu, aby se v tom nerozpustila.

„Ty si myslíš, že ta tvá šťastná přátelská řeč něco znamená?“ zavrčel. „Že je čas na společné objetí? Dělá se mi z tebe zle!“

„Musíš mluvit hlasitěji,“ houkl jsem na něj. „Tam odzdola tě není slyšet.“

Loki přecházel sem tam a pokřikoval, nebyl už víc než pár palců velký, brodil se kalužemi vlastního jedu. „Zabiju tě pomalu! Nechám Hel, aby mučila duše všech, koho máš rád! Chci -“

„Uniknout?“ zeptala se Sam a zadržela Lokiho hrotem kopí, když se vyhnul doleva. Rozběhl se doprava, ale Alex mu nastavila do cesty růžovou lyžařskou botu.

„Kdepak, mamko,“ uchechtla se. „Líbíš se mi tam dole. A teď pozor, Mallory Keenová má pro tebe prima dáreček na rozloučenou.“

Mallory přiskákala a vytáhla ořech.

„Ne!“ vyjekl Loki. „Ne, to si nedovolíš! Nikdy nebudu -“

Mallory hodila ořechem po miniaturním bohovi. Skořápka se otevřela, vcucla Lokiho s odporným savým zvukem a zase se zavřela. Ořech rachotil a třásl se na palubě, zevnitř sprostě nadával drobný hlásek, ale skořápka zůstala pevně uzavřená.

Obři shlíželi na ořech a mračili se.

Kapitán Hrym si odkašlal. „No, to bylo zajímavé.“ Obrátil se ke mně. „Blahopřeju, Magnusi Chasi! Zvítězil jsi ve flytingu po právu. Jsem ohromen! Doufám, že přijmeš mou omluvu za to, že vás teď musíme všechny zabít.“




44 Jak to, že mají kanony? Já je chci taky!



JEHO OMLUVU JSEM NEPŘIJAL.

Ani mí přátelé. Udělali kolem mě ochranný kruh a začali se prosekávat řadami nepřátel, pomalu se šinuli k pravoboku lodi.

Mallory Keenová, která pořád poskakovala po jedné noze, sebrala svůj ďábelský ořech a zastrčila si ho do kapsy, pak prokázala svou zručnost se dvěma noži tím, že je zabodla kapitánu Hrymovi přímo do rozkroku.

Nedorost a Týdžej bojovali jako vražedné mašiny. Nechtěl bych si připisovat zásluhy za jejich zápal, ale to, jak se drali jednotkami draugrů, vzbuzovalo úctu, skoro jako by si umínili, že budou tak dobří, jak jsem je popsal - jako by je moje slova zvětšila, zatímco Lokiho zmenšila.

„Za mnou!“ křikla Sam a její světelné kopí propalovalo cestu k pravoboku. Alex máchala garotou jako bičem a usekávala hlavy všem obrům, kteří se dostali moc blízko.

Bál jsem se, že Blitzena v té tlačenici ušlapou, ale Hearthstone si klekl a nechal si trpaslíka vylézt na ramena. Tak tohle byla novinka. Netušil jsem, že má Hearth tolik síly, aby Blitze unesl, trpaslík byl sice malý, ale statný, žádné malé dítě. A přece se to Hearthovi povedlo a podle toho, jak Blitz bez námitek jízdu přijal, to vypadalo, že to nedělají poprvé.

Blitz rozhazoval kravaty a kachny jako korálky o Mardi Gras a rozsíval v nepřátelských řadách hrůzu. Hearth mezitím hodil k přídi známou runu:
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Ehwaz, runa oře, explodovala zlatým světlem. Najednou se ve vzduchu nad námi vznášel náš starý dobrý kamarád, osminohý kůň Stanley.

Stanley si prohlédl ten chaos a zařehtal, jako by chtěl říct: Bitevní scéna? No tak jo. A vrhl se do toho zmatku, dusal po lebkách jotunů a působil všeobecný zmatek.

Přilétl ke mně Jack a vztekle hučel. „Jsem na tebe pěkně nabroušenej, señor.“

„Co?“ Přikrčil jsem se, protože mi nad hlavou přeletělo kopí.

„Pronesl jsi takovou hezkou řeč. A koho jsi vynechal? To jako vážně?“

Jack praštil rukojetí jednoho obra tak tvrdě, až chudák obr odlétl dozadu a jako kameny domina svalil řadu kavalerie zombiů.

Spolkl jsem provinilý pocit. Jak jsem mohl zapomenout na svůj meč? Jack nesnášel, když se na něj zapomínalo.

„Jacku, tys byl moje tajná zbraň!“ pokoušel jsem se to napravit.

„Tos řekl o Alex!“

„No, myslel jsem to tak, že jsi moje eso v rukávu! To nejlepší jsem si šetřil na, víš, nouzovou řeč!“

„To ti tak věřím!“ Prosekal se nejbližší skupinou draugrů jako mixér.

„Já - já přemluvím Bragiho, boha básnictví, aby o tobě osobně složil epos!“ vyhrkl jsem a okamžitě jsem toho slibu zalitoval. „Jsi ten nejlepší meč všech dob! Vážně!“

„Epos, říkáš?“ Zaplál jasnějším odstínem rudé, nebo to možná dělala ta krev, která mu odkapávala z čepele. „Od Bragiho, říkáš?“

„Samozřejmě!“ potvrdil jsem. „A teď odsud vypadněme. Ukaž mi, co nejlepšího umíš, víš, abych to pak mohl popsat Bragimu.“

„Hmm.“ Jack se obrátil k jednomu městskému obrovi a rozporcoval ho na úhledné kousky. „To bych mohl.“

Dal se do práce, sekal nepřátele, jako když šílený zákazník o Černém pátku horečně probírá stojany s oblečením. „Ne, ne, ne!“ ječel. „Nesnáším tě! Jdi mi z cesty! Jsi odporný!“

Brzo se naše malá skupinka hrdinů dostala k zábradlí na pravoboku. Bohužel to dolů bylo hodně přes sto metrů a dole ledová šedá voda. Žaludek se mi zkroutil. Byl to dvakrát delší pád než ten, co jsem zkazil ze stěžně lodi Constitution.

„Jestli skočíme, umřeme,“ poznamenala Mallory.

Horda nepřátel nás tiskla k zábradlí. Bojovali jsme dobře, ale naši nepřátelé by nás teď nemuseli ani zasáhnout, aby nás zabili. Už jenom svou početní převahou nás brzy rozmačkají nebo vytlačí přes palubu.

Vytáhl jsem žlutý kapesník. „Přivolám Mikillgulr, jako tam v Aegirově síni.“

„Jenomže teď padáme dolů,“ připomněla Alex. „Nestoupáme nahoru. A není tu žádný Njörd, který by nás chránil.“

„Má pravdu,“ vykřikl Blitz a hodil svým obdivovatelům hrst kravat. „Když se při dopadu nerozbije ta loď, naše kosti jistě ano.“

Sam vykoukla přes bok. „A i když to přežijeme, smetou nás děla.“

„Děla?“ Sledoval jsem její pohled. Předtím jsem si jich nevšiml, asi proto, že střílny byly zavřené, ale teď se bok trupu Naglfaru ježil řadami hlavní.

„To není fér,“ postěžoval jsem si. „Vikingové nemají děla. Jak to, že je má Naglfar?“

Týdžej probodl zombieho bajonetem. „Rozhodně podám stížnost k Výboru pro pravidla ragnaröku. Ale teď, ať uděláme, co uděláme, musíme to udělat hned!“

„Souhlas!“ houkl Nedorost a jeho sekera projela smečkou vlčích kostlivců.

„Mám plán,“ oznámila nám Sam, „ale nebude se vám líbit.“

„Mně se líbí!“ křikl Blitz. „Co je to za plán?“

„Skočit.“

Alex se vyhnula oštěpu. „A co ta věc s polámáním všech kostí v těle…?“

„Není čas to vysvětlovat,“ houkla Sam. „Skočte!“

Když vám vaše valkýra řekne, abyste skočili, skočíte. Byl jsem první muž přes palubu. Zkoušel jsem si vzpomenout, co mi říkal Percy - parašutista, orel, šíp, zadek - i když jsem věděl, že při pádu z téhle výšky nic z toho neplatí.

Dopadl jsem do vody s mocným šplouchnutím. Umřel jsem už tolikrát, že jsem věděl, co čekat - náhlý drtivý nápor bolesti a po něm absolutní tmu. Ale to se nestalo. Místo toho jsem se vyhoupl na hladinu, lapal po dechu a třásl se, ale vůbec nic mi nebylo. Uvědomil jsem si, že mě něco vyzvedlo.

Voda kolem mě vířila a bublala, jako bych skočil do vířivky. Mezi nohama jsem měl skoro pevný proud, jako bych seděl na nějakém tvorovi vytesaném z moře. Přímo přede mnou se z vln zvedala hlava - silný krk z šedé vody, zmrzlá hříva, majestátní čenich chrlící z nozder sloupce ledové páry. Seděl jsem na vatnavaettrovi - vodním koni.

Kamarádi se taky vrhli do vody, každý dopadl přímo na záda čekajícího přízračného koně. Vatnavaettři řehtali a vyhazovali pod proudem kopí seshora.

„Jedem!“ Sam se snesla dolů se svým planoucím kopím a usadila se na hřbet vodního koně v čele. „K ústí zálivu!“

Koně se hnali od Lodi mrtvých. Obři a draugrové vyli vztekem. Kopí a šípy pršely do vody, děla duněla, koule dopadaly tak blízko, že nás postříkaly vodou, ale vatnavaettři byli rychlejší a mrštnější než všechny lodě. Kličkovali sem a tam a neuvěřitelnou rychlostí se hnali zálivem.

Jack ke mně přilétl. „Hej, señor, viděl jsi, jak jsem ho vykuchal?“

„Jo,“ potvrdil jsem. „To bylo teda něco!“

„A jak jsem usekl tomu jotunovi končetiny?“

„Přesně tak!“

„Doufám, že sis dělal poznámky pro ten Bragiho epos.“

„Jistě!“ Zapsal jsem si do paměti, že si toho musím zapisovat do paměti mnohem víc.

Prořítila se nad námi jiná koňská postava - osminohý kůň Stanley, kontroloval, jestli jsme v pořádku. Zaržál, jako by chtěl říct: Fajn, takže tady jsme skončili? Mějte se!

A vyletěl k ocelově šedým mračnům.

Vodní kůň byl překvapivě teplý, jako živé zvíře, takže mi nohy a rozkrok v té ledové vodě neumrzly. Přesto jsem si vzpomněl na historky Mallory a Nedorosta o tom, jak vatnavaettři stáhli své oběti na dno moře. Jak je Samirah ovládá? Kdyby se stádo rozhodlo ponořit, je po nás.

A přece jsme se řítili dál a dál k mezeře v ledovcích u ústí zálivu. Už jsem viděl, jak voda začíná zase mrznout, ledové kry sílí a tvrdnou. Léto v Niflheimu trvalo asi tak dvacet minut a už skončilo.

Za námi se nad vodou neslo dunění děl, ale loď Naglfar zůstávala na svém kotvišti. Mohl jsem jenom doufat, že tam bude muset zůstat, protože s sebou máme ořech plněný jejím admirálem.

Vyrazili jsme ze zálivu do zmrzlého moře, naši vodní koně si razili cestu mezi rozlámanými krami. Pak jsme se obrátili na jih k mnohem bezpečnějším, nestvůrami zamořeným volným vodám Jotunheimu.




45 Pokud pochopíte, co se stalo v téhle kapitole, dejte mi prosím vědět, protože já to netuším



TŘI DNY je dlouhá doba na plavbu s ďábelským ořechem.

Potom, co nás vodní koně shodili - „Už se nudili,“ vysvětlila Sam, což bylo mnohem lepší, než kdyby nás utopili - jsem povolal Velký banán a všichni jsme vylezli na palubu. Hearthstoneovi se povedlo přivolat ohnivou runu kenaz a ta nás zachránila před smrtí mrazem. Plavili jsme se na západ a svěřili se naší kouzelné lodi, že nás odveze, kam potřebujeme.

Prvních asi tak dvanáct hodin jsme všichni fungovali na čirý adrenalin a hrůzu. Převlékli jsme se do suchého. Vyléčil jsem Mallory nohu. Najedli jsme se. Moc jsme toho nenamluvili, jen jsme hekali a ukazovali. Nikdo nespal. Sam oddrmolila modlitby, což byl div, protože my ostatní bychom nedali dohromady ani jednoduchou větu.

Nakonec, když šedé slunce zapadlo a svět pořád neskončil, jsme začali věřit, že za námi Naglfar vážně nevyplula. Loki se ze svého malého vězení nedostane. Ragnarök nezačne, aspoň ne tohle léto. Přežili jsme.

Mallory svírala ořech a odmítala ho pustit. Choulila se na přídi a přimhouřenýma očima sledovala moře, rudé vlasy jí poletovaly ve větru. Asi po hodině si vedle ní sedl Nedorost Gunderson. Nezabila ho. Dlouho jí něco tlumeně povídal a já se snažil neposlouchat. Rozplakala se a vyrazila ze sebe něco, co znělo skoro tak hořce jako Lokiho jed. Nedorost ji objal kolem ramen, nevypadal přímo šťastný, ale spokojený rozhodně ano.

Další den se Blitzen s Hearthstonem přepnuli do módu pečovatelů, starali se, aby se všichni najedli, byli v teple, nikdo nezůstal sám, když nechtěl. Hearth dlouho poslouchal Týdžejovo povídání o válce a otroctví a o tom, co znamená čestná výzva. Hearth je výtečný posluchač.

Blitz proseděl celé odpoledne s Alex Fierro, předváděl jí, jak vyrobit z kroužkového brnění svetr. Nebyl jsem si jistý, jestli Alex něco takového potřebuje, ale zřejmě je ta práce oba uklidňovala.

Sam za mnou zašla po večerní modlitbě a nabídla mi datli. Žvýkali jsme a sledovali, jak nad námi poblikávají zvláštní souhvězdí Jotunheimu.

„Byl jsi úžasný,“ pochválila mě.

Vstřebával jsem to. Samirah neumí rozdávat lichotky o nic víc, než se umí Mallory omlouvat.

„No, žádná báseň to nebyla,“ řekl jsem nakonec. „Spíš čirá panika.“

„Možná v tom není velký rozdíl. Kromě toho, prostě tu poklonu přijmi, Chasi.“

„Fajn. Díky.“ Stál jsem vedle ní a sledoval obzor. Bylo příjemné jen tak být s kamarádkou, užívat si hvězdy a nestrachovat se, že za pět minut umřu.

„Tys byla taky výborná,“ zalichotil jsem jí. „Postavila ses Lokimu a porazila ho.“

Sam se usmála. „Jo. Musím dneska večer v modlitbách moc děkovat.“

Přikývl jsem. Napadlo mě, jestli bych neměl taky někomu poděkovat - teda kromě kamarádů na lodi, samozřejmě. Možná Sigyn za její tichou podporu, za její pasivní odpor proti manželovi. Zajímalo by mě, jestli půjde s ním, pokud ho bohové uvězní zase v jeskyni.

Možná si poděkování zaslouží i strýc Randolph, že mi nechal poznámky o Kvasiho medovině. Nakonec se přece jen pokusil udělat něco dobrého, i přesto, jak nebetyčně mě zradil.

Myšlenky na Randolpha mi připomněly hlasy z Helheimu, jak mě sváděly, ať se k nim připojím ve tmě. Zatlačil jsem tu vzpomínku. Necítil jsem se ještě dost silný na to, abych jí dovedl čelit.

Sam ukázala na Alex, která si zkoušela nový svetr. „Měl by sis s ní promluvit, Magnusi. To byla docela bomba, cos vypustil při tom flytingu.“

„Myslíš… no jo.“ Žaludek se mi zkroutil rozpaky, jako by se mi pokoušel schovat za pravou plicí. Před osmi nejbližšími kamarády a několika tisíci nepřátel jsem se přiznal, jak se mi zamlouval polibek od Alex.

Sam se zasmála. „Asi nebude moc naštvaná. Pusť se do toho.“

To se Sam snadno řekne. Ta ví přesně, jak si stojí ve vztahu s Amirem. Je šťastně zasnoubená a nikdy si nemusela dělat starosti s tajnými polibky pod dekou, protože je pořádná muslimská dívka a takovou věc by nikdy neudělala. Já bohužel pořádná muslimská dívka nejsem.

Došel jsem k Alex. Blitzen viděl, jak se blížím, nervózně na mě kývl a zmizel.

„Co na to říkáš, Magnusi?“ Alex roztáhla ruce a předvedla mi nový lesklý módní výstřelek.

„Dobrý,“ ocenil jsem to. „Teda, ne každýmu by slušel károvaný svetr z kroužkové zbroje, ale jde to.“

„To není káro,“ opravila mě Alex. „Spíš cuadros, kostky.“

„Jasně.“

„Takže…“ Založila si ruce a povzdechla si, měřila si mě pohledem, jako by chtěla říct: Co si mám s tebou počít? Na takový pohled jsem byl zvyklý od učitelů, trenérů, sociálních pracovníků, policie a několika nejbližších příbuzných. „To, co jsi prohlásil tam na Naglfaru - to bylo dost nečekané, Magnusi.“

„No… jo. Moc mi to nemyslelo.“

„To je jasné. Kde se to v tobě vzalo?“

„No, vážně jsi mi dala pusu.“

„Chci říct, nemůžeš někoho takhle překvapit. Najednou jsem to nejlepší, co se ti kdy stalo?“

„Já-já jsem neřekl přesně -“ Zarazil jsem se. „Podívej se, jestli chceš, abych to vzal zpátky…“

Nebyl jsem schopný dát dohromady kloudnou myšlenku. A netušil jsem, jak z tohoto rozhovoru vyjít s neporušenou důstojností. Uvažoval jsem, jestli netrpím abstinenčními příznaky po Kvasiho medovině, jestli neplatím za své úspěšné vystoupení na Naglfaru.

„Budu potřebovat čas,“ sdělila mi Alex. „Teda, lichotí mi to, ale bylo to tak najednou…“

„Hmm.“

„Nechodím jenom tak s každým einherjem s hezkým ksichtíkem a účesem.“

„Ne. Jo. S hezkým ksichtíkem?“

„Té nabídky si cením. Fakt. Ale zatím s tím počkejme a já ti řeknu.“ Zvedla ruce. „Dej mi čas, Chasi.“

Odkráčela, cestou se ohlédla a usmála se tak, až se mi zkroutily palce ve vlněných ponožkách.

Objevil se vedle mě Hearthstone s nečitelným výrazem jako obyčejně. Šátek se mu z neznámých důvodů změnil na červenobílé cuadros. Společně jsme se dívali za Alex.

„Co se to právě stalo?“ zeptal jsem se ho.

Znakový jazyk pro to nemá slova, odpověděl.

Naše třetí ráno na moři zavolal Týdžej od lanoví: „Hej! Země!“

Myslel jsem, že se říká: Země, ahoj! Ale v občanské válce se to možná dělalo jinak. Všichni jsme se nakupili na přídi Velkého banánu. Po obzoru se táhla rozlehlá rovná rudozlatá krajina, jako bychom pluli přímo k saharské poušti.

„To není Boston,“ poznamenal jsem.

„Není to ani Midgard.“ Nedorost se zamračil. „Jestli naše loď plula po proudech, kudy by plula Naglfar, tak to znamená -“

„Že přistaneme ve Vigridru,“ dopověděla Mallory. „Na posledním bojišti. To je místo, kde všichni jednoho dne umřeme.“

Kupodivu nikdo nezaječel: Obraťte loď!

Stáli jsme jako přikovaní a Velký banán nás nesl dál, mířil k jednomu z bambilionu mol vybíhajících do příboje. Na jeho konci stála a čekala skupina postav - muži a ženy, všichni v lesklé zbroji a pestrých pláštích. Přišli nás uvítat bohové.
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PO OPUŠTĚNÉM POBŘEŽÍ, kde byla vybudována nejdelší dřevěná promenáda ve vesmíru, se táhly tisíce prázdných kiosků a míle zábran pro fronty, cedule ukazovaly všemi směry:

JOTUNI [image: img11.png]
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Na našem molu byl velký červený znak se stylizovaným ptákem a velkou pětkou. Pod ním byl v angličtině a v runách nápis: PAMATUJTE, PARKUJETE U HAVRANA ČÍSLO PĚT! PŘEJEME PŘÍJEMNÝ RAGNARÖK! Říkal jsem si, že jsme mohli dostat mnohem horší místo. Mohli jsme zaparkovat u Králíčka dvanáct nebo Fretky jedna.

Poznal jsem hodně bohů z uvítacího výboru. Frigg tam stála v šatech z bílých obláčků a v lesklé válečné přilbici, pod paží pytel s pletením. Laskavě se usmála na Mallory. „Dcero, já věděla, že uspěješ!“

Netušil jsem, jestli to myslí coby věštkyně, nebo coby matka, která věří ve své dítě, ale podle mě to od ní bylo stejně pěkné.

Heimdall, strážce duhového mostu, se na mě zaculil prázdnýma bílýma očima jako zmrzlé mléko. „Viděl jsem tě připlouvat už na pět mil daleko, Magnusi! Taková žlutá loď. PÁNI.“

Thor vypadal, jako když se právě probudil. Zrzavé vlasy na jedné straně slehlé, na tváři otlačeniny od polštáře. U opasku mu viselo kladivo Mjölnir, připevněné k pumpkám jako řetěz od kola. Poškrábal se na chlupatém břiše pod tričkem s Metallikou a přátelsky zaprděl. „Slyšel jsem, žes Lokiho pozurážel na dva palce? Dobrá práce!“

Jeho manželka Sif s rozpuštěnými zlatými vlasy pospíchala obejmout Alex Fierro. „Má drahá, vypadáš rozkošně. To je nový svetr?“

Nějaký velký chlapík, kterého jsem nikdy neviděl, tmavé pleti, s lesklou holou hlavou a výstrojí z tmavé kůže napřáhl levou ruku k Thomasi Jeffersonovi mladšímu. Pravačka mu chyběla, zápěstí zakrýval zlatý chránič. „Můj synu. Vedl sis dobře.“

Týdžejovi klesla brada. „Tati?“

„Podej mi ruku.“

„Já-já -“

„Vyzývám tě, abys mi podal ruku,“ řekl bůh Týr.

„Výzvu přijímám!“ vyhrkl Týdžej a nechal se vytáhnout na molo.

Ódin měl na sobě oblek s vestou v uhlové kroužkové zbroji, který nejspíš vyrobil na zakázku sám Blitzen. Vousy měl Všeotec úhledně zastřižené. Páska přes oko se mu leskla jako z nerezu. Jeho krkavci, Myšlenka a Vzpomínka, mu seděli na ramenou, černé peří hezky ladilo k saku.

„Hearthstone,“ oslovil elfa. „Dobrá práce s tou runovou magií, mládenče. Ty vizualizační triky, co jsem tě naučil, se vážně vyplatily!“

Hearth se pousmál.

Zezadu z davu se protlačili dopředu dva další bohové. Nikdy jsem je neviděl spolu, ale teď bylo jasné, jak moc jsou si dvojčata, bratr a sestra, podobní. Freya, bohyně lásky a bohatství, zářila ve zlatém rouchu, kolem ní se vznášela vůně růží. „Ach, Blitzene, můj krásný chlapče!“

Plakala slzy z rudého zlata, na molo jich popadalo asi tak za čtyřicet tisíc dolarů, když se objala se synem.

Vedle ní stál můj otec Frey, bůh léta. V ošoupaných džínsech, flanelce a botách, s blond vlasy a rozčepýřenými, nepěstěnými vousy vypadal, jako by se právě vrátil z třídenního čundru.

„Magnusi,“ řekl, jako bychom se naposled viděli před pěti minutami.

„Čau, táto.“

Váhavě se natáhl a poplácal mě po paži. „Dobrá práce. Vážně.“

Jack v podobě runového přívěsku hučel a tahal, až jsem ho pustil z řetízku. Proměnil se v meč a rozzářil se vzteklou červení. „Ahoj, Jacku,“ napodobil Freyův hluboký hlas. „Jak se vede, Jacku, starý kamaráde?“

Frey sebou škubl. „Ahoj, Sumarbrandere. Nechtěl jsem tě ignorovat.“

„Jo, jo. No, tady Magnus chce přimět Bragiho, aby o mně napsal epos!“

Frey povytáhl obočí. „Vážně?“

„Ehm -“

„Je to tak!“ zaburácel Jack. „Frey nikdy nedonutil Bragiho, aby o mně napsal báseň! Jediné, co mi kdy dal, bylo pitomé přáníčko ke Dni mečů!“

Zapsal jsem si za uši: existuje něco jako Den mečů. Tiše jsem proklel průmysl přáníček.

Můj otec se usmál, trochu smutně. „Máš pravdu, Jacku. Dobrý meč si zaslouží dobrého přítele.“ Stiskl mi rameno. „A vypadá to, že ty jsi ho našel.“

Cenil jsem si toho, hřálo mě to u srdce. Na druhé straně, bál jsem se, že otec právě udělal z mého neuváženého slibu, že najdu Bragiho, boží nařízení.

„Přátelé!“ zavolal Ódin. „Odeberme se do našeho slavnostního stanu na poli Vigridr! Rezervoval jsem stan Lindorm sedm! Pamatujte, je to Lindorm sedm. Jestli se ztratíte, jděte po světle fialových šipkách. Tam,“ nasadil stísněný výraz, „si probereme osud všeho živého.“

Řeknu vám, že člověk nemůže ani pojíst s bohy, aby se při tom neprobíral osud všeho živého.

Slavnostní stan byl postavený uprostřed pole Vigridr, což bylo daleko od mola, protože (podle Samirah) se Vigridr táhne tři sta mil do všech stran. Naštěstí Ódin objednal malou flotilu golfových vozítek.

Krajinu tvořily hlavně rudozlaté lučiny, tu a tam řeka, kopec a hájek stromů, jen pro změnu. Sám pavilon byl z vydělané kůže, boky volné, uprostřed plál krb a stoly se prohýbaly jídlem. Připomnělo mi to fotky ze starých cestovatelských časopisů, jak si lidé užívají luxusní bankety na safari v africké savaně. Moje máma cestovatelské časopisy milovala.

Bohové se usadili u stolu pánů, jak se dalo čekat. Valkýry se hemžily kolem a všechny obsluhovaly, ale rozptýlilo je, když uviděly Samirah, a hned se s ní šly obejmout a poklábosit si.

Když se všichni usadili a nalila se medovina, pronesl Ódin smrtelně vážným hlasem: „Přineste ořech!“

Mallory se zvedla. Střelila rychlým pohledem po Frigg, ta povzbudivě kývla a Mallory došla k volně stojícímu kamennému stojanu před krbem. Položila na něj ořech a vrátila se na své místo.

Všichni bohové se naklonili dopředu. Thor se zakabonil. Týr si propletl prsty levé ruky s neexistujícími prsty pravé ruky. Frey si hladil světlé vousy.

Freya se ušklíbla. „Nemám ráda vlašské ořechy, i když jsou vážně velkým zdrojem mastných kyselin omega tři.“

„Tenhle ořech nemá žádnou nutriční hodnotu, sestro,“ poučil ji Frey. „Je v něm Loki.“

„Ano, já vím.“ Zamračila se. „Myslela jsem to jen tak všeobecně…“

„Je Loki pořádně zajištěný?“ zeptal se Týr. „Nevyskočí najednou a nevyzve mě na osobní souboj?“

Znělo to toužebně, jako by o té možnosti snil.

„Ořech ho udrží,“ ujišťovala nás Frigg. „Aspoň dokud ho nevrátíme do řetězů.“

„Pche!“ Thor zvedl svoje kladivo. „Já říkám, zničme ho hned teď! Ušetříme si spoustu trablů.“

„Zlato,“ ozvala se Sif, „to už jsme probrali.“

„Jistě,“ potvrdil Ódin a jeho havrani zakrákali na vysokém opěradle trůnu. „Můj vznešený synu Thore, mluvili jsme o tom asi tak osm tisíc šest set třicetkrát. Nejsem si jistý, jestli používáš strategii aktivního poslouchání. Stanovený osud změnit nemůžeme.“

Thor zafuněl. „K čemu je potom být bůh? Mám tu festovní kladivo a tenhle oříšek přímo prosí o rozlousknutí! Proč ho nekřupnout?“

Připadalo mi to jako rozumný plán, ale nic jsem neřekl. Nemám ve zvyku odporovat Všeotci Ódinovi, který ovládá můj posmrtný život a mé výhody minibaru v hotelu Valhala.

„Možná,“ začal jsem trochu rozpačitě, protože se ke mně obrátily všechny pohledy. „Já nevím… Nemůžeme aspoň vymyslet nějaké bezpečnější místo, kde ho držet? Jako třeba - jenom tak uvažuju nahlas - vězení s maximální ostrahou a opravdovými strážemi? A s řetězy, které nejsou ze střev jeho synů? Nebo, víš, ty střeva bychom mohli vůbec vynechat…“

Ódin se zasmál, jako bych byl štěně, které se naučilo nový kousek. „Magnusi Chasi, ty a tví kamarádi jste jednali statečně a ušlechtile. Teď to musíte nechat na bozích. Nemůžeme žádným podstatným způsobem změnit Lokiho trest. Můžeme jenom nastolit to, co bylo, takže velký sled událostí vedoucí k ragnaröku bude pod kontrolou. Aspoň prozatím.“

„Uff.“ Thor do sebe obrátil svou medovinu. „Věčně ten ragnarök jenom odkládáme. Proč se do toho nepustit? Pořádný boj by se mi zamlouval!“

„Inu, můj synu,“ vysvětlila mu Frigg, „ragnarök odkládáme, protože zničí vesmír, jak ho známe, a protože většina z nás při něm zemře. Včetně tebe.“

„Kromě toho,“ dodal Heimdall, „sotva jsme získali možnost dělat si kvalitní selfíčka mobilními telefony. Umíš si představit, jak moc se technika vylepší za pár dalších staletí? Nemůžu se dočkat VR-streamování apokalypsy milionům mých sledujících na kyber-cloudu!“

Týr se zamyšleným výrazem ukázal na nedalekou houštinu zlatých stromů. „Já umřu přímo tamhle… zabitý Garmem, hlídacím psem Hel, ale ještě předtím mu prorazím hlavu. Nemůžu se toho dne dočkat. Sním o tom, jak se mi Garmovy tesáky zaryjí do břicha.“

Thor s porozuměním přikývl. Ano, dobré časy!

I já za ragnaröku umřu tady, pokud se nenechám zabít na nějaké nebezpečné výpravě předtím. Přesné místo jsem neznal, ale možná obědváme přesně tam, kde mě probodnou, nebo kde padne Nedorost s mečem v břiše, nebo Alex… Nemohl jsem na to myslet. Najednou se mi chtělo být všude jinde, jen ne tady.

Samirah si odkašlala, aby si získala pozornost. „Vládce Ódine, jaké máš tedy plány s Lokim, když byla jeho původní pouta přeseknuta?“

Ódin se usmál. „Žádné strachy, má statečná valkýro. Loki bude vrácen do jeskyně trestů. Zajistíme to místo novými kouzly, abychom ho skryli a zabránili dalším vpádům. Přepracujeme jeho pouta a postaráme se, aby byla silnější než předtím. K tomu úkolu se přihlásili nejlepší trpasličí kováři.“

„Nejlepší trpasličí kováři?“ zeptal se Blitz.

Heimdall nadšeně přikývl. „Máme souhrnnou nabídku na všechna čtyři pouta od Eitriho juniora!“

Blitz se chystal začít nadávat, ale Hearthstone položil kamarádovi ruku přes pusu. Čekal jsem, že Blitzen vstane a začne v návalu vzteku metat kachny expandéry.

„Aha…,“ hlesla Samirah, očividně nijak zvlášť nadšená Ódinovým plánem.

„A co Sigyn?“ zeptal jsem se. „Dovolíš jí zase zůstat u Lokiho, jestli bude chtít?“

Ódin se zamračil. „O tom jsem neuvažoval.“

„Neuškodí to,“ dodal jsem rychle. „Ona… ona to myslí dobře, řekl bych. A věřím, že vůbec nechce, aby unikl.“

Bohové si mezi sebou něco mumlali.

Alex se na mě tázavě podívala, asi se divila, proč mi tak moc jde o Lokiho manželku. Sám jsem nevěděl, proč mi to připadá důležité. Pokud Sigyn chce být po Lokiho boku, ať už z lásky, nebo pro něco jiného, pak je to asi to nejmenší, co pro ni mohou bohové udělat. Zvlášť když se vezme v úvahu, že jí zavraždili děti a jejich střeva použili jako pouta pro otce.

Pamatoval jsem si, co mi Loki řekl o dobru a zlu, bozích a obrech. Měl pravdu. Nejsem s těmi jednoznačně dobrými. Stojím prostě na jedné straně konečné války.

„Dobře,“ rozhodl Ódin. „Sigyn může zůstat s Lokim, jestli chce. Nějaké další otázky ohledně Lokiho trestu?“

Tušil jsem, že spousta kamarádů by teď nejradši vstala a řekla: Ano. ZBLÁZNILI JSTE SE?

Ale nikdo to neudělal. Nikdo z bohů nevznesl žádnou námitku ani netasil zbraně.

„Musím říct,“ poznamenala Freya, „že tohle je nejlepší setkání bohů, jaké jsme měli za pár set let.“ Usmála se na mě. „Snažíme se vyhnout tomu, aby nás bylo mnoho na jednom místě. Obyčejně to vede k maléru.“

„Posledně to byl flyting s Lokim,“ zabručel Thor. „V Aegirově síni.“

Nelíbilo se mi připomínání Aegira, ale vybavil se mi slib. „Vládce Ódine, měl - měl jsem přinést Aegirovi vzorek Kvasiho medoviny, jako odměnu za to, že nás nezabil a nechal nás jít, ale -“

„Žádné strachy, Magnusi Chasi. Přimluvím se u něj za tebe. Možná mu dokonce dám malý vzoreček Kvasiho medoviny ze své zvláštní rezervní zásoby, pokud na mě bude pamatovat se svou dýňovou medovinou.“

„A na mě taky,“ připomenul se Thor.

„A na mě taky,“ hlásili se další bohové.

„Jistě!“ slíbil jim Ódin.

To vyvolalo pár zajímavých otázek, například proč nás bohové nutili putovat bůhvíkam a riskovat životy při získání té medoviny, když mi ji Ódin mohl prostě dát? Takové prosté řešení ho asi nenapadlo. Je zvyklý velet, ne se dělit.

Otec zachytil můj pohled a zavrtěl hlavou. Neptej se. Ásové jsou divní.

„Takže!“ Ódin praštil pěstí do stolu. „Souhlasím s Freyou. Tato schůze probíhá překvapivě dobře. Vezmeme ten ořech. Vás hrdiny pošleme zpátky do Valhaly užít si velkou slavnost na vaši počest. Ještě něco, než se rozejdeme?“

„Vládce Ódine,“ promluvil Frey. „Můj syn a jeho přátelé nám prokázali velkou službu. Neměli bychom… je odměnit? Nebývá to zvykem?“

„Hmm.“ Ódin přikývl. „Asi máš pravdu. Mohl bych z nich všech udělat einherje ve Valhale! Ale, hm, většina už jich tam je.“

„A my ostatní,“ dodala Sam rychle, „bychom rádi zůstali ještě chvíli naživu, vládce Ódine, jestli ti to nevadí.“

„No a máme to!“ zaradoval se Ódin. „Za odměnu mohou naši živí hrdinové zůstat naživu! Navíc vám každému dám pět podepsaných výtisků své nové knihy Motivační hrdinství. A co se týče einherjů, kromě té slavnosti a knih ode mě každý dostanete zdarma turecký župan hotelu Valhala. Co vy na to?“

Ódin vypadal tak nadšený sám sebou, že nikdo z nás neměl to srdce něco namítnout. Jen jsme přikývli a vlažně se usmáli.

„Hm, turecký župan,“ ušklíbl se Týdžej.

„Hm, zůstat naživu,“ řekl Blitz.

O podepsaných motivačních knihách se nikdo nezmínil.

„A konečně, Magnusi Chasi,“ pokračoval Všeotec, „vyrozuměl jsem, žes to byl ty, kdo se postavil Lokimu a nesl hlavní nápor jeho ničivých urážek. Přál by sis nějakou zvláštní laskavost od bohů?“

Polkl jsem. Rozhlédl jsem se po kamarádech, snažil se jim dát najevo, že mi nepřipadá fér, abych dostal zvláštní odměnu. Porážka Lokiho byla kolektivní práce. O to šlo. Lokiho dostalo básnění o našem týmu, ne moje schopnosti.

Kromě toho jsem neměl v zadní kapse seznam přání. Jsem člověk, který toho moc nepotřebuje. Bez laskavostí se rád obejdu.

Pak jsem si vzpomněl na pozdní pokání strýce Randolpha, když se mě pokusil navést ke Kvasiho medovině. Myslel jsem na to, jak smutně a osaměle teď působí jeho dům a jak šťastně a poklidně se nám sedělo na střešní terase. Dokonce jsem si vzpomněl na radu, kterou mi Andvariho prsten zašeptal v hlavě, těsně předtím, než jsem odevzdal zlatý poklad zpátky rybám.

Othala. Dědictví. Nejtěžší runa k pochopení ze všech.

„Vlastně bych jedno přání měl, vládce Ódine.“
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TYPICKÁ CESTA ZPÁTKY DOMŮ.

Jízda golfovými vozítky, vzpomínání, kde jsme zakotvili svou válečnou loď, plavba do zrádného ústí neznámé řeky, vtažení do peřejí, které nás vystřelily do tunelů pod Valhalou, skok z plující lodě a sledování, jak Velký banán mizí v dálce, jistě už míří nabrat další skupinu šťastlivců na cestě ke slávě, smrti a podvodům pro odložení ragnaröku.

Ostatní einherjové nás uvítali jako hrdiny a odnesli nás do hodovní síně na oslavu. Tam jsme zjistili, že Helgi připravil překvapení pro Samirah, díky upozornění samotného Ódina. U našeho stolu stál s cedulkou na krku s nápisem NÁVŠTĚVNÍK! SMRTELNÍK! NEZABÍJET! a tvářil se hodně zmateně Amir Fadlan.

Několikrát zamrkal, když Sam uviděl. „Jsem - jsem z toho vedle. Jsi opravdová?“

Samirah si schovala obličej v dlaních. Do očí jí vstoupily slzy. „Jo. Jsem opravdová. A moc ráda bych tě objala.“

Alex ukázala na davy, scházející se k večeři. „To radši nedělej. Protože jsme tu všichni tvá širší rodina, máš tu několik tisíc po zuby ozbrojených mužských ochránců.“

Uvědomil jsem si, že se Alex do té skupiny počítá taky. Někdy během cesty se z ní stal kluk.

„Tohle je…“ Amir se užasle rozhlížel. „Sam, tady ty pracuješ?“

Samirah ze sebe vydala něco jako smích. „Ano, lásko. Ano. A je Íd al-Fitr, že?“

Amir přikývl. „Naše rodiny dneska plánují společnou večeři. Přímo teď. Nevěděl jsem, jestli budeš moct -“

„Ano!“ Samirah se obrátila ke mně. „Omluvíš mě u pánů?“

„Žádné omluvy nejsou třeba,“ ujistil jsem ji. „Znamená to, že ramadán skončil?“

„Ano!“

Usmál jsem se. „Někdy v týdnu tě vezmu na oběd. Najíme se někde na sluníčku a budeme se smát a smát.“

„Domluveno!“ Rozpřáhla ruce, jako by mě objímala.

Napodobil jsem ji.

Alex se ušklíbl. „Vypadá to, že mě budou potřebovat jako křena, jestli mě všichni omluvíte.“

Nechtělo se mi ho omlouvat, ale nic jiného mi nezbývalo. Sam, Amir a Alex zmizeli slavit Íd a spořádat hromady dobrot.

My ostatní jsme celý večer popíjeli medovinu, pártisíckrát se nechali poplácat po zádech, vyslechli si projevy pánů o tom, jak jsme skvělí, i když za jejich časů bývali hrdinové mnohem lepší. Nad námi ve větvích stromu Laeradru pobíhaly jako obyčejně veverky a vombati a jelínci. Valkýry svištěly sem tam a roznášely jídlo a medovinu.

Ke konci oslavy se nás Thomas Jefferson mladší pokusil naučit pár svých starých pochodových písní od pětačtyřicáté massachusettské. Nedorost Gunderson a Mallory Keenová po sobě střídavě házeli talíře, motali se uličkami a líbali se, zatímco se jim ostatní vikingové smáli. Hřálo mě u srdce, že je vidím zase spolu… i když jsem se kvůli tomu cítil i trochu prázdný.

Blitzen a Hearthstone se stali tak stálými návštěvníky Valhaly, že Helgi oznámil, že jsou čestnými hotelovými hosty a mohou si přicházet a odcházet, jak se jim zlíbí. Zdůraznil ale, že nemají vlastní pokoje ani klíčky k minibaru ani nesmrtelnost, takže by se měli chovat podle toho a vyhýbat se letícím kulkám. Oba dostali velké přilby s nápisem ČESTNÝ EINHERJ, na které se netvářili moc nadšeně.

Když mejdan končil, poplácal mě Blitzen po zádech, kde už mě to bolelo od všeho dalšího poplácávání. „Odcházíme, kámo. Jdeme se trochu vyspat.“

„Vážně?“ podivil jsem se. „Všichni jdou na after-párty. Bude se hrát přetahovaná nad jezerem čokolády.“

To zní dobře, ukázal Hearthstone. Ale uvidíme se zítra. Ano?

Věděl jsem, na co se ptá. Jestli to myslím vážně se svým plánem - s tou laskavostí, o kterou jsem požádal Ódina.

„Jasně,“ slíbil jsem. „Zítra.“

Blitz se zašklebil. „Jsi prima kluk, Magnusi. Bude to paráda!“

Přetahovaná byla fajn, i když naše strana prohrála. Podle mě proto, že nám Hunding dělal kotvu a přitom se chtěl vykoupat v čokoládě.

Na konci večera, vyčerpaný, šťastný a prosáklý čokoládou, jsem vrávoral do svého pokoje. Minul jsem dveře Alexe Fierro, na chvíli jsem se zastavil a poslouchal, ale neslyšel jsem nic. Asi byl ještě pryč a vychutnával si Íd al-Fitr se Sam a s Amirem. Doufal jsem, že si užili pořádnou oslavu. Zasloužili si to.

Vpotácel jsem se do pokoje. Zastavil jsem se v hale a čokoláda ze mě kapala na koberec. Naštěstí má hotel kouzelnou úklidovou službu. Vzpomínal jsem na první den, kdy jsem sem vstoupil, ten den, kdy jsem umřel po pádu z Longfellowova mostu. Užasle jsem tehdy zíral na všechny ty vymoženosti - na kuchyň, knihovnu, gauč a velkoplošnou televizi, na obrovské atrium s hvězdnatým nočním nebem probleskujícím mezi větvemi stromu.

Teď byly na krbové římse další fotky. Každý týden tam kouzlem přibývala jedna nebo dvě. Něco z toho byly staré snímky mé rodiny: máma, Annabeth, dokonce i strýc Randolph a jeho děti a manželka za lepších dob. Ale byly tam i novější obrázky - já s kamarády z devatenáctého patra, moje fotka s Blitzem a Hearthem, když jsme byli ještě bezdomovci. Půjčili jsme si tehdy něčí foťák a udělali skupinové selfíčko. Jak hotel Valhala tu fotku sehnal, to je mi záhadou. Možná si Heimdall vede knihovnu všech pořízených selfíček na cloudu.

Poprvé jsem si uvědomil, že vejít do tohoto pokoje je jako vrátit se domů. Možná v hotelu nebudu žít navěky. Vlastně jsem dneska obědval na místě, kde asi jednoho dne umřu. Ale stejně… mi to tu připadalo jako dobré místo, kam si pověsit meč.

Když je o tom řeč… stáhl jsem si řetízek, dával pozor, abych Jacka neprobudil, a položil runový přívěsek na konferenční stolek. Spokojeně zabroukal ze spaní, možná se mu zdálo o Percyho mečici a všech ostatních zbraních, které kdy miloval. Netušil jsem, jak najdu boha Bragiho a přiměju ho napsat o Jackovi báseň, ale to se vyřeší někdy jindy.

Právě jsem si stáhl lepkavé tričko nasáklé čokoládou, když se za mnou ozvalo: „Možná by sis měl zavřít dveře, než se začneš svlíkat.“

Obrátil jsem se.

Alex se opíral o futra, ruce založené na svetru z kroužkového brnění, růžové brýle nízko na nose. Nevěřícně zavrtěl hlavou. „Prohrál jsi zápas v bahně?“

„Uf.“ Shlédl jsem na sebe. „To je čokoláda.“

„Fajn. Vyptávat se nebudu.“

„Jaký byl Íd?“

Alex pokrčil rameny. „Docela fajn. Spousta spokojených lidí. Spousta jídla a muziky. Příbuzní se objímali. Nic moc pro mě.“

„Jasně.“

„Nechal jsem Sam a Amira v dobré společnosti jejich rodin. Vypadali… šťastní, to je ještě málo. Nadšení. Celí vedle.“

„V sedmém nebi?“ pomohl jsem mu. „Šťastní jako blechy?“

Alex se mi podíval do očí. „Jo. To by šlo.“

Kap. Kap. Ze špiček prstů mi elegantně a lákavě kapala čokoláda.

„No, zkrátka,“ řekl Alex. „Uvažoval jsem o tom tvém návrhu.“

Hrdlo se mi stáhlo. Napadlo mě, jestli nemám alergii na čokoládu a nevím o tom a teď umřu úplně novým a zajímavým způsobem.

„O mém čem?“ zasípal jsem.

„O tom domě,“ objasnil. „Co sis myslel?“

„Ne, jasně. Ten návrh ohledně domu. Jasně.“

„Jsem pro,“ oznámil mi. „Kdy začneme?“

„Hm, paráda! Zítra uděláme první prohlídku. Seženu klíče. Pak počkáme, až udělají svoje právníci. Možná to zabere pár týdnů.“

„Perfektní. A teď si běž dát sprchu. Jsi odporný. Uvidíme se u snídaně.“

„Fajn.“

Obrátil se k odchodu a pak zaváhal. „Ještě něco.“

Vrátil se ke mně. „Taky jsem uvažoval o tvém prohlášení nehynoucí lásky a tak.“

„Já ne - to nebylo -“

Sevřel mi ulepenou tvář do dlaní a políbil mě.

Musel jsem uvažovat: je možné splynout s čokoládou a rozpustit se do kaluže na zemi? Protože přesně tak mi bylo. Jsem si jistý, že mě Valhala musela během toho polibku několikrát oživit. Jinak nevím, jak bych mohl být pořád celý, když se Alex konečně odtáhl.

Prohlížel si mě vážně, hltal mě hnědýma a jantarovýma očima. Měl čokoládový knír a bradku a celý předek svetru od čokolády.

Budu upřímný. Něco v mém mozku uvažovalo: Alex je teď kluk. Právě jsem se líbal s klukem. Jak mi z toho je?

Zbytek mozku odpovídal: Zrovna mě políbil/a Alex Fierro. Jsem absolutně nadšený.

Vlastně bych málem udělal něco typicky trapného a pitomého, jako třeba pronesl to shora zmíněné prohlášení nehynoucí lásky, ale Alex mě toho ušetřil.

„Uf.“ Pokrčil rameny. „Budu o tom přemýšlet. Ozvu se ti. Mezitím nezapomeň na tu sprchu.“

Odešel a hvízdal si něco, co mohla být píseň Franka Sinatry z výtahu „Fly Me to the Moon“.

Rozkazy umím plnit skvěle. Šel jsem se osprchovat.
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ÓDINOVI PRÁVNÍCI BYLI DOBŘÍ.

Za dva týdny měli všechny papíry vyřízené. Ódin se musel popasovat s různými bostonskými urbanistickými komisemi, s kanceláří starosty a několika občanskými sdruženími, ale překonal ty překážky v rekordní době, jak dokáže jen bůh s nekonečnou zásobou peněz a zkušenostmi s motivačními projevy. Poslední vůle strýce Randolpha bude naplno provedena. Annabeth to nadšeně podepsala.

„Podle mě je to úžasný, Magnusi,“ řekla mi do telefonu z Kalifornie. „Jsi skvělý. Já - dost teď potřebuju slyšet něco dobrého.“

Začalo mi hučet v uších. Proč Annabeth zněla, jako když brečela?

„Není ti nic, sestřenko?“

Nadlouho se odmlčela. „To se spraví. My… dostali jsme špatné zprávy, když jsme se sem vrátili.“

Čekal jsem. Nerozvedla to. Já na ni netlačil. Řekne mi to, jestli a až bude chtít. Přesto bych byl rád, kdybych ji mohl protáhnout telefonem a obejmout ji. Uvažoval jsem, jestli se s ní ještě někdy uvidím, když je teď na opačném pobřeží. Vypravili se einherjové někdy na západní pobřeží? Musel bych se zeptat Samirah.

„Percy je v pořádku?“ zeptal jsem se.

„Jo, ten jo,“ odpověděla. „No… aspoň tak, jak se dá čekat.“

Slyšel jsem, jak v pozadí něco říká.

„Chce vědět, jestli ti jeho rady nějak pomohly na té výpravě po moři,“ tlumočila mi.

„Rozhodně ano,“ potvrdil jsem. „Vyřiď mu, že jsem měl celou cestu stažený zadek, jak mi radil.“

To ji aspoň trochu rozesmálo. „Řeknu mu to.“

„Dávej na sebe pozor.“

Rozechvěle se nadechla. „Budu. A ty taky. Popovídáme si, až se zas uvidíme.“

To mi dalo naději. Bude nějaké příště. Ať se v jejím životě děje cokoli, ať se potýká s jakýmikoli špatnými zprávami, aspoň jsem s kamarády získal jí a Percymu odklad ragnaröku. Doufal jsem, že budou mít příležitost ke štěstí.

Rozloučil jsem se a dal se zas do práce.

Za další dva týdny bylo sídlo Chaseů otevřeno.

Naši první hosté dorazili čtvrtého července, na Den nezávislosti. Alex a mně trvalo několik dní, než jsme je přesvědčili, že naše nabídka je vážná a že to není žádný podfuk.

My víme, jak na tom jste, řekla jim Alex. Taky jsme byli bezdomovci. Můžete tu zůstat, jak dlouho budete chtít. Nikdo vás nebude soudit. Nikdo nebude nic čekat. Jenom respekt jeden ke druhému, ano?

Dorazili celí vyjevení a roztřesení hladem a zůstali. Nikde jsme to neinzerovali. Nedělali jsme z toho žádnou vědu. A rozhodně jsme se nechlubili sousedům. Ale v právních dokumentech se dům nazýval Prostor, rezidence pro mladé lidi bez domova.

Blitzen a Hearthstone se nastěhovali. Dělali tam osazenstvu kuchaře, krejčí a životní poradce. Hearth je učil znakovou řeč. Blitz je nechal pracovat ve svém salonu zvaném To nejlepší od Blitze, což bylo hned na druhé straně ulice, a znovuotevřel právě včas na hlavní nákupní sezonu.

Alex a já jsme pendlovali mezi Valhalou a domem, pomáhali, získávali nové mladé lidi. Někdo zůstal dlouho. Někdo ne. Někdo chtěl jenom sendvič nebo kapesné nebo postel na přespání. Druhý den ráno zmizel. To nevadilo. Nikdo je nesoudil.

Občas jsem prošel kolem některé ložnice a našel Alex, jak objímá kolem ramen nováčka, který poprvé po celých letech brečel. Alex byla prostě s ním, poslouchala a chápala ho.

Vzhlédla a kývla mi, abych šel dál. Dej mi prostor, Chasi.

První den, kdy jsme měli otevřeno, čtvrtého července, jsme uspořádali na střešní terase večírek pro hosty. Blitzen a Hearthstone pekli hamburgery a hot dogy. Mladí lidé tam lenošili s námi, dívali se, jak nad Hatch Shell na Esplanade vybuchují ohňostroje, světlo se rozprskává nízkými mraky a zalévá honosné domy v Back Bay rudou a modrou barvou.

S Alex jsme se usadili v zahradních lehátkách, přesně tam, kde jsme seděli potom, co jsme zabili vlka v Randolphově knihovně.

Natáhla se a vzala mě za ruku.

Neudělala to od té doby, co jsme neviditelní postupovali k Lodi mrtvých. Nebránil jsem se. Nebral jsem to jako hotovku. Rozhodl jsem se, že si to prostě užiju. S Alex vám nic jiného nezbývá. Ona je samá změna. Chvilku nevydrží v klidu. Musíte si každou minutu užít, dokud trvá.

„Tohle je fajn,“ řekla.

Nevěděl jsem, jestli myslí to, co jsme udělali s domem, nebo ohňostroje, nebo držení se za ruce, ale souhlasil jsem. „Jo. To je.“

Myslel jsem na to, co bude dál. Naše práce einherjů nikdy neskončí. Až do ragnaröku nás budou pořád čekat další a další výpravy, další bitvy. A samozřejmě musím najít boha Bragiho a přesvědčit ho, aby napsal Jackovi tu jeho báseň.

A taky jsem se toho naučil dost o othale, abych věděl, že dědictví nenechá člověka nikdy na pokoji. Stejně jako Hearthstone musel znovu do Álfheimu, já musím ještě vyřešit složité záležitosti. Hlavně tu temnou cestu do Helheimu, hlasy svých mrtvých příbuzných, mámy, která na mě volala. Hel mi slíbila, že se s ní jednoho dne zase setkám. Loki mi hrozil, že duše mé rodiny budou trpět za to, co jsem mu udělal. Nakonec budu muset najít tu zmrzlou zem mrtvých a zjistit to sám.

Ale teď máme ohňostroje. A kamarády, nové i staré. Mám vedle sebe Alex Fierro, drží mě za ruku.

Může to skončit kdykoli. My einherjové víme, že je nám souzeno umřít. Svět jednou skončí. Celkový plán nejde změnit. Ale do té doby, jak jednou řekl Loki, můžeme změnit aspoň drobnosti. Tak ovládáme vlastní osud.

I Loki může mít někdy pravdu.




Slovníček

AEGIR - vládce vln

ALLÁHU AKBAR - Bůh je větší

ARGR - seversky zženštilý

ÁSOVÉ - bohové války, blízcí lidem

BALDR - bůh Ásů, syn Ódina a Frigg, bratr mnoha, včetně Thora; byl tak krásný, laskavý a veselý, že vyzařoval světlo

BERSERK - severský válečník, zběsilý v bitvách, považovaný za nezranitelného

BIFRöST - duhový most vedoucí z Ásgardu do Midgardu

BOLVERK - Ódinův pseudonym

BRAGI - bůh básnictví

BRUNNMIGI - bytost, která močí do studní

CAILLEACH - galský výraz pro čarodějnici nebo ježibabu

DRAUGROVÉ - severští zombiové

EINHERJOVÉ (jednotné číslo EINHERJ) - velcí hrdinové, kteří statečně zemřeli na Zemi, vojáci Ódinovy věčné armády, trénují ve Valhale na ragnarök, kdy se ti nejstatečnější z nich přidají k Ódinovi proti Lokimu a obrům v bitvě na konci světa

EINVIGI - vikingský jednotlivý boj

ELDHUSFIFL - severský výraz pro vesnického idiota

FÁRBAUTI - jotunský manžel Laufey a otec Lokiho

FLYTING - verbální souboj urážek, v němž musí soutěžící prokázat význam, sílu a sebejistotu

FREY - bůh jara a léta, slunce, deště a úrody, hojnosti a plodnosti, růstu a vitality. Frey je dvojče Freyi a stejně jako sestra se pojí s velkou krásou; je vládcem Álfheimu

FREYA - bohyně lásky, dvojče Freye, vládkyně Fólkvangru

FRIGG - bohyně manželství a mateřství, Ódinova manželka a královna Ásgardu, matka Baldra a Höda

GARM - hlídací pes Hel

GINNUNGAGAP - prapůvodní prázdnota, mlha, která zahaluje vzhled

GJALLAR - Heimdallův roh

HÁJEK GLASIR - stromy v říši Ásgard za vraty Valhaly s listy z rudého zlata; glasir znamená lesklý

HALAL - maso připravované podle muslimských předpisů

HEIMDALL - bůh opatrnosti a strážce Bifröstu, brány do Ásgardu

HEL - bohyně neuctívaných mrtvých, narozena z Lokiho románku s obryní

HELHEIM - podsvětí, kterému vládne Hel, osídlené těmi, kdo zemřeli ve zlu, stáří nebo nemoci

HRUNGNIR - bojovník

HUGIN A MUNIN - Ódinovi havrani, jejich jména znamenají myšlenka a vzpomínka

HULDRA - domestikovaná lesní víla s kravským ocasem

ÍD AL-FITR - svátek slavený muslimy na znamení konce ramadánu

IDUNA - krásná bohyně mládí, která zásobuje ostatní bohy a bohyně jablky nesmrtelnosti

INŠALLÁH - Boží vůle

JÖRMUNGANDR - Had světa, zrozený z Lokiho románku s obryní; jeho tělo je tak dlouhé, že se táhne kolem celého světa

JOTUN - obr

KENAZ - louč, oheň života

KONUNGSGURTHA - králův dvůr

KVASI - muž vytvořený ze slin bohů Ásů a Vanů, představoval jejich poválečnou mírovou dohodu

KVASIHO MEDOVINA - nápoj, který dodává dar výřečnosti, vytvořený z Kvasiho krve a medu

LAUFEY - jotunská manželka Fárbautiho a matka Lokiho

LINDORM - obávaný drak velikosti a délky tahače, má jen dvě přední nohy a kožnatá hnědá křídla jako netopýr, příliš malá na to, aby byl schopen letu

LOKI - bůh špatnosti, magie a lsti, syn dvou obrů, zběhlý v magii a proměňování; je střídavě zhoubou a hrdinou vůči bohům Ásgardu a lidem; kvůli jeho roli při usmrcení Baldra ho Ódin připoutal řetězy ke třem obřím balvanům, nad hlavou má stočeného jedovatého hada; hadí jed občas kape Lokimu do tváře a Lokiho svíjení vyvolává zemětřesení

MEINFRETR - nadávka (prdlavec)

MIKILLGULR - velký žlutý

MÍMI - bůh Ásů, který si spolu s Hönim vyměnil místa s vanskými bohy Freyem a Njördem na konci války mezi Ásy a Vany; když se Vanům jeho rada nezamlouvala, uřízli mu hlavu a poslali ji Ódinovi; ten ji umístil do kouzelné studny a voda ji oživila, Mími nasál všechny vědomosti Stromu života

MINIÉ - typ náboje používaného do pušek předovek za občanské války

MJÖLNIR - Thorovo kladivo

MJÖð - medovina

MODLITBA MAGHRIB - čtvrtá z pěti oficiálních denních modliteb praktikujících muslimů, prováděná hned po západu slunce

NAGLFAR - loď z nehtů

NJÖRD - vanský bůh moře, otec Freye a Freyi

NØKK - nixie neboli vodní duch

NORNY - tři sestry, které řídí osudy bohů i lidí

ÓDIN - „Všeotec“ a vládce bohů, bůh války a smrti, ale i poezie a moudrosti; vyměnil jedno oko za napití ze Studny moudrosti a získal tím nedostižné znalosti; ze svého trůnu v Ásgardu může sledovat všech devět světů, kromě své velké síně sídlí i ve Valhale s těmi nejstatečnějšími ze zabitých v bitvě

OTHALA - dědictví

RAGNARÖK - den zkázy nebo soudu, kdy se nejstatečnější z einherjů přidají k Ódinovi proti Lokimu a obrům v bitvě na konci světa

RAMADÁN - čas duchovní očisty dosahované půstem, obětavostí a modlitbami, slavený v devátém měsíci islámského kalendáře

RÁN - bohyně moře, manželka Aegira

RUDÉ ZLATO - měna Ásgardu a Valhaly

SIF - bohyně země, matka Ulla (v prvním manželství), Thor je její druhý manžel; jejím posvátným stromem je jeřáb

SIGYN - Lokiho manželka

SKADI - ledová obryně, kdysi vdaná za Njörda

SKALDOVÉ - pěvci, kteří skládali u dvorů za dob vikingů

SLEIPNIR - Ódinův osminohý oř, může ho přivolat jedině Ódin; jedno z Lokiho dětí

STROM LAERADR - strom uprostřed hodovní síně padlých ve Valhale, žijí na něm nesmrtelná zvířata se zvláštními úkoly

SUHUR - jídlo konzumované před svítáním praktikujícími muslimy za ramadánu

SUMARBRANDER - Meč léta

THOR - bůh hromu, syn Ódinův; bouře jsou důsledky toho, jak Thorův silný vůz jede po obloze, blesk je způsoben házením jeho obřího kladiva Mjölniru

THRALL - otrok, služebník nebo zajatec

THRYM - král jotunů

THRYMHEIMR - Hromový dům

TVEIRVIGI - dvojitý souboj

TÝR - bůh odvahy, práva a zkoušky bojem; přišel o ruku, ukousl mu ji vlk Fenrir, když ho bohové svazovali

UTGARD-LOKI - nejmocnější kouzelník Jotunheimu, vládce horských obrů

VALHALA - ráj válečníků v Ódinových službách

VALKÝRY - Ódinovy služebnice, vybírají, které zabité hrdiny odvedou do Valhaly

VANOVÉ - bohové přírody, blízcí elfům

VATNAVAETTŘI (v Irsku each-uisce) - vodní koně

VIGRIDR - planina, na níž bude svedena bitva mezi bohy a Surtovými silami při ragnaröku

VILI a VÉ - Ódinovi mladší bratři, kteří se s ním dělili o roli při formování vesmíru, první z Ásů; když byl Ódin dlouhou dobu pryč, Vili a Vé vládli místo něj spolu s Frigg

VLK FENRIR - nezranitelný vlk, zrozený z Lokiho románku s obryní; jeho síla vzbuzuje strach i v samotných bozích, kteří ho drží uvázaného u kamene na ostrově; je mu souzeno osvobodit se za ragnaröku

WERGELD - krvavý dluh

WYRD - osud

YGGDRASIL - Strom světa

YMIR - předchůdce všech bohů a jotunů




Devět světů



ÁSGARD - domov Ásů

VANAHEIM - domov Vanů

ÁLFHEIM - domov světlých elfů

MIDGARD - domov lidí

JOTUNHEIM - domov obrů

NIDAVELLIR - domov trpaslíků

NIFLHEIM - domov ledu a mlhy

MÚSPELLHEIM - domov ohnivých obrů a démonů

HELHEIM - domov Hel a neuctívaných mrtvých




RUNY



LAGAZ - voda, rozpuštění
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FEHU - runa Freye
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OTHALA - dědictví
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GEBO - dar
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RAIDO - cestování
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KENAZ - louč
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ISA - led
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EHWAZ - kůň, doprava
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THURISAZ - runa Thora
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